
        
            
                
            
        

    
﻿Nu moest ik handelen. Ik liet een dof gebrom horen. De man keek meteen in mijn richting en nu gleed ik onhoorbaar naar hem toe, met de getrokken kris in mijn linkerhand. In de rechter hield ik, verborgen in de plooien van mijn kleed, mijn revolver. Het licht van de lamp viel nu op mijn gezicht en ik zag ook het zijne. Nooit zal ik de grenzeloze ontzetting vergeten. Het was of zijn ogen uit zijn hoofd puilden en er trok iets van een hevige stuiptrekking over zijn gezicht. Het volgende ogenblik slaakte hij een kreet zo ijselijk dat het bloed in mijn aderen stolde. Hij liet zijn revolver vallen, die met een harde tik op de parketvloer terechtkwam. Met een schok verdween hij en onmiddellijk daarna klonk een luid gekraak. Hij was, terwijl hij in zijn doodsangst de ladder met een paar sporten tegelijk af wilde, met zijn volle gewicht op een zwakke sport terechtgekomen, die doormidden brak. Met een schreeuw viel hij en kwam bovenop G.G. terecht…

De reeks heruitgaven van Ivans’ detectiveromans, begonnen in 1973, blijkt een zeer groot succes. De toeristische sfeer en het authentieke tijdsbeeld van voor en tussen de twee wereldoorlogen worden door veel lezers gewaardeerd. De hoofdpersoon is Geoffrey Gill, een Engelse particulier detective, die a la Holmes en Watson vergezeld gaat van de Nederlandse advocaat mr. Willy Hendriks.

De eigentijdse bewerking is van de hand van Edith Visser.

IVANS

Het geheim van de koepel

Uit het leven van Geoffrey Gill Detective


1

Behalve wanneer hij een overhemdsknoopje in een te nauw knoopsgat moet wringen, voelt een man zich nooit meer uit zijn gewone doen, dan tijdens een verhuizing. Met uitzondering van die paar mannen, die schilderijen en gordijnen kunnen ophangen, meubels versjouwen en kisten met glaswerk verplaatsen, zonder iets te breken, zullen de meesten mij hierin wel gelijk geven. Over vrouwen spreek ik niet. Zij hebben meer zelfbeheersing in zulke zaken, en slagen er beter in hun ware gevoelens te verbergen.

Wij waren in Rotterdam in een ander huis getrokken. Onze verhuizing naar Den Haag, waar wij een huis aan de Scheveningseweg betrokken, viel pas enkele jaren later.

Maud is steeds een kordate vrouw geweest. Ook in de beproeving van een verhuizing toonde zij haar kordaatheid. Dagenlang werkte zij als een bekoorlijke vrouwelijke kruier, maar na afloop van de werkzaamheden bleek, dat zij de kracht van haar mannelijke collega’s miste: zij was doodop.

Bij mij was de vermoeidheid vooral geestelijk. Waarschijnlijk was mijn zenuwgestel enigszins in de war tengevolge van de schok daaraan toegebracht, toen ik mijn uitgebreide bibliotheek in de schilderachtigste wanorde door mijn toekomstige studeerkamer verspreid zag, en de schoenen van mijn vrouw en Mariska, met een pot gember, op mijn schrijftafel aantrof.

Hoe dan ook, wij hadden beiden enige rust nodig. En uit te rusten in een pas ingericht huis, waarin de dingen nog niet allemaal behoorlijk op hun plaats staan, leek ons een vrome illusie.

Om deze tijd van het jaar - het was midden mei - kon ik moeilijk mijn werkzaamheden voor lange tijd in de steek laten. Met veel passen en meten lukte het echter, mij voor een kleine week vrij te maken. Maar toen rees de vraag waar wij deze korte vakantie zouden doorbrengen.

Het was, zoals gewoonlijk Maud, die met haar praktische geest de juiste oplossing vond.

‘Twee weken geleden hebben we nog een brief gekregen van Bernard en Dien Rieger met de dringende uitnodiging nu eindelijk eens een paar dagen bij hen te komen logeren,’ zei zij. ‘Wij hebben hun dat al zolang beloofd, Willy. Zouden wij…?’

‘Natuurlijk,’ riep ik uit, en sprong vol geestdrift van mijn stoel op.

Bernard en Dien Rieger waren net zo lang getrouwd als wij. Bernard had in de handel een aardig vermogen verdiend, en was op middelbare leeftijd zo gelukkig geweest Dien te vinden. Dien was jonger dan Bernard, maar een beter bij elkaar passend echtpaar was er in Nederland niet te vinden. Onlangs hadden zij een buitenverblijf, ‘Vechtevoorde’, in Breukelen gekocht, waar zij zeer naar hun genoegen woonden, en hun vrienden en kennissen de grootst mogelijke gastvrijheid bewezen.

‘Vechtevoorde’ was inderdaad de zoete inval. Een van de vrienden van Bernard en Dien had het buiten ‘het huis van de ongebreidelde gastvrijheid’ gedoopt, en wanneer men de gedichten las, die veel van de gasten in hun album geschreven hadden, raakte men inderdaad onder de indruk van hun spontane hartelijkheid.

Hun huwelijk was, evenals het onze, kinderloos gebleven. En sinds wij, nu een paar jaar geleden, Mariska als ons dochtertje hadden aangenomen en zij zagen wat een vreugde wij aan haar beleefden, hadden zij er wel eens over gedacht ons voorbeeld te volgen. Maar een maandenlange plezierreis om de wereld was de oorzaak geweest, dat dit denkbeeld op de achtergrond was geraakt, en het spreekwoord zegt, dat kinderen voorzichtig moeten zijn in de keuze van hun ouders, maar ouders moeten nog veel voorzichtiger zijn in de keuze van hun kinderen, voor zover zij in die keuze vrij zijn.

Het vooruitzicht enkele dagen door te brengen in de mooie, rustige omgeving van ‘Vechtevoorde’ had voor mij een grote aantrekkingskracht, zowel om die omgeving als om de vriendschappelijke gevoelens die Maud en ik voor de bewoners koesterden en die wederzijds was. Ook Mariska,

die nu elf jaar was, zag men er graag, en het enige wat wij wel eens aan te merken hadden was dat zij voor zo’n jong kind veel te vaak en nadrukkelijk geprezen werd. Maar Mariska zelf vond, mede daarom, ‘Vechtevoorde’ een paradijs.

Op een maandagochtend in de laatste helft van mei stapten wij met ons drieën uit de trein op het oneindig lange, zeer kale perron van Nieuwersluis. Bernard Rieger wachtte ons daar met veel vertoon van vreugde over onze komst op.

Bernard was, zoals ik al zei, een man van middelbare leeftijd, wat zwaar van bouw en met een prettig open, gladgeschoren gezicht. In zijn ogen lag, ook als hij ernstig was, een zekere tinteling die wees op een gelijkmatig en goed humeur. Bij de uitgang van het station stond zijn auto met chauffeur, een jongeman die, naar Bernard ons verzekerde, een waar factotum was, en ook als tuinman op ‘Vechtevoorde’ fungeerde.

Het was die dag heerlijk weer en de tocht, eerst een stukje langs de Vecht, en vervolgens langs de aan beide zijden door hoog geboomte en vriendelijke landhuizen begrensde straatweg, een waar genot.

‘Wat is Holland toch mooi,’ zei Maud, en daar zij een Engelse van geboorte is, hadden deze woorden uit haar mond dubbele waarde.

Trouwens ook ik raakte voor de zoveelste maal onder de bekoring van deze zeker niet grootse, maar in hoge mate lieflijke natuur. De weilanden, omzoomd door hoog geboomte met het jonge groen van de lente, waarop zwart-wit gevlekte koeien vreedzaam liepen te grazen, de bochtige rivier, waar kleine boerderijen tot vlak aan het water lagen en waarvan het zwak gerimpelde oppervlak blikkerde in de zon, de mooie doorkijkjes langs goed onderhouden gazons met kleurige bloemperken of door hoge lanen, op vriendelijke, in deze streek bijna altijd ouderwetse buitenhuizen, en eindelijk weer uitzicht over weiden met in de verte kleine kerktorens en hier en daar een enkele windmolen. Een mooi land, een bloeiend land, maar vooral een land dat het stempel draagt van oudhollandse smaak en van een lang

verleden van oudhollandse welvaart.

Toen wij het hek van ‘Vechtevoorde’ binnenreden en om het huis zwenkend voor de achteruitgang stilhielden, kwamen Dien Rieger en haar schoonzuster Carola het huis uitlopen om ons te verwelkomen.

Dien Rieger was nog geen dertig jaar, een slanke, knappe verschijning met blauwe ogen en een vrolijk gezicht. Carola was de vrouw van Bernards jongere broer. Zij was onlangs met haar man uit Amerika teruggekomen en bracht nu enige tijd op ‘Vechtevoorde’ door omdat haar man voor zaken op reis was. Ook haar hadden wij al meermalen ontmoet, een jonge, interessante vrouw, die veel van de wereld gezien had.

Na een uiterst hartelijke begroeting werden wij naar een van de logeerkamers gebracht waar wij ons wat opfristen voor wij aan de koffietafel verschenen.

‘Vechtevoorde’ behoorde tot die soort van solide, ruime woonhuizen, die ons voorgeslacht in de mooiste delen van ons land met voorliefde in het leven heeft geroepen. Een brede witte gevel, met drie ramen aan elke kant van de voordeur, die dicht aan de weg lag. Van die voordeur liep een gang door de hele diepte van het huis naar de achterdeur waar onze auto stond. De woonvertrekken lagen rechts van die gang. Het waren er drie: de eetkamer, de woonkamer en de studeerkamer, de laatste met een grote serre. Links van de gang lagen aan de voorkant twee kamers, die als mangelkamer en garderobe gebruikt werden, en aan de achterkant een grote keuken met bijkeuken. Op de enige verdieping bevonden zich de slaap-en logeerkamers, die rondom een kleine, vierkante hal gegroepeerd waren. Een grote, fraai aangelegde siertuin omgaf het huis aan alle kanten, behalve aan de voorkant waar de straatweg liep. Aan de linkerkant achter de siertuin lag een ruime moestuin, waar alle mogelijke soorten groenten en vruchten verbouwd werden. Aan de uiterste punt van deze moestuin, als een vooruitgeschoven post in het weiland, bevond zich een kleine houten koepel. De garage met de chauffeurswoning erboven lag vlak tegenover de achteruitgang van het

huis. Onze logeerkamer bevond zich links achter in het huis, zodat wij uitzicht hadden op de moestuin en de koepel.

Om twee uur zaten wij aan de lunch. De brede, openslaande deuren van de eetkamer stonden open en twee jonge Hollandse herdershonden zaten op een mat voor die deuren, zonder een stap binnenshuis te zetten, maar met vragende en smekende blikken kijkend naar de heerlijkheden die op tafel stonden.

Dien Rieger had twee passies, zoals zij zei. De eerste was er een voor dieren. Honden, katten, kippen, eenden, kalkoenen, kleinere vogels in een volière, gaven haar dagelijks de handen vol werk. Het aantal dieren bedroeg, nauwkeurig geteld, 1071. Die halve was een tamme kraai met gekortwiekte vleugels, geen heel dier dus volgens Dien.

Haar tweede passie was mijn vriend G.G., de beroemde Engelse detective. Zij had de boeken die ik over hem geschreven had, verslonden en hield nooit op met het verkondigen van haar vaste voornemen het voorbeeld van de van ouds bekende berg en Mohammed, te volgen: als G.G. niet naar haar kwam zou zij naar hem toegaan. Hoewel Bernard schuchter vroeg wat er dan van hem moest worden, kon zo’n zwak protest haar niet van haar voornemen afbrengen en zij las haar man duchtig de les over diens ijdelheid. Hij gedroeg zich namelijk alsof hij haar derde passie was. Als er al een derde passie kon zijn gold die mr. Willem Hendriks. Had hij zich niet tot de levensbeschrijver van de grote man gemaakt?

Er werd die middag aan tafel veel gegeten en gelachen. De feestdronk, waarmee onze gastheer ons welkom heette - want behalve koffie was er ook champagne - werd door mij naar mijn beste vermogen beantwoord.

Na de lunch gingen de dames met Mariska de tuin in. Bernard en ik daarentegen gingen in zijn studeerkamer in een paar clubfauteuils zitten om te bekomen van de vermoeienissen, die het eten en het lachen ons bezorgd hadden. De toon van het gesprek werd, nu wij mannen onder elkaar waren, wat ernstiger. In hoofdzaak hadden wij

het over het voorrecht om buiten te wonen, iets dat ik als stadsmens misschien nog meer kon waarderen dan Bernard zelf. Toch was hij vol geestdrift over zijn nieuwe woonplaats, het huis, de tuin, en ook over zijn nieuwe levenswijze. Drie-of viermaal in de week ging hij nog naar Amsterdam voor zaken. Ook ‘s avonds lieten die hem nog niet altijd met rust. Maar vergeleken met zijn vroeger veel te drukke en vermoeiende leven voerde hij thans een ideaal bestaan.

Ik vroeg of het hem in Breukelen in alle opzichten beviel.

Hij knikte.

‘Dien en ik zouden nooit kunnen wennen aan een plaats, waar geen gelegenheid is om te varen. Hier hebben wij de Vecht en niet zo verweg de Loosdrechtse plassen. Wij roeien en zeilen veel.’

‘Ik zou het het liefst in de tuin zoeken,’ merkte ik op.

‘Ja, een grote tuin is een heerlijk bezit,’ gaf hij toe. ‘Je ziet wel dat ons bestaan tegenwoordig niet zonder genoegen is.’

‘Er blijft dus geen wens meer onvervuld,’ zei ik lachend. ‘Een hemel op aarde.’

‘Zelfs hier blijft nog wel iets te wensen over,’ antwoordde Bernard. ‘In de hemel zijn geen dieven of inbrekers, terwijl het er in dat opzicht de laatste weken hier in de buurt niet beter op wordt.’

‘Dat zal vooral voor Dien wel onaangenaam zijn,’ zei ik. ‘Vrouwen maken zich over zulke dingen meestal zenuwachtiger dan mannen.’

‘Je weet dat Dien niet bepaald bang is uitgevallen,’ antwoordde hij, ‘maar als je ‘s nachts voetstappen in de tuin hoort en je je telkens moet afvragen of de vele zorgen, die wij nu aan onze vruchtbomen besteden, tenslotte niet in het belang van de een of andere zwerver zullen blijken te zijn, die de vruchten even hard afplukt als de natuur ze laat groeien, dan is het te begrijpen dat men zich wel eens wat onaangenaam gestemd voelt.’

‘De vruchten zitten nu toch nog niet aan de bomen,’ zei ik.

‘Over een week of wat beginnen de aardbeien.’

‘Je moet me niet kwalijk nemen, Bernard,’ zei ik, ‘maar dat risico loopt iedereen die vruchten in zijn tuin kweekt. Als ik zo betrekkelijk eenzaam woonde als jij zou ik eerder bang zijn voor inbrekers dan voor fruitdieven.’

‘De deuren worden goed gesloten en er zijn luiken voor de ramen van de benedenverdieping. Je kunt niet zo makkelijk in ons huis komen.’

‘Als Dien, door al die voorzorgsmaatregels maar niet gaat geloven dat het gevaar groter is dan inderdaad het geval is,’ zei ik.

‘Wij kunnen de boel toch niet ongesloten laten,’ merkte Bernard op. ‘In elk geval verzoek ik je dringend het onderwerp tegenover Dien niet aan te roeren. Het heeft niet de minste zin haar aan die kleine onaangenaamheden te herinneren. Jij schijnt je er met enig genot in te verdiepen, dus die waarschuwing is wel nodig.’

De laatste woorden hadden wat sarcastisch geklonken.

‘Ik weet best wat ik zeggen of zwijgen moet,’ antwoordde ik, ook wat scherp.

Bernard Rieger begon hartelijk te lachen.

‘Ik kan wel zien dat je nog moe bent van de verhuizing,’ zei hij. ‘Je bent nog wat gauw op je tenen getrapt.’

Ik was tegen zijn goedmoedigheid niet bestand en lachte nu ook.

‘Zullen wij de dames niet eens gaan opzoeken in de tuin?’ vroeg ik.

Hij knikte, en wij deden wat ik gevraagd had.
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Half en half had ik, na wat Bernard had gezegd, verwacht dat wij ‘s nachts zouden worden gewekt door voetstappen om het huis, of iets anders dat blijk gaf van de voorliefde van inbrekers voor ‘Vechtevoorde’ en zijn bewoners, maar er gebeurde niets.

De eerste nacht, in het huis van onze vrienden was uiterst rustig. Wij sliepen met ons drieën als rozen op de grote logeerkamer. Pas ‘s morgens schrok ik wakker uit een wat benauwde droom, waarin gepantserde inbrekers met hun zwaarden op de ijzeren bouten van de luiken sloegen. Toen ik wakker was hoorde ik nog steeds het piepende geluid. Ook Maud werd wakker en ze vermoedde dat wat wij hoorden het knarsende piepen van een pomp was, uit de keuken onder ons. Ik sloot mij bij haar zienswijze aan, en sliep weer in.

‘s Morgens even voor het ontbijt werd er een telegram voor mij bezorgd. Het was gericht aan ons oude adres in Rotterdam, maar was meteen doorgestuurd naar ‘Vechtevoorde’. Men stelle zich mijn verbazing voor toen ik zag dat dit telegram van G.G. afkomstig was. Ik las:

Ben voornemens een week in Holland uit te rusten. Laat weten of ik bij jullie kan logeren.

Het had niet ongelukkiger kunnen treffen dat wij nu net niet thuis waren. Dit vertelde ik Maud, die beneden kwam toen ik het net geopende telegram in mijn hand had. Maud begon t.e lachen.

‘Maar beste Willy,’ zei zij, ‘begrijp je niet dat je met dit telegram Dien voor altijd gelukkig kunt maken?’

‘Daaraan is mij veel gelegen,’ zei ik, ‘maar ik begrijp niet precies wat je bedoelt.’

‘Daar komt Dien net aan,’ antwoordde zij, ‘laat haar dat telegram maar lezen.’

Zonder iets te zeggen gaf ik Dien het telegram. Zij kreeg

een kleur van vreugde en sloeg de handen in elkaar.

‘Je laat hem natuurlijk meteen weten dat hij hier kan logeren,’ zei zij op een toon die geen tegenspraak scheen te dulden.

Natuurlijk was die gedachte ook al bij mij opgekomen, maar ik kende G.G. en kon niet aannemen dat hij het leuk zou vinden bij mensen, die hij niet kende, te logeren.

Ik zei iets in die geest, voorzichtig natuurlijk, want ik bevond mij op enigszins gevaarlijk terrein.

Dien, van nature wat heetgebakerd, was inderdaad enigszins beledigd.

‘Ik zou niet weten waarom hij zo’n invitatie zou afwijzen,’ zei zij. ‘Het hangt ervan af wat voor telegram jij schrijft. Alles hangt van jou af.’

‘Met leedwezen ontdek ik dat mijn boeken je nog weinig inzicht hebben gegeven in G.G.‘s karakter,’ zei ik. ‘Ik heb nog nooit iemand ontmoet die zo onvoorspelbaar reageert als hij.’

‘Ik heb een hogere dunk van hem,’ verklaarde Dien, ‘wanneer hem althans de overtuiging wordt bijgebracht dat het vrienden zijn die hem proberen te overreden.’

Ik dacht een ogenblik na.

‘Het is niet gemakkelijk iemand per telegram te overreden,’ zei ik, ‘maar ik zal doen wat ik kan. Laten we samen het antwoord opstellen, dan ben ik van de verantwoordelijkheid af.’

Bernard en Carola werden nu ingelicht en ook aan het werk gezet. Het resultaat was een telegram met de volgende inhoud:

Wij logeren op het ogenblik bij onze goede vrienden Rieger in Breukelen. Zij nodigen je dringend uit bij hen je intrek te nemen. Ik zou dit als een persoonlijke vriendelijkheid tegenover ons beschouwen. Rustige omgeving, hartelijke mensen, geen kinderen, behalve Mariska. Geen beter rustoord. Laat mij, adres Rieger, Breukelen, uur van aankomst te Amsterdam weten. Haal je persoonlijk af. Kom vooral.

Toen ik dit telegram aan de juffrouw van het postkantoortje aanbood keek zij mij aan met een mengeling van eerbiedige bewondering en twijfel aan mijn toerekenbaarheid. Zo’n lang telegram naar Londen was haar vermoedelijk nog nooit onder ogen gekomen. Ik koesterde een onbestemde vrees dat het Engels door haar bemiddeling wel eens sterk verminkt kon overkomen. Maar later bleek dat ik haar onrecht had aangedaan.

De rest van de dag werd door Dien en Carola doorgebracht in een zenuwachtige spanning, die wel iets afdeed aan de rust, waardoor het verblijf op ‘Vechtevoorde’ altijd zo aanlokkelijk was. Dien sprak de hele dag Engels met Maud en Carola, die door haar verblijf in Amerika even goed Engels als Nederlands sprak. Trouwens Dien sprak zeer goed Engels en Bernard nog beter, zodat G.G. in dit opzicht in een omgeving komen zou die aantrekkelijk voor hem moest zijn.

Nog diezelfde avond om acht uur, toen wij aan tafel zaten, arriveerde G.G.‘s antwoord. Er ontstond een plechtige stilte toen ik het telegram opende.

Dank je goede vrienden Rieger. Donderdagmorgen half tien in Amsterdam via Vlissingen. Giles Gerard.

De naam Giles Gerard gebruikte G.G. op reis gewoonlijk, als hij onbekend wilde blijven.

Er ging een gejuich op waarin Mariska, die dol op G.G. was, en Dien Rieger het grootste aandeel hadden.

‘Zie je wel dat ik gelijk had?’ riep Dien.

En daarop begonnen de dames alles voor te bereiden voor de komst van G.G., hoewel die nog meer dan zesendertig uur op zich zou laten wachten. Wij mannen beseften dat, van dit ogenblik af, ons rijk uit was. Wij trachtten ons te troosten en wachtten gelaten waarbij Maud ons nu en dan gezelschap hield.

Dien en Carola bleven die avond onzichtbaar, maar boven hoorden wij veel lopen en stommelen, hetgeen mij levendig aan onze verhuizing herinnerde. En wij waren nog

wel hier gekomen om van die verhuizing uit te rusten!

Donderdagmorgen half tien stond ik op het perron in Amsterdam, wachtend op de sneltrein uit Vlissingen. Er was, sinds die ‘verhuisavond’ op ‘Vechtevoorde’ niets bijzonders gebeurd. Die ene dag was zo rustig geweest dat ik zelfs in de tuin in een hangmat gelegen had, en dat heb ik slechts hoogst zelden gedaan. En de twee nachten waren nog rustiger geweest. In die nachten hadden wij geen voetstappen in de tuin gehoord en hadden geslapen tot vroeg in de ochtend, toen wij door het piepen van de pomp beneden ons ontwaakten, om daarna op de nachtrust nog een morgen-rust te laten volgen.

De kamer voor G.G. was in orde gebracht en ik had even om de hoek mogen kijken. Dien had, vooral in de afgelopen nacht, van opwinding slecht geslapen, althans, dat beweerde zij, hoewel Bernard mij met een knipoog verzekerde dat het niet zo erg geweest kon zijn omdat hij het anders wel gemerkt zou hebben. Ik had het echtpaar achtergelaten in de interessante discussie over de vraag of, wanneer Dien slecht sliep zij Bernard wakker hield dan wel of het omgekeerde het geval was. Carola bekende dat zij tot haar spijt best geslapen had, een bijna onvergeeflijke misdaad in deze omstandigheden.

Precies om half tien reed de sneltrein uit Vlissingen het station binnen. Er waren zeer veel passagiers zodat het enige tijd duurde voordat ik G.G. in het oog kreeg. Hij moest in een van de achterste coupé‘s gezeten hebben. Een witkiel liep met zijn handkoffer voor hem uit.

G.G. was een stevige dertiger, maar hij zag er wat ouder uit. Het intelligente, glad geschoren gezicht, met het brede, niet hoge voorhoofd en de op deze leeftijd al wat grijzende haren, was opvallend. Zijn blauwe ogen waren soms hard als staal, soms zacht als die van een vrouw.

‘Dag Willy,’ zei hij, terwijl hij mij rustig toeknikte en de hand gaf. ‘De trein is mooi op tijd. Hoe lang moeten wij hier wachten?’

‘Wij hebben onmiddellijk aansluiting,’ zei ik.

‘Ik dacht dat die aansluitende trein niet in Breukelen stopte, maar alleen in Nieuwersluis,’ zei hij.

Ik legde uit, dat Bernard Rieger ons aan het station in Nieuwersluis zou afhalen, en dat ‘Vechtevoorde’ niet veel verder van het station Breukelen dan van het station Nieuwersluis lag.

‘Overigens mijn compliment dat je al zo helemaal in de kaart en zelfs in het spoorboekje thuis bent,’ voegde ik er aan toe.

‘Je weet wel dat ik nooit op reis ga zonder mij in alle opzichten te oriënteren,’ antwoordde hij. ‘Dat wordt op den duur een tweede natuur. Overigens ben ik blij dat wij zo gauw verder gaan, want ik verlang naar de rust die je mij in het huis van je vrienden beloofd hebt.’

‘Ik ben blij dat je hun uitnodiging aangenomen hebt, Geoffrey.’

Hij keek mij van opzij aan.

‘Het heeft mij enige moeite gekost, Willy,’ verklaarde hij, ‘maar omdat je het ook vroeg als een persoonlijke vriendelijkheid tegenover je vrouw, gaf dat de doorslag, in combinatie met de weldadige afwezigheid van kinderen.’

‘Ook mij bewijs je er een persoonlijke vriendelijkheid mee,’ zei ik een beetje geraakt.

‘Dames gaan voor, Willy. En wil je nu die kruier de nodige aanwijzingen geven? Van mij verstaat hij geen woord.’

Ik voldeed aan zijn verzoek. De man ging vooruit naar het tweede perron, vanwaar de trein naar Nieuwersluis en Utrecht zou vertrekken, en ik nam voor G.G. een kaartje aan het loket voor doorgaande reizigers. Achter ons stond een jonge, elegante vrouw. Het viel mij op dat zij een donkere teint en grote zwarte ogen had. Toen wij ons door de tunnel naar het tweede perron spoedden vroeg G.G. plotseling:

‘Heb je op de dame gelet die achter je bij het loket stond, Willy?’

‘Die kleine mooie vrouw met die donkere ogen?’

‘Je hebt je ogen goed de kost gegeven in zo’n kort ogenblik,’ antwoordde hij. ‘Die vrouw is tegenwoordig een van

de meest bekende personen van Engeland.’

‘Wie is zij dan?’ vroeg ik.

‘Straks, in de trein, Willy. Je jeugdig temperament verleidt je nog steeds tot ongeduld.’

Ik antwoordde niet. De ietwat sarcastische stemmingen van G.G. waren mij overbekend.

‘Je hebt er toch voor gezorgd dat Giles Gerard bij je vrienden komt logeren?’ vroeg hij plotseling.

‘Natuurlijk, Geoffrey, je incognito zal gerespecteerd worden. De gastheer en gastvrouw, en hun schoonzuster, weten natuurlijk wie je bent maar noch je naam, noch de beroemde letters G.G. zullen genoemd worden.’

‘Goed zo, m’n jongen, wij begrijpen elkaar met de dag beter. Maar waarom heb je niet getelegrafeerd dat er ook een schoonzuster is in het paradijs, waar je me heenbrengt?’

‘Straks, in de trein, Geoffrey,’ zei ik, met enig leedvermaak zijn woorden herhalend.

Hij knikte, en maakte mij vervolgens opmerkzaam op onze witkiel, die het koffertje voor een geopend portier had neergezet en natuurlijk de verkeerde kant uitkeek.

Vijf minuten later zette onze trein zich in beweging.

G.G. en ik zaten alleen in een coupé, wat mij verheugde, omdat het mij niet weinig interesseerde te horen, wie die in Engeland zo bekende dame met de donkere ogen wel kon zijn. Maar, zoals wel meer gebeurde, wanneer G.G. en ik elkaar iets te vertellen hadden, was ik, voordat ik het wist, bezig hem te vertellen wie precies de Riegers en hun schoonzuster Carola waren, terwijl het nieuws dat hij mij zou vertellen pas in de tweede plaats leek te zullen komen. Ik geef toe, dat ik misschien wat wijdlopig in mijn mededelingen was. Ik praat graag over mensen die ik graag mag. Hoe dan ook, toen wij een klein station voorbij vlogen kwam ik met schrik tot de ontdekking dat dit Loenen-Vreeland al was. Nog enkele minuten en wij zouden al in Nieuwersluis zijn.

‘Nu heb je me nog niets verteld over die dame die aan het loket achter ons stond,’ zei ik.

‘Je klinkt verongelijkt, Willy,’ antwoordde G.G. ‘Je hebt

gezegd dat het vijfentwintig minuten rijden was, waarvan er nu precies tweeëntwintig om zijn. Er blijft dus nog maar weinig tijd over om je onderzoekende geest tevreden te stellen. Maar dat is je eigen schuld, Willy. Dan had je maar niet zo veel moeten praten.’

‘Je kunt mij toch niet verwijten dat ik je behoorlijk op de hoogte heb gesteld van de omgeving waar je heen gaat?’ zei ik, een beetje geraakt.

‘Helemaal niet, Willy. Je mededelingen hebben bij mij de indruk gewekt dat ik een goede tijd tegemoet ga.’

Hij zweeg.

‘Maar vertel nu toch eens eindelijk,’ drong ik aan.

‘Over die dame? Tegenwoordig heet zij mevrouw May O’Neill, Willy. Zij is opgevoed onder de Mescalero-Apa-chen, zij heeft de moordenaar, en de diamanten, van een Indische prins ontdekt. Zij heeft haar man door moord verloren en betreurt dit. Bovendien heeft zij veel geld, en een slechte naam in de misdadigerswereld, bijna even slecht als de mijne.’

‘Hou op, mijn hoofd duizelt,’ zei ik.

‘Inderdaad, het was wat veel in een kort bestek, Willy. Maar als ik mij niet vergis zijn wij er. Uitvoeriger kan ik dus niet meer zijn.’

Ik begreep het al. Voorlopig zou ik niets meer over mevrouw O’Neill horen.
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De begroeting aan het station van Nieuwersluis tussen G.G. en Bernard Rieger was hartelijk. Ik zag dat Bernard G.G. scherp en met belangstelling opnam, hoewel hij te beleefd was om dit te opvallend te doen. Maar aan het gezicht van G.G. merkte ik, dat hij zich daarvan zeer goed bewust was.

Een kwartier later hielden wij voor de achteringang van ‘Vechtevoorde’ stil. Ik had Dien Rieger nog nooit zo verlegen gezien toen zij naar de auto toekwam. Zij had een hoogrode kleur en de hand, die zij G.G. toestak, trilde merkbaar.

Haar: ‘Hartelijk welkom op “Vechtevoorde”, het verheugt mij zeer u te zien’, kwam eruit op een toon, die wel enigszins verschilde van haar gewone vrijmoedige wijze van spreken. Dit verschil was zo opvallend, dat haar man enige moeite had zijn lachen te houden.

‘Mijn vrouw is een groot bewonderaarster van u, meneer Gerard,’ zei hij, terwijl hij mij een knipoogje gaf.

‘Dat hoor ik met ontsteltenis,’ antwoordde G.G. ‘Een onschadelijk burger van het Verenigd Koninkrijk raakt meestal nogal uit zijn doen wanneer hij weet dat hij bewonderd wordt, want dan vreest hij tegen te zullen vallen. Het is niet gemakkelijk een goede reputatie te handhaven, mevrouw Rieger.’

‘Het is nog moeilijker zich die te veroveren,’ zei Dien, door haar slagvaardigheid bewijzend dat zij weer in haar gewone doen raakte. ‘En daarin bent u schitterend geslaagd.’

‘Althans naar het oordeel van mijn hofbiograaf,’ zei G.G. met een knikje in mijn richting. ‘U moet echter niet vergeten dat zulke mensen er behagen in scheppen iemand mooier voor te stellen dan hij is.’

Hij had de laatste woorden op zo’n quasi geringschattende toon gezegd, dat wij allemaal begonnen te lachen.

‘Overigens moet ik u er aan herinneren,’ vervolgde G.G., ‘dat de bezoeker die u met zoveel gastvrijheid ontvangt, een ander is dan de man, die het voorrecht geniet door u bewonderd te worden.’

Dien keek eerst verbaasd, want zij begreep niet precies wat G.G. bedoelde. Maar plotseling begon zij te lachen. Zij herinnerde zich uit mijn boeken dat G.G., zodra hij een andere naam had aangenomen, altijd zijn nieuwe persoonlijkheid streng gescheiden hield van zijn oude, hij voerde dat soms tot in kleinigheden door.

‘U hebt gelijk, meneer Gerard,’ zei Dien, ‘ik ken u niet en ik weet niets van u. Maar omdat Willy u hier geïntroduceerd heeft wil ik niet al te onvriendelijk zijn.’

‘Ik hoop geen aanleiding te geven tot klachten,’ antwoordde G.G. deemoedig.

En daarop gingen wij naar binnen, en zagen Carola, die, evenals Dien haar gewone vrijmoedigheid verloochenend, niet eerder tevoorschijn was gekomen.

G.G. wist zoals steeds, als hij dat wilde, alle harten te veroveren en er heerste de hele dag en ook ‘s avonds in ‘Vechtevoorde’ de meest opgewekte stemming. G.G. interesseerde zich bijzonder voor de verzameling Indische, Chinese en Japanse voorwerpen die de Riegers van hun wereldreis hadden meegebracht, en die in een vertrek op de bovenverdieping bijeengebracht en tot een ‘museum’ verenigd waren.

G.G. bleek van Oosterse kunst veel verstand te hebben. Ik was altijd weer verbaasd over zijn uitgebreide kennis. In de jaren dat ik hem kende hadden ik en anderen geen onderwerp aangeroerd, of G.G. bleek er meer van te weten dan wij. .

‘s Avonds nadat Mariska naar bed was, zaten wij gezellig in de grote woonkamer en het was na middernacht toen wij onze bedden opzochten.

Het zal om half twee geweest zijn dat ik uit mijn eerste diepe slaap ontwaakte. Ik had er geen bepaalde reden voor kunnen aangeven maar het is een feit dat ik onmiddellijk klaar wakker was. Het was doodstil en er was alleen dat geheimzinnige, zachte kraken, enkele malen zelfs een droge tik, dat men in oude huizen in de stilte van de nacht vaak

hoort en waarvan de oorzaak niet bekend is.

Plotseling hoorde ik echter nog iets anders. Zeer duidelijk vernam ik zachte voetstappen die om het huis heenslopen en zich in de richting van de moestuin verwijderden.

Ik dacht meteen aan Bernards verhalen over zwervers en fruitdieven. Maar dit stond wel vast: niemand kon in dit seizoen vruchten stelen om de eenvoudige reden dat ze er nog niet waren. Waarom sloop er dan iemand in de tuin rond?

Zonder Maud te wekken of het licht aan te doen stond ik voorzichtig op, ging naar een van de ramen en hield het gordijn opzij, zodat ik door een smalle spleet naar buiten kon kijken. Het was zeer donker in de tuin. Onder de hoge bomen, die tot vlak bij het huis stonden, heerste volslagen duisternis. De moestuin kon ik vaag onderscheiden. Daar stonden geen, of veel lagere bomen, zodat het weinige licht van de sterren - het was nieuwe maan en de lucht vertoonde veel zware, losse wolken - hier niet onderschept werd.

Een ogenblik meende ik in dat gedeelte van de moestuin een donkere gestalte te zien, die echter zo snel verdwenen was dat ik er aan twijfelde of ik wel goed gezien had. Maar ik zag nog iets anders. Onder het zware geboomte vlak tegen het huis stond iets dat ik met grote zekerheid als de gestalte van een man herkende. Ik zou hem niet gezien hebben als hij niet toevallig zó gestaan had dat hij afstak tegen de wat lichtere achtergrond van de moestuin. De afstand was niet groot. Waarschijnlijk had de man gezien dat het gordijn opzij gehouden werd want er brandde in onze slaapkamer een nachtlichtje, maar hij wist niet dat hij in de duisternis gezien kon worden. Hij hield zich onbeweeglijk.

Op gevaar af Maud wakker te maken deed ik voorzichtig het raam open.

‘Wat zoek je hier?’ zei ik, zonder mijn stem te verheffen, want de nacht was stil en ik wilde zo min mogelijk geluid maken.

Ik zag de gedaante plotseling een beweging maken, maar het duurde enige tijd voor er antwoord kwam. Eerlijk gezegd verwonderde het mij dat hij er niet vandoor ging. Van achtervolging had geen sprake kunnen zijn en evenmin had ik hem later kunnen herkennen.

Toen er geen antwoord kwam werd ik ongeduldig.

‘Waarom antwoord je niet?’ vroeg ik.

‘Ik ben Jakob, de chauffeur, meneer,’ klonk het op fluisterende toon.

‘Wat doe je daar?’

‘Ik dacht dat ik voetstappen in de tuin hoorde, meneer. Toen ben ik naar buiten gekomen om te zien of er onraad was.’

Hier was de verklaring! Jakob had hetzelfde gehoord als

ik.

‘Ik heb die voetstappen ook gehoord, Jakob,’ zei ik. ‘Ik dacht zelfs dat ik iemand in de moestuin heb zien lopen.’

‘Dat kan haast niet, meneer, want ik heb een kerel zien weghollen in de richting van het hek.’

‘Nou, dan is hij weg ook,’ zei ik. ‘Veel te halen is er in deze tijd van het jaar toch niet, is het wel?’

‘Nee meneer, ik begrijp niet wat ze bij ons zouden zoeken.’

‘Wil je dat ik meneer even waarschuw, Jakob?’

‘Ik geloof niet dat het de moeite waard is, meneer. Er is niets meer te horen of te zien.’

‘Te zien was er toch al weinig, Jakob, maar je hebt gelijk. Het is het verstandigst als we alletwee maar weer naar bed gaan.’

‘Goedenacht, meneer.’

Ik hoorde hem naar de deur van zijn woning gaan, die vlak tegenover onze ramen lag, en die zachtjes openen en sluiten. Op dat ogenblik werd Maud wakker. Ze zat onmiddellijk rechtop in bed.

‘Waarom heb je het raam opengemaakt, is er iets?’

Ik deed het raam dicht en keerde mij om.

‘Voetstappen in de tuin, de een of andere zwerver,’ zei ik. ‘Jakob de chauffeur had ze ook gehoord en was naar buiten gekomen. In elk geval is de kerel nu weg. Ga maar rustig slapen.’

‘Ik begrijp niet waarom jij zo geweldig waakzaam bent,’ zei ze, terwijl ze in de kussens terugzonk, ‘wij hebben nu immers G.G. in huis?’

Ik hoorde haar even lachen.

‘Je bedoelt Giles Gerard,’ zei ik. ‘G.G. heeft vakantie, Maud, vergeet dat vooral niet.’

‘En daarin mag hij niet gestoord worden,’ antwoordde Maud. ‘Jij hebt je dus opgeofferd voor Bernard en G.G., maar ga nu weer je bed in, anders offer je mijn nachtrust ook nog op.’

Hier was weinig tegenin te brengen zodat ik deed wat zij gezegd had en zonder tegenzin.

Wij sliepen uit tot het hier gebruikelijke late uur en werden niet meer in onze slaap gestoord.

Het bleek dat Jakob en ik de enige geweest waren, die de voetstappen in de tuin gehoord hadden. Zo belangrijk was het trouwens niet en G.G. plaagde mij met de gewichtige manier waarop ik mijn verhaal bij het ontbijt aan de huisgenoten vertelde.

‘Als je maar voor éen ding zorgt, Willy,’ zei G.G. ‘Zelfs al ontploft er in Breukelen een mijn, ik wil er niet bij betrokken worden. Ik heb vakantie.’

‘Wees gerust,’ zei ik, ‘ik zal proberen de kleinere beslommeringen van deze aarde van je af te wenden.’

‘De goeierd heeft dat vannacht al gedaan,’ merkte Dien op, terwijl ze mij een extra eitje gaf.

Het ei nam ik aan, maar het goeierd wees ik af. Als men van iemand niets anders weet te zeggen dan dat hij goed is, irriteert dat de geprezene meestal in niet geringe mate.

Bernard was die ochtend naar Amsterdam vertrokken, de dames deden het huishouden en Mariska had het druk met het voeren van de kippen en de andere 1071 aanwezigen.

Jakob was druk aan het werk op de grasvelden en aan de bloemperken. Hij nam zijn pet af toen wij hem voorbij kwamen. Ik stond op het punt hem te vragen of hij misschien nog iets ontdekt had in verband met ons nachtelijk

avontuur toen G.G. zei:

‘Niets zeggen, Willy, ik wil er buiten blijven.’

Hij had zo geïrriteerd geklonken dat ik hem vol verbazing aankeek. Nu pas viel het mij op dat hij uit zijn humeur leek te zijn. Hij keek onvriendelijk en er waren rimpels in zijn voorhoofd. Hij liep zwijgend naast mij, het hoofd voorover gebogen en de handen op de rug.

‘Is er iets dat je hindert, Geoffrey?’ vroeg ik.

‘Niets.’

Dat ene woord klonk zo afgebeten dat het duidelijk was dat er wel iets was dat hem hinderde.

Zonder een woord te zeggen hepen wij naast elkaar langs de kronkelige paden. En naarmate er meer rimpels in zijn voorhoofd kwamen begon hij harder te lopen.

‘Ik moet zeggen dat je aangenaam gezelschap bent,’ zei ik geërgerd.

‘Best mogelijk.’

Nu werd ik werkelijk boos.

‘Ik hoop dat je mij zult toestaan het altijd en op dit ogenblik meer dan gewoonlijk aangename gezelschap van de dames op te zoeken,’ zei ik. ‘Hol jij maar op je eentje verder. En ik zou je aanraden er een wedloop met hindernissen van te maken. Spring nu en dan eens over een bloemperk of kippenhok. Dat bevordert de bloedsomloop en daardoor het humeur.’

Ik keerde mij om en sloeg de richting van het huis in. Ik had nog maar enkele stappen gedaan toen ik zijn hand op mijn schouder voelde.

‘Maak je niet zo boos, Willy,’ zei hij. ‘Ik beken schuld. Maar het is ook ergerlijk, meer dan ergerlijk.’

‘Wat is ergerlijk?’ vroeg ik.

‘Dat ze mij alweer niet met rust laten.’

‘Wie laten je niet met rust?’

Hij sloeg met zijn hand tegen zijn voorhoofd.

‘Die ellendige detectivehersens,’ antwoordde hij met komische verontwaardiging. ‘Tegen mijn wil, en hoewel ik geprobeerd heb ze tot stilstand te brengen zijn ze aan het werk gegaan. Er is niets fatalers dan met zo’n automatisch

werkende machine in je hoofd rond te lopen.’

‘Wat heeft die machine dan zo plotseling in beweging gebracht?” vroeg ik.

‘Die geschiedenis van de voetstappen en de chauffeur, Willy.’

‘En je hebt me net met nadruk verzekerd dat je er buiten wilt blijven.’

‘Dat is ook zo,’ zei hij, en pakte plotseling een knoop van mijn jas, terwijl hij mij midden op het pad staande hield. ‘Begrijp je dan niet hoe geweldig het mij ergert dat ik er buiten blijven wil, maar er niet buiten blijven kan?’

Ik moest werkelijk lachen om zijn ongelukkige gezicht.

‘Jij hebt makkelijk lachen,’ zei hij. ‘Je weet niet wat zoiets betekent. Het is al zo erg, Willy, dat ik je vragen moet mij nog eens heel nauwkeurig, maar minder gewichtig dan aan het ontbijt, te vertellen wat er vannacht gebeurd is. Alles wat je gehoord, gezien en met Jakob besproken hebt. Dus ook precies wat die gezegd heeft.’

Wij stonden net bij een bank en ik stelde voor te gaan zitten. Zodra wij zaten leunde G.G. achterover en sloot zijn ogen. Ik wist nu dat, om zo te zeggen, alle poriën van zijn verstand open stonden om op te nemen wat ik zeggen zou. Ik voldeed aan zijn verzoek en deed mijn verhaal ongeveer in dezelfde bewoordingen waarin ik het eerder gedaan had, waarbij hij mij geen enkele maal onderbrak. Toen het verhaal uit was, sloeg G.G. zijn ogen op.

‘Zie je niet, Willy, dat op veel punten je verhaal erg vreemd is?’ vroeg hij.

Ik schudde mijn hoofd, want ik vond het nogal gewoon.

‘Dan zal ik proberen je het te laten zien,’ zei G.G.
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‘Er zijn zes punten in je verhaal, Willy,’ begon G.G., ‘die vrijwel onverklaarbaar zijn wanneer we niet aannemen dat er met Jakob iets niet in de haak is.

‘Eerste punt: hij hoort, ‘s nachts in bed liggend, voetstappen in de tuin en loopt naar buiten om te zien wat er aan de hand is. Hij heeft niets gevonden en beweert alleen een man te hebben zien weglopen. Er wordt een raam geopend en hij hoort jou vragen wat hij daar beneden onder de bomen te zoeken heeft. Wat ligt meer voor de hand dan dat hij jou meteen zou inlichten? In plaats daarvan houdt hij zich onbeweeglijk, antwoordt niet en geeft pas een verklaring wanneer je het hem voor de tweede keer vraagt. Hoe is dit te verklaren? Omdat hij niet opgemerkt wilde worden. En waarom wilde hij dat niet, Willy?’

‘Dat weet ik niet, maar gelijk heb je,’ zei ik.

‘Ook ik weet het niet, Willy, althans nog niet. Aangenomen evenwel dat hij niet gezien wilde worden, waarom liep hij dan niet weg? Dat is dan het tweede punt. Achtervolging of herkenning was toch niet te vrezen?’

‘Die vraag is ook bij mij opgekomen,’ zei ik met enige voldoening.

‘Dat is prijzenswaardig, Willy, en hoe heb je hem beantwoord?’

Tot mijn spijt moest ik bekennen dat ik hem niet beantwoord had.

‘Mijn antwoord is als volgt,’ zei G.G. ‘Jakob was bang dat als hij wegliep, jij of anderen naar beneden zouden komen om poolshoogte te nemen. Maar omdat hij dan wel zelf in veiligheid zou zijn, moet die angst voortgesproten zijn uit de omstandigheid dat er nog iets anders te ontdekken viel. Hij was dus wel gedwongen om te antwoorden, en het antwoord dat hij gaf lag voor de hand.’

Ik knikte zwijgend.

‘Derde punt, Willy. Zodra jij voetstappen hoorde ging je naar het raam en keek naar buiten. Jakob was toen al in de

tuin, jij zag hem onmiddellijk. Jij had niet zo gauw gekleed beneden kunnen komen. Was Jakob misschien in nachtkleding? Ik betwijfel het. Jakob was nog niet naar bed en bij de voetstappen die je hoorde waren ook de zijne.’

‘Ik kan er geen speld tussen krijgen, Geoffrey,’ zei ik.

‘Dat is ook niet de bedoeling, Willy,’ antwoordde G.G. ‘Nu het vierde punt. Jij dacht iemand te zien in de moestuin. Jakob vertelde je dat hij iemand in de richting van het hek had zien weghollen. Hollen, Willy, en in de richting van het hek waar overal dik grind ligt. Jij hebt voetstappen horen sluipen maar niet over grind horen weghollen. Bovendien zouden de Riegers dat zeer waarschijnlijk ook gehoord hebben. De weg naar het hek loopt onder hun raam. Ik concludeer dat Jakob je opzettelijk misleidde. En, een en ander met elkaar in verband brengend, vraag ik mij af, was datgene waarvan hij de ontdekking vreesde misschien de man die jij in de moestuin meende te zien?’

‘Het is verbazend,’ zei ik. ‘Uit eenvoudige feiten kom je tot een hele roman.’

‘Combineren en deduceren, Willy, dat weet je. En nu het vijfde punt. Jij hebt er niet aan gedacht dat behalve vruchten die er niet zijn, de kippen, eenden en kalkoenen gestolen kunnen worden die er wel zijn. Dit had de eerste gedachte van Jakob moeten zijn. In plaats daarvan kletst hij iets over dat er bij ons niets te vinden is. Onlogisch en onverklaarbaar, Willy. En nu tenslotte het zesde punt. Waarom blaften de honden niet, die waaks genoeg zijn? Als van twee mensen, die samen zijn, een hond er éen kent, blaft hij vaak niet.’

Het bleef enige ogenblikken stil en, nadenkend over ons gesprek moest ik erkennen dat G.G.‘s gedachtengang zo nuchter mogelijk was geweest. Toch kwam hij tot conclusies, die in deze vreedzame en ietwat luxueuze omgeving geheel misplaatst schenen.

Bernard Rieger had mij herhaaldelijk de lof gezongen van Jakob, die hij in menig opzicht als een model in zijn soort beschouwde. De man zou binnen enkele maanden trouwen en er was hem een flinke salarisverhoging in het

vooruitzicht gesteld. De chauffeurswoning was groot genoeg om het echtpaar te herbergen, zelfs als er kinderen kwamen. Wat kon deze man, die het vertrouwen van Bernard bezat en wiens open, prettige gezicht mij van het eerste ogenblik af getroffen had, in vredesnaam hebben uit te staan met nachtelijke zwervers, die in de tuin van herenhuizen rondslopen?

‘Zouden wij er niet goed aan doen de zaak ronduit met Jakob te bespreken?’ vroeg ik eindelijk. ‘Ik heb vertrouwen in hem en kan mij niet voorstellen dat hij op de een of andere manier tegen de belangen van Bernard Rieger handelen zou.’

‘Het strekt je tot eer, Willy, dat je vertrouwen in hem stelt,’ zei G.G. ‘maar het is wel een beetje gauw gekomen. Bovendien, wat gaat de zaak ons eigenlijk aan?’

‘Wij zijn beiden de gasten van Bernard Rieger,’ zei ik met enige warmte. ‘Als zodanig zijn wij verplicht hem te waarschuwen wanneer wij denken dat hij bedrogen wordt.’

‘Gesproken als een oprechte en loyale Hollander,’ zei G.G. ‘Een Engelsman zou het je niet verbeteren, Willy. Maar je moet ook oprecht en loyaal zijn tegenover de andere partij. Wij kennen Jakobs motieven helemaal niet. Meermalen heb ik verdachte handelingen kunnen observeren die uit de zuiverste motieven voortsproten. Ik wil de man niet graag zonder reden in moeilijkheden brengen.’

‘Wat dan?’

‘Ogen openhouden en goed observeren. Handelen als het nodig blijkt.’

‘En ik dacht, dat dit alles je niet aanging?’

Hij keek mij aan met een enigszins hulpeloze blik.

‘Je bent niet edelmoedig, Willy,’ zei hij. ‘Men verwijt een zieke niet dat hij de symptomen van zijn ziekte vertoont.’

Ik lachte, en een ogenblik later zetten wij als goede vrienden onze wandeling door de grote tuin voort.

Misschien een kwartier later stonden wij bij het hek, dat op de straatweg uitkwam. Ik keek naar G.G. toevallig op het moment dat hij blijk gaf van zijn grootste gebrek als detective, zoals hij het noemde, namelijk het nauw merkbare schokje door zijn achterhoofd en hals. Wat had hem op dit ogenblik zo sterk verrast?

Ik volgde de richting waarheen hij keek en zag in de verte, uit de kant van het dorp, een kleine, elegante vrouw aankomen. De afstand was te groot om haar gezicht te onderscheiden maar toch scheen haar verschijnen samen te hangen met het plotselinge schokje in G.G.‘s achterhoofd.

‘Ik meende daarnet aan een mij welbekend symptoom te ontdekken, dat er iets bijzonders aan de hand is,’ begon ik.

‘Hou je mond,’ zei G.G. heftig. Als steeds was hij overgevoelig wanneer zijn ‘gebrek’ ter sprake kwam. Een ogenblik bleef hij onbeweeglijk staan. Toen wandelde hij tot midden op de straatweg, keek naar rechts, naar links, naar de lucht, en slenterde weer terug. Ik merkte dat de wandelaarster, die van dit alles de oorzaak scheen te zijn, omgekeerd was.

‘Willy,’ zei G.G., ditmaal zeer snel sprekend, ‘ik heb je hulp nodig. De dame, die je daar in de verte ziet, is mevrouw O’Neill, wier levensloop ik je in de trein heb meegedeeld.’

‘Het was een uittreksel van haar levensloop,’ bracht ik in het midden.

‘Geen flauwe grappen, Willy, de zaak is zeer ernstig,’ zei hij ongeduldig. ‘Je moet haar onmiddellijk volgen en zien waar zij heen gaat. Maar houd een behoorlijke afstand, zodat niemand kan zien dat je haar volgt.’

Het was nu wel duidelijk dat de detective in G.G. geheel ontwaakt was. Hij deelde de lakens uit zonder ook maar een ogenblik te bedenken dat dit anderen wel eens niet conveniëren kon. Ik kende dat!

Ik besloot - het was niet zo best, dat erken ik - van de toestand te profiteren.

‘Ik zal je instructies opvolgen,’ zei ik, een beetje sarcastisch, ‘maar onder éen voorwaarde: dat je mij later, wanneer het avontuur interessanter wordt, niet opzij schuift.’

‘Goed, goed, Willy,’ zei hij, steeds ongeduldiger. ‘Ga nu maar en kom langs een omweg terug. Je maakt een wandeling, begrepen?’

‘Je belofte is geregistreerd,’ zei ik kalm en ging de straatweg op.

In het begin liep ik wat vlug, om mevrouw O’Neill niet een al te grote voorsprong te geven, maar toen ik haar tot op de helft ingehaald had, was dat ook het einde van de tocht.

De afstand van ‘Vechtevoorde’ tot aan de hoofdstraat van het dorp is niet groot. Op de hoek van de weg, daar waar deze in de dorpsstraat uitkomt, staat aan de rechterkant, een groot, wat somber uitziend huis met een veranda ervoor. Dit is een van ouds bekende uitspanning, waar in vroeger tijden veel bedrijvigheid heerste, omdat het een pleisterplaats tussen Amsterdam en Utrecht was, waar de postwagens stilhielden en door de reizigers heel wat gegeten en gedronken werd. Nu is deze weelde van weleer verdwenen, maar toch is het nog altijd een groot dorpshotel, hoewel het publiek dat men er vindt niet meer tot dezelfde kringen behoort als vroeger.

Dit hotel zag ik mevrouw O’Neill binnengaan. Dat was zeker iets ongewoons voor een alleen reizende Engelse dame, die kort geleden in Holland was aangekomen. Wat zocht zij in dit betrekkelijk afgelegen Utrechtse dorp? Het antwoord op deze vraag lag voor de hand: het was méér dan waarschijnlijk dat zij G.G. zocht. Waarom? Hoe wist zij dat mijn vriend hier was? Waarom moest ik haar zo geheimzinnig benaderen? Op deze vragen wist ik het antwoord niet, maar de door G.G. gedane belofte gaf mij alle hoop dat ik het spoedig wel zou weten.

In elk geval leek het mij in de gegeven omstandigheden nodig, iets meer over het verblijf van mevrouw O’Neill in het dorpshotel te weten te komen. Daarom ging ik op de veranda zitten en bestelde een kop koffie. Toen de hotelhouder naar buiten kwam maakte ik een praatje met hem. In de loop van het gesprek rees vanzelf de vraag of er tegenwoordig nog wel eens buitenlanders in een plaatsje als Breukelen kwamen.

‘Sinds gisterenmiddag logeert hier een Engelse dame,’ zei

de hotelhouder. ‘Zij heet mevrouw Higgins en schijnt te schilderen. Nou, ze zal niet veel bijzonders vinden hier in de buurt.’

Het is eigenaardig dat de bewoners van sommige streken van ons land zo weinig oog hebben voor het schilderachtige van hun omgeving. Trouwens, het verschijnsel is niet alleen beperkt tot ons vaderland. Ik ken ook in het buitenland streken, die ware lusthoven van natuurschoon zijn en waar de bewoners nooit schijnen te kunnen bekomen van hun verbazing dat vreemdelingen hier zoveel te zien en te bewonderen vinden.

‘Ze blijft dus zeker een poosje?’ vroeg ik.

‘Ik denk het wel, meneer,’ antwoordde de man. ‘Ze is een klein, knap persoontje. Je staat er toch maar versteld van dat zo’n jong ding alleen in de wereld mag rondtrekken.’

Blijkbaar mat de hotelhouder de jaren van mevrouw O’Neill af naar haar kleine gestalte. Iemand met een levensloop als de hare kon niet zo heel jong meer zijn.

In elk geval wist ik nu genoeg. Na nog enige wijsgerige opmerkingen van de hotelhouder over het zonderlinge, waardoor elke Engelsman en elke Engelse vrouw zich kenmerkte, welke opmerkingen door mij, tot ‘s mans ontsteltenis, beantwoord werden met de mededeling dat ik zelf met een Engelse vrouw getrouwd was, betaalde ik mijn koffie en slenterde langs een omweg terug naar ‘Vechtevoorde’. Daar vond ik G.G. in de studeerkamer van Bernard. Hij had net een brief geschreven en stak die in een envelop.

‘Ik wacht op het adres, Willy,’ zei hij droog.

Tot mijn genoegen - vroeger was het wel eens anders geweest, wanneer wij in de een of andere zaak samenwerkten - begreep ik hem dadelijk.

‘Mevrouw Higgins, Hotel ‘t Wapen van Utrecht, Breukelen,’ zei ik op dezelfde droge toon.

‘Higgins? Zo heette zij in Amerika als ik mij niet vergis, Willy. Dank je voor de moeite.’

Hij schreef het adres op de envelop.

‘Het komt er nu op aan dit briefje aan haar adres te bezorgen zonder dat het opvalt,’ zei hij.

‘Ik zal het wel even aanreiken,’ zei ik. Maar hij schudde het hoofd.

‘Nee Willy, dat zou opvallen, ‘t Zou vreemd gevonden worden in het hotel als je nu plotseling met een briefje voor haar kwam aanzetten.’

‘Laat Jakob het dan aanreiken.’

‘Dat is de laatste persoon om met die boodschap belast te worden. Het beste zal zijn wanneer ik het zelf doe. Ik ben nog niet in het dorp geweest.’

‘Wat staat er in Geoffrey?’

‘Zodra ik terugkom hoop ik je dat te vertellen, m’n jongen, nog even geduld dus. Je zult alles weten omdat je mij die belofte afgeperst hebt, anders …’

‘Anders?’

‘Anders zou het beter zijn dat ik je nog niets vertelde.’

En hij ging door de serre naar buiten.
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Bernard Rieger had zijn studeerkamer, ook wanneer hij afwezig was, geheel tot onze beschikking gesteld. Ik bleef dus rustig zitten, stak een sigaar op en las wat in het ochtendblad, dat op een tafeltje ter beschikking van de gasten lag. Ik had geen gelegenheid mij in lange beschouwingen over binnen-en buitenlandse politiek te verdiepen, want na een kwartier kwam G.G. weer door de serre naar binnen.

‘Ziezo,’ zei hij, tegenover mij plaats nemend en eveneens een sigaar opstekend, ‘nu is er tijd en gelegenheid voor een rustige explicatie. In de trein heb ik je al verteld wie mevrouw O’Neill is.’

‘Dat spreek ik tegen,’ zei ik. ‘Ik heb je al gezegd dat je mededelingen meer dan beknopt waren.’

‘Ze hoefden ook heus niet uitvoerig te zijn, Willy. Voor ons doel is het voldoende dat je het volgende weet. Zij is een vermogende vrouw, die zich het bestrijden van de misdaad tot levensdoel heeft gesteld. De heer Monk van Scotland Yard, een zeer competente beoordelaar, beschouwt haar als een buitengewoon scherpzinnige vrouw met voortreffelijke detective-eigenschappen.’

‘Nu weet ik tenminste iets,’ zei ik.

‘Val mij niet in de rede, m’n jongen,’ zei G.G. ‘Voor opmerkingen, vooral wanneer ze van zoveel belang zijn als die je net hebt gemaakt, zul je straks gelegenheid genoeg vinden.’

‘Ik zal zwijgen als het graf, Geoffrey.’

‘Mevrouw May O’Neill en ik,’ aldus ging G.G. verder, ‘zijn betrekkelijk weinig met elkaar in aanraking geweest. Maar wij kennen eikaars reputatie des te beter. Op de boot van Queensborough naar Vlissingen troffen wij elkaar bij toeval. Hoewel het laat was en iedereen ging slapen bleven wij zitten praten, want zij had mij iets vreemds te vertellen. Misschien zou zij er nooit toe gekomen zijn mij in vertrouwen te nemen wanneer zich daarvoor nu niet ongezocht de gelegenheid had voorgedaan. Dat zei zij tenminste. Je

moet weten, dat zij van moederszijde oosters bloed heeft. Misschien geloofde zij aan een soort van voorbeschikking die ons, juist op een voor haar belangrijk tijdstip, samen had gebracht. In elk geval voelde ik het als een compliment dat deze schrandere vrouw mij om raad vroeg. Ik geloof trouwens dat dit haar enige moeite gekost zal hebben want zij heeft een zelfstandig karakter. Zij belist voor zichzelf en handelt voor zichzelf. Een kranige vrouw, Willy.’

‘Je bent geestdriftig in je lof, Geoffrey,’ zei ik, want ik was het niet gewend dat G.G. de leden van het zwakkere geslacht met lof overstelpte. Hoewel ik moet zeggen dat hij voor het gezonde oordeel van mijn vrouw steeds de grootste eerbied toonde.

G.G. deed of ik niets gezegd had.

‘De zaak, waarin zij mij om raad vroeg, zou tamelijk gewoon geweest zijn wanneer het een ander dan mevrouw O’Neill gegolden had,’ vervolgde hij, ‘maar dat juist haar zoiets overkomen moest maakte die zaak, ook in mijn ogen, belangrijk. Sinds enige tijd was zij tot de ontdekking gekomen dat zij achtervolgd werd door iemand, die het op haar leven gemunt had. Daaraan staat iedereen bloot, Willy, die zijn steentje bijdraagt tot de ontmaskering en veroordeling van misdadigers. Het is iets waar een detective maar niet te veel aan denken moet. Trouwens, het is nog verbazingwekkend hoe weinig er op deze wijze slachtoffer van hun plicht worden.’

Hij zweeg even en keek nadenkend naar buiten, waar de twee jonge herdershonden met veel lawaai aan het spelen waren, maar ging al spoedig verder.

‘Het feit op zichzelf is dus niet zo verwonderlijk, Willy, maar het is wel merkwaardig dat het noch haar noch Scotland Yard gelukt is de hand op haar achtervolger te leggen. Hij moet sluw te werk gaan. Al twee maal is er op eenzame plaatsen op haar geschoten. En een keer heeft zij in de zak van haar jas een bolvormig voorwerp gevonden dat een kleine bom bleek te zijn, waarvan het ontploffen haar het leven zou hebben gekost als zij het een kwartier later ontdekt had. Ook is zij een keer ‘s avonds, vlak bij haar huis,

in een rustige straat van West-Londen, door een kerel overvallen, die haar een messtoot in de rug toebracht. Was die niet op haar kleding afgestuit, wat meer geluk dan wijsheid was, dan zou dat haar laatste dag zijn geweest. Haar aanvaller ontkwam ook ditmaal, hoewel de politie hem dicht op de hielen zat. En dit gebeurde allemaal binnen een maand. Je moet toegeven, Willy, dat men sterke zenuwen moet hebben om, zoals mevrouw O’Neill, over dit alles koel en zakelijk te spreken, alsof het iemand anders en niet haarzelf overkomen was.’

‘Ik begin te merken dat je gelijk hebt, Geoffrey, zij is inderdaad een flinke vrouw,’ kon ik niet nalaten te verklaren.

‘Dat verheugt mij,’ zei G.G., ‘vooral omdat ik je met haar in kennis hoop te brengen.’

‘Dat had toch wel op een wat eenvoudiger manier kunnen gebeuren,’ zei ik. ‘Boodschappen en briefjes waren daar toch niet voor nodig geweest.’

‘Er zijn voor haar nog belangrijkere dingen dan om kennis met jou te maken,’ zei G.G. enigszins sarcastisch. ‘Dit zal je ook wel duidelijk worden wanneer je wilt luisteren naar het vervolg van mijn verhaal.’

Hij vertelde nu dat mevrouw O’Neill natuurlijk zorgvuldig had geprobeerd te ontdekken wie het was die haar achtervolgde. Zij had toen bedacht dat er een gevaarlijke anarchist vrij was gekomen uit de gevangenis, waarin hij door haar toedoen was beland, ongeveer in de tijd waarop de aanslagen op haar waren begonnen. De man was lid van een internationale organisatie die in Londen zetelde. Deze gevaarlijke man, die naar haar vaste overtuiging enige moorden op zijn geweten had, had zij met grote scherpzinnigheid opgespoord en aan de Nederlandse politie overgeleverd. Dit was gebeurd in het Noordhollandse dorp Bergen en de man had zijn straf uitgezeten in de gevangenis van Alkmaar. Die straf was nogal licht uitgevallen. Het wettige en overtuigende bewijs dat de Nederlandse wet voor een veroordeling eist was namelijk naar het oordeel van de rechtbank niet geleverd voor zover het de gevallen van moord betrof en daarom was hij slechts schuldig bevonden

aan kleine misdrijven die een betrekkelijk korte gevangenisstraf met zich meebrachten. Nu hij vrij was wilde hij, althans volgens mevrouw O’Neill, meteen wraak op haar nemen. Zij vermoedde dat de invloed van de anarchistische organisatie, waartoe hij behoorde, daaraan niet vreemd zou zijn. En daarom was mevrouw O’Neill, zogenaamd als schilderes, naar Holland gegaan om bij justitie en politie in Alkmaar te informeren wat daar over de man, die van geboorte Hollander was en Hendrik de Lommer heette, bekend was. Ik maakte haar erop attent dat het niet uitgesloten was dat de man haar ook naar Holland zou volgen. Ik achtte het zelfs niet uitgesloten dat hij aan boord was van dezelfde boot die wij ook hebben genomen. Mevrouw O’Neill had hier zelf al aan gedacht. Zij had de passagierslijsten gecontroleerd en de passagiers bij het aan boord komen nauwkeurig opgenomen. Met haar legitimatiebewijzen werd zij hiertoe in staat gesteld. Als de man al aan boord was moest het zijn onder een valse naam en in de een of andere vermomming. Nu zij zo toevallig met mij in aanraking gekomen was deed zij een beroep op mijn medewerking, natuurlijk alleen voor het geval die nodig mocht zijn, bijvoorbeeld wanneer zij ontdekken mocht dat de achtervolging buiten Engeland niet gestaakt was. Met ons beiden zouden wij er zeker in slagen de gevaarlijke man te pakken te krijgen en ervoor te zorgen dat hij zijn straf niet ontging.’

‘En was jij net zo optimistisch, Geoffrey?’ informeerde ik belangstellend.

Hij schudde glimlachend het hoofd.

‘Stel je voor, Willy, het lukte haar niet met de hulp van Scotland Yard. Zou zij dan met mijn hulp wel slagen?’

‘Jij weigerde haar dus de gevraagde hulp?’

‘Dat niet, m’n jongen. Zij en ik zijn tot op zekere hoogte collega’s en aan een collega weigert men zijn hulp niet. Bovendien is zij een vrouw, een mooie en interessante vrouw zelfs, Willy. Zou je werkelijk verlangen dat ik haar in de steek liet? Zoiets had ik niet van je gedacht.’

‘Ik ben me er niet van bewust dat verlangen te hebben uitgesproken,’ zei ik, verbaasd over dit plotselinge verwijt.

‘Des te beter. Je zult er mij dan geen verwijt van maken dat ik op haar verzoek om hulp inging. Op dat ogenblik zag ik daarin meer een theoretische vriendelijkheid dan een praktische en misschien moeilijke taak. Nu is dat anders.’

‘En je hebt haar nog niet eens gesproken, Geoffrey.’

‘Haar aanwezigheid in dit landelijke oord bewijst het mij, Willy. Wij kwamen overeen dat zij, zodra zij mijn hulp nodig had, mij zou waarschuwen. Daarom gaf ik haar mijn adres hier in Breukelen. Wij zouden ons niet meer samen laten zien want niemand mocht weten dat we bondgenoten waren. Daarom zaten wij in de trein naar Amsterdam in verschillende coupés en reisde zij meteen door naar Alkmaar. Een waarschuwing zou mij op een discrete manier bereiken. Ik zou dan voor de rest zorgen. Dat zij zich vanochtend liet zien en zich omdraaide toen ik haar te zien had gekregen bewees mij ten eerste, dat zij mij nodig heeft en ten tweede dat de zaak dringend is. Anders had zij mij geschreven. Je begrijpt nu ook waarom ik langs zoveel omwegen contact met haar moet zoeken. De achtervolging is waarschijnlijk hervat.’

‘Zo gauw al?’

‘Dat moet zij gisteren al ontdekt hebben, want gisterenmiddag is zij hier aangekomen zoals de hotelhouder je vertelde. Maar daarover hoeven wij ons het hoofd niet te breken want zij komt vanmiddag in haar kwaliteit van schilderes een bezoekje aan onze gastvrouw afleggen om haar te vragen of zij, van de tuin uit, het gezicht op de weilanden daarachter mag schilderen. Bij de koepel achter in de moestuin zal zij een prachtig plekje vinden.’

Ik was meer dan verbaasd over de wijze waarop G.G. hier weer over anderen beschikte. Mijn verbazing moet op mijn gezicht te lezen zijn geweest want G.G. zei:

‘Kijk niet zo verbaasd. Je zult toch wel inzien dat ik op die manier de gelegenheid krijg met haar te spreken zonder dat er van buiten af een haan naar kraait?’

‘Dat is niet moeilijk in te zien,’ antwoordde ik, ‘maar ik verwonder mij over de ongegeneerde wijze waarop je op de welwillendheid van onze gastvrouw en gastheer speculeert.

Die uitnodiging om op ‘Vechtevoorde’ te komen schilderen heb je zeker schriftelijk gedaan in de brief, die je in het hotel hebt afgegeven?’

‘Juist, Willy, in alle vormelijkheid.’

‘Maar begrijp je dan niet dat zo’n uitnodiging van de gastvrouw moet uitgaan?’

‘Ik heb je toch gezegd dat mevrouw O’Neill het haar vragen zal,’ antwoordde hij enigszins ongeduldig. ‘Je kent mij toch lang genoeg, Willy, om te weten dat ik de goede vormen niet schenden zal.’

‘Ik weet niet wat je onder vormen verstaat,’ zei ik, nadat ik enigszins van mijn verbazing bekomen was, ‘maar toch acht ik mij verplicht je er op te wijzen, dat je op deze manier mijn vrienden Rieger in grote moeilijkheden brengen kunt. Mevrouw O’Neill, al is zij nog zo flink en verstandig, verkeert op dit ogenblik in een toestand die het gevaarlijk maakt haar te herbergen. Ik beweer niet dat je haar daarom als een melaatse moet behandelen, integendeel. Dat je je eigen rust er aan opoffert om haar bij te staan vind ik in hoge mate sympathiek. Maar, Geoffrey, je hebt niet het recht haar in dit huis te halen zonder dat de bewoners weten wie zij is en aan welke gevaren zij is blootgesteld. Bedenk toch dat die gevaren ook hen bedreigen kunnen.’

G.G.‘s gezicht betrok meer en meer. Hij keek nu zwijgend voor zich en schudde toen enkele malen het hoofd, terwijl hij mij met enige verlegenheid aankeek.

‘Ik geloof waarachtig dat je gelijk hebt, Willy,’ zei hij eindelijk. ‘Daar heb ik helemaal niet aan gedacht. Zou jij die zaak niet voor mij kunnen opknappen, ik bedoel tegenover je vrienden? Mevrouw Rieger bewondert G.G., zoals haar man mij gezegd heeft. Misschien vindt zij het interessant G.G. eens aan het werk te zien.’

‘Je vergeet dat je tot dusver Giles Gerard was,’ antwoordde ik. ‘Wanneer je weer G.G. wenst te worden en je detectivewerkzaamheden op ‘Vechtevoorde’ voort wilt zetten dan dienen en Bernard en Dien Rieger dat te weten en goed te vinden. Wat mij betreft, ik zal hun niet proberen te beïnvloeden, ik wens in geen enkel opzicht de verantwoordelijkheid voor hun besluit te dragen.’

‘Je hebt groot gelijk, Willy, ik moet mijn eigen kastanjes uit het vuur halen. Ik zie onze gastvrouw daar juist in de tuin. Ik zal haar de zaak voorleggen.’

En hij ging met snelle stap naar Dien Rieger toe, terwijl ik wat langzamer volgde.
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Ik had een nogal zwaarwichtig gesprek verwacht naar aanleiding van G.G.‘s ondoordachte invitatie, maar het liep heel anders. Toen G.G. aan onze gastvrouw had uitgelegd waar het om ging, kende haar enthousiasme geen grenzen. G.G. wees met nadruk op de bezwaren, en zelfs op het gevaar, dat aan de komst van mevrouw O’Neill verbonden kon zijn, maar dit maakte Dien Rieger eerder meer dan minder warm voor wat mijn vriend de goede zaak noemde.

‘Willy meende dat ik mijn plan niet uitvoeren mocht zonder uw voorafgaande toestemming,’ zei hij.

Dien stak haar arm door de mijne en keek mij met haar blauwe ogen koket aan.

‘De goeierd,’ zei zij op die eigenaardig sussende toon die men tegenover een zoet kind gebruikt.

‘Ik heb G.G. erop gewezen dat ook de goedkeuring van Bernard noodzakelijk is,’ zei ik een beetje vinnig.

‘Maak je niet ongerust, lieverd,’ zei Dien, mij steeds aankijkend met dezelfde kokette uitdrukking in haar blik. ‘Mevrouw O’Neill komt vanmiddag al en dan is Bernard nog niet thuis. Als Bernard er niet is ben ik hier alleenheerseres en zijn toestemming geeft hij later. Hij vertrouwt me, Willy, toe, vertrouw jij mij ook.’

Hoewel ik de zaak ernstig genoeg vond moest ik lachen om de pathetische manier waarop zij een beroep op mij deed.

Aan de koffietafel liep het gesprek bijna uitsluitend over mevrouw O’Neill. Carola was over het algemeen wat nuchterder van aard dan Dien, al kon zij bij tijden geestdrift genoeg tonen. Zij helde tot mijn zienswijze over en vond dat men niet buiten Bernard om had mogen handelen. Maud daarentegen, wier neiging tot het avontuurlijke even sterk is als haar gezond verstand, zei niet veel, maar ik kon duidelijk zien dat zij in haar hart aan de kant van G.G. stond. In elk geval waren wij allemaal in dezelfde opgewekt afwachtende stemming, toen het uur naderde waarop mevrouw

O’Neill verschijnen kon.

‘De interessantste vrouw die ‘Vechtevoorde’ ooit gezien heeft,’ beweerde Dien. ‘Ze moet een vers in het bezoekersalbum schrijven.’

Met G.G. was zij overeengekomen dat zij de bezoekster eerst alleen ontvangen zou om haar te zeggen dat zij wist, wie zij was, en haar verzoek gaarne toestond. Verder had G.G. mij gevraagd met hem de bezoekster aan de achteruitgang van het huis op te wachten.

‘Ik vraag je dit vanwege mijn belofte,’ had hij gezegd. ‘Je zult nu wel tevreden zijn over de correctheid waarmee ik gehandeld heb. Maar, om je de waarheid te zeggen, ik wou dat er niet zoveel vrouwen bij betrokken waren.’

Ik wilde hem van repliek dienen maar hij liet mij niet aan het woord komen.

‘Natuurlijk heb ik daarbij niet het oog op jouw vrouw, Willy,’ zei hij en daarmee verzoende hij mij weer.

Het programma werd uitgevoerd zoals het ontworpen was. Mevrouw O’Neill betrad het huis in haar rol van kunstenares, en verliet het aan de achterkant, om figuurlijk in G.G.‘s en mijn armen te vallen. Zij droeg een schildersdoos en een lichte, opvouwbare schildersezel.

‘Dag meneer Gerard,’ waren haar eerste woorden. ‘Ik ben benieuwd naar het plekje met het mooie uitzicht.’

‘Wij zullen de fictie voor buitenstaanders in stand houden, mevrouw,’ antwoordde G.G. ‘Tegenover mijn vriend hier is het echter onnodig komedie te spelen. Mag ik u in kennis brengen met mijn beste vriend, mr. Hendriks, beroemd Hollands advocaat? Als u Nederlands las, zou u weten dat hij mij de eer heeft aangedaan enige van mijn ondervindingen als detective te beschrijven.’

‘Jammer, dat uw boeken nog niet in het Engels vertaald zijn,’ merkte mevrouw O’Neill op, terwijl zij mij een hand gaf.

‘Heel jammer,’ antwoordde ik uit de grond van mijn hart.

Ik had nu gelegenheid deze merkwaardige vrouw wat beter op te nemen dan de vorige dag aan het centraal station

in Amsterdam. Haar bruine huid en de grote, fluweelachtig zwarte ogen wezen op haar Indische afkomst. Zij was inderdaad een schoonheid van het fijne, intellectuele type. Zij was klein en goed geproportioneerd, wat in haar eenvoudige mantelpak duidelijk uitkwam, een door en door gedistingeerde verschijning.

Wij leidden haar door de moestuin naar de ouderwetse koepel. Eigenlijk was het geen koepel zoals men zich die gewoonlijk voorstelt, rond, met een gewelfd dak. Het was een klein vierkant houten gebouwtje, in een lichte kleur geschilderd en éen kamer bevattend. Het stond, op ongeveer een meter boven de grond, op palen, en werd bekroond door een rieten dak met een spits torentje. Aan alle kanten was het omgeven door een smalle galerij, waarnaar een uit de moestuin komend houten trapje voerde. Het stond op de uiterste hoek van het terrein van ‘Vechtevoorde’, een beetje uitgebouwd over een smalle, met helder water gevulde, greppel, die aan de achterzijde verder liep en met de daaraan grenzende struiken een aangenaam verblijf vormde voor Diens talrijke eenden, die hier een idyllisch bestaan voerden. In de aangrenzende struiken stond tevens een hok, waarin ‘s nachts twee reusachtige kalkoenen huisden, die Dien met de poëtische namen Augustus en Amanda gedoopt had.

Gezeten op de houten galerij, aan de voorzijde van de koepel, had men een prachtig uitzicht over de omliggende weilanden, met hier en daar een boomgroep, waaruit het dak van een hofstede gluurde, en lange rijen hoge bomen, die de loop van de straatwegen aanduidden. In de verte, tegen de horizon afstekend, zag men de telegraafpalen langs de spoorweg Amsterdam-Utrecht. Koeien en schapen graasden tot vlak in de nabijheid van de koepel en vooral ‘s avonds, tegen zonsondergang, was de omgeving hier van een buitengewone landelijke bekoorlijkheid. De koele dampen, die uit de grond opstegen, maakten het echter dikwijls onmogelijk, hier in de avonduren lange tijd te zitten. Nu, in de namiddag, was het er warm en aangenaam, en wij keken uit over het groene, echt Hollandse landschap.

Hoewel het niet waarschijnlijk was dat iemand ons hier bespieden kon, zette mevrouw O’Neill haar ezel op en deed alsof zij het landschap wilde schilderen. In mijn hart vond ik dit overdreven, want ik was nog niet helemaal doordrongen van de waarheid van G.G.‘s stelregel: wie iets kleins verwaarloost, waagt iets groots.

Voordat zij begon te spreken over de zaak, die haar en ons bezig hield, wierp mevrouw O’Neill een vragende blik in mijn richting.

‘De tegenwoordigheid van meneer Hendriks hoeft u er in geen enkel opzicht van terug te houden volkomen openhartig te zijn,’ zei G.G. ‘In deze zaak werken wij samen.’

‘Is meneer Hendriks dan ook detective?’ vroeg zij enigszins verbaasd.

‘Hij heeft zich in Nederland een grote naam in strafzaken verworven,’ antwoordde mijn vriend. ‘Daarom heeft hij ondervinding, en hij is discreet, mevrouw O’Neill.’

‘Goed dan, ik heb niets tegen meneer Hendriks’ tegenwoordigheid.’

Ze vertelde ons daarop hoe zij ertoe gekomen was zo snel G.G.‘s beloofde hulp te komen inroepen. De vorige ochtend in Alkmaar had men haar bevestigd dat het net vijf weken geleden was sinds de man, in wie zij haar achtervolger vermoedde, uit de gevangenis ontslagen was. Omdat hij een gevaarlijke anarchist was bleef de politie een oogje op hem houden en wist daarom, dat hij enkele dagen later naar Engeland vertrokken was. De Engelse politie was gewaarschuwd, maar deze had de man, die zeer brutaal en geslepen was, uit het oog verloren. Diezelfde ochtend echter was er een telegrafisch bericht van de recherche uit Vlissingen gekomen dat de gevaarlijke man daar uit Engeland aangekomen en naar Amsterdam doorgereisd was. Het parket in Alkmaar had gevraagd op de hoogte van zijn bewegingen gehouden te worden, ook in verband met de verdenking van moord die tegen hem bleef bestaan, al was hij, bij gebrek aan bewijs, daarvoor niet gestraft. In Amsterdam was hij er opnieuw in geslaagd zich onvindbaar te maken.

Mevrouw O’Neill wist nu met zekerheid dat het inderdaad deze man was die zich tot haar rusteloze achtervolger gemaakt had. Bovendien begreep zij dat de man werkelijk met dezelfde boot, die haar en G.G. naar Vlissingen gebracht had, aldaar was aangekomen en dat hij zijn achtervolging in Holland voortzette. Daarom besloot zij zich onmiddellijk met G.G. in verbinding te stellen, zo mogelijk op een wijze, die haar achtervolger ontgaan moest. Zich voortdurend bewust dat de slag elk ogenblik kon vallen vermeed zij het zorgvuldig alleen te zijn, zowel binnens-als buitenshuis. Een politiebeambte in burger, die een beetje Engels sprak, reisde met haar naar Nieuwersluis, evenwel zonder zich bij haar aan te sluiten. Zij was in Alkmaar bij de autoriteiten wel bekend door de rol die zij daar vroeger, bij het gevangennemen van de anarchist, gespeeld had, en zij hadden haar onmiddellijk op alle manieren geholpen toen zij een beroep op hun medewerking deed.

In de late namiddag kwam zij in Nieuwersluis aan en vertrok onmiddellijk alleen in een rijtuigje naar het hotel in Breukelen. Een uur later kwam haar begeleider, die aan het station in een observatiepost was achtergelaten, haar vertellen dat een man, die aan het signalement van haar achtervolger beantwoordde, met dezelfde trein in Nieuwersluis aangekomen was en haar op behoorlijke afstand naar Breukelen gevolgd was, eveneens in een rijtuig. De politiebeambte had de weg te voet moeten afleggen want hij had zich dat tweede rijtuig voor de neus laten wegkapen. Mevrouw O’Neill las hem hierover duchtig de les. En sindsdien had de achtervolger zich niet meer laten zien.

‘U ziet, meneer Gill,’ aldus eindigde zij haar verhaal, ‘dat de man zich vermoedelijk hier ergens schuil houdt om op een gunstig ogenblik zijn slag te slaan.’

G.G. knikte, en dacht even na.

‘De grote moeilijkheid is natuurlijk dat zo’n achtervolging op zichzelf niet strafbaar is zolang niet tot een aanval op uw persoon wordt overgegaan,’ zei hij toen.

‘Het komt er dus op neer hem daartoe de gelegenheid te geven,’ antwoordde mevrouw O’Neill, ‘maar zo, dat hij op c 1 heterdaad betrapt wordt. Voor dat laatste moet u zorgen,

meneer Gill.’

Ze zei dit met de grootste kalmte en ik moest aan G.G.‘s woorden denken toen hij zei dat deze vrouw over de gevaren die zij liep even kalm sprak alsof die een ander bedreigden. Ik voelde mijn respect voor mevrouw O’Neill niet weinig stijgen.

‘De grote vraag is hoe wij hem uit zijn tent kunnen lokken zonder dat u daarbij gevaar loopt,’ zei G.G.

‘Ik vrees dat het zonder dat laatste niet zal gaan, meneer Gill,’ zei zij rustig. ‘Om u daarover te raadplegen en om uw hulp te vragen ben ik hierheen gekomen.’

G.G. leunde achterover in zijn stoel en had zijn ogen gesloten. Hij was aan het deduceren en combineren, zoals hij dat zo graag noemde. En dat gold nu niet zozeer het verklaren van een geheimzinnige gebeurtenis uit het verleden dan wel het ontwerpen van een praktisch plan voor de toekomst. Na enige tijd schudde hij plotseling zijn hoofd en keek op.

‘De oplossing van het vraagstuk dat u stelt is niet gemakkelijk,’ zei hij. ‘U zult mij enig uitstel moeten geven.’

‘Het komt mij niet zo moeilijk voor,’ antwoordde zij.

Wij zaten op een rij met de rug tegen de koepel, G.G. en ik ieder aan een kant van mevrouw O’Neill. G.G. leunde wat voorover in zijn stoel en keek mevrouw O’Neill van opzij aan.

‘Dat komt,’ zei hij, ‘omdat u het probleem van uw eigen veiligheid vrijwel uitschakelt. Ik doe dat niet, en weiger zelfs het te doen. Dat maakt de zaak voor mij moeilijker dan voor u.’

‘Ik verkies een direct en acuut gevaar boven het dagenlang voortleven in het besef dat er gevaar in aantocht is.’

‘Dat is zeer begrijpelijk,’ gaf G.G. toe, ‘maar wanneer kalm nadenken en overleggen het gevaar helemaal uitschakelen kan, prefereer ik dat.’

‘Tot er een plan ontworpen en uitgevoerd is duurt de periode van het onbestemde gevaar voort. Hoe vlugger die voorbij is hoe liever.’

‘Het spijt mij,’ zei G.G., ‘maar ik moet tijd hebben om

het vraagstuk uit te werken. Gedurende de rest van die periode van onbestemd gevaar, zoals u het noemt, moeten wij maatregelen nemen om uw veiligheid te waarborgen.’

‘Dat is niet zo gemakkelijk,’ zei zij, en glimlachte alsof zij een debat voerde dat buiten haar omging.

‘Integendeel, de zaak lijkt mij nogal eenvoudig,’ antwoordde G.G. ‘Voorlopig gaat u niet naar het hotel terug en blijft hier op ‘Vechtevoorde’.’

‘Daarin hebben de bewoners toch ook een woordje mee te spreken,’ meende mevrouw O’Neill.

‘Nu berijdt u het stokpaardje van mijn vriend Hendriks,’ zei G.G. met een stalen gezicht. ‘Ik heb altijd ondervonden dat de bewoners van huizen, waarop ik ten behoeve van een of ander onderzoek beslag leggen moest, uit de hand aten. En ditmaal hoef ik niet eens op het huis beslag te leggen. Het geldt alleen maar de invitatie van een lieve en gewaardeerde gast.’

Hoewel zij ernstig bezwaar tegen de doortastendheid van G.G. op dit punt scheen te hebben begon mevrouw O’Neill toch te lachen om zijn merkwaardige redenering en G.G. nam dit, zonder meer, aan als een bewijs dat zij met hem instemde.

‘Wij zijn dus tot de voorlopige conclusie gekomen,’ zei hij, opstaande, ‘dat mevrouw O’Neill de verdere dag en de nacht op ‘Vechtevoorde’ doorbrengt. Temidden van gastheer, gastvrouw en hun vele gasten is zij daar volkomen veilig. Morgen wordt dan een plan in elkaar gezet, nadat ik daar rustig over heb kunnen nadenken.’

Hij ging ons voor, het trapje af, en bleek door geen protesten onzerzijds tegen te houden, zodat wij wel genoodzaakt waren hem te volgen, mevrouw O’Neill met haar schildersdoos en ezel, met welke laatste ik mij onmiddellijk belastte. Zo gingen wij in optocht terug naar het huis. Ik was erg benieuwd hoe G.G. de zaak tegenover de gastvrouw behandelen zou en besloot hem dan pas te hulp te komen wanneer hij zich er goed ingewerkt zou hebben.

Maar dit laatste was nu eenmaal niet zijn gewoonte.

‘Mevrouw O’Neill stelt zich voor de nacht op ‘Vechtevoorde’ door te brengen,’ zei hij rustig, toen wij tegenover Dien stonden.

Tegenover ieder ander zou Dien dit ingrijpen in haar rechten als gastvrouw als een onbehoorlijkheid gevoeld hebben. Maar de dominerende persoonlijkheid van G.G., gevoegd bij de betovering die voor haar van zijn naam was uitgegaan zelfs voordat zij hem gezien had, maakte haar van een buigzaamheid die mij verwonderde. Stellig mocht daarbij ook wel iets op rekening geschreven worden van haar romantische aanleg, zodat zij er een zeker soort van griezelig behagen in schepte zich haar onschuldige ‘Vechtevoorde’ tijdelijk te denken als het middelpunt van diverse, niet onaangenaam prikkelende, criminele intriges. In welke mate dat het geval zou worden vermoedde zij toen in de verste verte nog niet.

‘Ik zal de maagdenkamer voor mevrouw O’Neill in orde laten brengen,’ antwoordde zij zakelijk, op de zakelijke mededeling van G.G.

Zij zag onze verwonderde gezichten en begon hartelijk te lachen.

‘De maagdenkamer is het vertrek boven de mangelkamer,’ zei zij. ‘Wij noemen het zo, omdat twee oude ongetrouwde tantes daar eens de nacht hebben doorgebracht. Vandaar de naam. Maar, mevrouw O’Neill, u zult er, naar ik hoop, heerlijk in slapen.’

‘Daar twijfel ik geen ogenblik aan,’ zei mevrouw O’Neill, ‘en ik ben u hartelijk dankbaar voor uw inschikkelijkheid.’

G.G. had, zelfs zonder veel moeite, zijn zin doorgezet, zoals gewoonlijk.


7

De weinige bagage van mevrouw O’Niell was door Ja-kob van het hotel naar ‘Vechtevoorde’ gebracht. Hoewel G.G., om voor mij ondoorgrondelijke redenen, Jakob de voor mevrouw O’Neill bestemde brief niet had willen laten brengen, leek hij er niet het minste bezwaar tegen te hebben hem het handkoffertje te laten halen. Direct daarop reed Jakob met de auto naar het station, om Bernard af te halen. Het liep toen tegen vijf uur in de middag.

Wij, dat wil zeggen de gastvrouw, haar schoonzuster, mevrouw O’Neill, Maud, Mariska, G.G. en ik, zaten op het grote grasveld opzij van het huis, toen de auto, met Bernard aan het stuur, terugkwam.

‘Nog meer gasten,’ riep Dien, en er lag niets dan vreugde in haar stem.

In dit opzicht verschilde zij van veel andere huisvrouwen die ik in de loop der jaren heb leren kennen. Hoe zij het precies klaarspeelde heb ik nooit begrepen, maar een feit is dat er altijd genoeg eten op tafel was, ook al kwam er op het laatste ogenblik nog een karrevracht gasten. De soep was nooit aangelengd en niets ontbrak aan het festijn. Het leek wel of zij het van ouds bekende geheim van tafeltje-dek-je bezat en steeds in staat was een ongelimiteerd aantal aanzittenden voedsel te verstrekken dat noch wat kwaliteit, noch wat kwantiteit betrof iets te wensen overliet.

‘Hoe meer zielen hoe meer vreugd,’ was haar blijmoedig commentaar, wanneer het bezoek zeer overvloedig was.

De nu aangekomen ‘zielen’ waren twee in getal. Bernard had ze in Amsterdam ontmoet en voor het middagmaal mee naar Vechtevoorde genomen. De ene was een zakenvriend uit Amsterdam, een zekere heer Marson die zich verheugde in het bezit van de Hollandse naam Kees. Hij was een middelgrote man, zeer correct gekleed, met een grote neus, die een goede dosis droge humor voorspelde, en welks bezitter die voorspelling geen schande bleek aan te doen.

De tweede was dr. Broos uit Utrecht, privaatdocent in ik

weet niet welke ‘ologie’ aan de universiteit aldaar en die daarnaast een grote particuliere praktijk uitoefende. Dokter Broos was een grote slanke man, die ik op een jaar of vijftig schatte. Hij had een scherp getekend, intelligent gezicht, een hoog, sterk gewelfd voorhoofd en hij had een spits baardje die, evenals zijn dichte hoofdhaar en de knevel, al mooi grijs begon te worden. Zijn ogen waren groot en donkerbruin. Meestal hadden zij een peinzende uitdrukking, alsof zij steeds in de verte keken, maar wanneer hij aan een levendig gesprek deelnam konden zij schitteren met al het vuur van een rijk begaafde en slagvaardige geest. Voordat Bernard en Dien hun wereldreis ondernomen hadden had hij Dien, die voor een ernstige ziekte in het ziekenhuis in Utrecht opgenomen was, behandeld en, volgens haar vaste overtuiging, van de dood gered. Sindsdien was er een vriendschapsband blijven bestaan en dokter Broos was menigmaal een graag geziene gast op ‘Vechtevoorde’.

G.G. had de aankomst van de nieuwe gasten met een ondeugende tinteling in zijn ogen aangezien.

‘Willy,’ zei hij zacht, toen de gastvrouw de nieuw aange-komenen tegemoet ging, ‘het is mij een behoefte je mijn hartelijke dank te betuigen voor de aanbeveling van dit rustige kosthuis. Het is inderdaad als uitgestorven, een idylle van landelijke eenzaamheid.’

‘Dat zou allemaal niets zijn, wanneer je detectivegeest niet aan het werk gegaan was,’ zei ik een beetje geraakt. ‘Deze prettige omgeving en al die gezellige mensen zouden je dan heus niet vermoeien. Voor je beroemde automatische machine ben ik niet verantwoordelijk.’

Hij werd plotseling weer ernstig.

‘Je hebt gelijk, Willy,’ zei hij. ‘Het besef dat er, buiten deze kring van zichtbare vrienden, onzichtbare vijanden om ons heen zwerven, verlaat mij geen ogenblik. Ik heb aan mevrouw O’Neill toestemming gevraagd pas morgen met mijn plan voor de dag te komen maar het is mogelijk dat wij vanavond al aan de slag moeten. Dat zal afhangen van de overwegingen die ik na het eten .op mijn gemak hoop te hebben.’

Ik begon te lachen.

‘Bernard is ook gewoon dan een half uurtje in zijn studeerkamer aan meditatie te wijden,’ zei ik. ‘Er wordt beweerd dat zijn ogen dan gesloten zijn en er bepaalde onbestemde geluiden uit zijn keel opstijgen. Je kunt hem mooi gezelschap houden.’

‘Dat zal ik zeker doen,’ luidde het antwoord. ‘Ik zal zelfs ook mijn ogen sluiten, maar ik geef je de verzekering dat ik niet zal slapen.’

Hij had met zoveel nadruk gesproken, zonder ook maar in het minst op mijn schertsende toon in te gaan, dat ik plotseling onder de indruk kwam. Maar nu kwam de gastvrouw naderbij met de twee nieuwe gasten en de bezorgde detective was weer de wat zorgeloze, altijd vrolijke en toch niet al te spraakzame Giles Gerard. Als zodanig werd hij ook aan de heren Broos en Marson voorgesteld. Geen van beiden was zich bewust van zijn ware naam en kwaliteit. Hij had dat van het begin af aan zo gewild en Bernard was er de man niet naar een gast onaangenaam te zijn door diens uitgesproken wil niet op te volgen.

Intussen had Dien Bernard apart genomen en snel op de hoogte gebracht van het plotselinge verschijnen van mevrouw O’Neill. Dat op de hoogte brengen moest echter uiterst beknopt gebeuren want direct daarop werden de nieuwe gasten door Dien voorgesteld aan ‘mevrouw Higgins, een Engelse vriendin die wij op de boot van Hongkong naar Shanghai hebben leren kennen en met wie wij altijd in correspondentie zijn gebleven’. Het was de moeite waard Bernards gezicht te observeren, toen hij genoodzaakt was de pseudo-mevrouw Higgins, die hij nooit gezien had en van wie hij amper wist wie ze was, als een goede oude bekende te begroeten en op ‘Vechtevoorde’ welkom te heten. Hij kweet zich op de meest hoffelijke wijze van deze taak, wat, de grote aantrekkelijkheid van mevrouw O’Neill in aanmerking genomen, niet direct een straf was.

Er verschenen nu theekopjes en borrelglaasjes en weldra was het gesprek algemeen, met grote, en dikwijls zelfs luidruchtige vrolijkheid.

Ik was met dokter Broos in druk gesprek geraakt en kwam al gauw onder de bekoring van diens persoonlijkheid. Hij bleek een hoogst ontwikkeld man die veel nadacht, veel ondervonden en veel in de wereld rondgekeken had, bovendien een aangenaam causeur en iemand, die het stelselmatig vermeed tegenover niet-collega’s over zijn beroep te praten, een eigenschap die het gesprek met sommige van zijn beroepsgenoten wel eens wat vermoeiend maakt.

Het hele gezelschap verkeerde, althans uiterlijk, in de meest opgewekte stemming toen wij aan tafel gingen. Ik, die G.G. zo goed kende, zag echter in zijn ogen die eigenaardige harde uitdrukking die erop wees dat de detective in hem was wakker geworden. Ik zag ook dat zijn blik soms met enige bezorgdheid op mevrouw O’Neill rustte en dat, wanneer er nu en dan een kleine pauze in de gesprekken ontstond, het was, of hij ingespannen naar de geluiden buiten het huis luisterde. Mevrouw O’Neill zelf was rustig, vriendelijk en natuurlijk. De gastvrouw werd rechts geflankeerd door G.G. en links door mij, de gastheer rechts door Maud en links door mevrouw O’Neill. Naast G.G. zat dokter Broos en ik ontdekte al gauw dat deze twee het best schenen te kunnen vinden, hoewel, hoe kon het anders, G.G. vooral door Dien Rieger in beslag genomen werd. Zij sprak te zijner ere met iedereen uitsluitend Engels.

Marson was in een van zijn gelukkige buien en zonder luidruchtig te zijn of zijn aardigheden merkbaar op te dringen deed hij soms alle aanwezigen schudden van het lachen.

Mariska mocht die avond laat opblijven en tussen Maud en Carola gezeten, die natuurlijk al lang tot tante gepromoveerd was, genoot zij met volle teugen van het grote-men-sen-diner, zoals alleen kinderen van zoiets genieten kunnen. Had ik niet geweten dat de hardstalen ogen van G.G. telkens op mevrouw O’Neill rustten dan had ik mij kunnen voorstellen dat al die zorgen over een achtervolgde en een achtervolger denkbeeldig en in ieder geval sterk overdreven waren. Er was hier helemaal niets in de atmosfeer dat aan gevaar of geheime bedreiging deed denken.

I

Mariska was naar bed gestuurd want het was al laat geworden. En juist door dit late uur ontstond er een discussie die van groot gewicht zou blijken. Broos en Marson hadden namelijk van het begin af aan de wens te kennen gegeven de een om met de laatste trein naar Utrecht, de ander om met de laatste trein naar Amsterdam te gaan. De pret voor hen zou dan niet zo lang meer kunnen duren. En daartegen verzetten zich met alle kracht zowel Dien als Bernard. Diens capaciteit om mensen een onderdak te bezorgen scheen al even onbegrensd als die om mensen te voeden. Broos was een kinderloze weduwnaar en Marson was vrijgezel. Wat kon er dus tegen zijn dat zij in Breukelen bleven? Het hele gezelschap drong als éen man aan, ondanks de verschrikkingen, waarmee volgens hun zeggen ongerust geworden huisjuffrouwen en ergdenkende dienstboden dreigden.

Weinig dingen zijn onaangenamer dan afscheid nemen van een gezelschap dat in de beste stemming samen is. Het was duidelijk te merken dat beide heren al het onaangename van zo’n afscheid voelden en dit vermeerderde nog de aandrang waarmee zij werden overreed om te blijven. Hun tegenstand verslapte dan ook langzamerhand en tenslotte bleef alleen hun vrees om indiscreet te zijn tegenover het echtpaar Rieger.

Als het niet anders is dan is het een uitgemaakte zaak,’ zei Dien met haar gewone voortvarendheid. ‘Wij zullen een bedje voor u spreiden in de mangelkamer, of, nog beter, in de garderobe. Er staat daar een grote rustbank. We zullen er een tweede bij laten zetten en ik verzeker u dat u slapen zult als kinderen in een donzen bed.

Tegen deze verleidelijke voorspiegeling bleek noch dokter Broos noch de heer Marson bestand en onmiddellijk werd de hulp van een van de dienstboden verlangd aan wie de vrouw des huizes de nodige aanwijzingen gaf. Ik had met enige verbazing naar G.G. gekeken. Ik wist dat hij zich alleen een bijzonder grote en te zijner eer speciaal aangeklede logeerkamer krijgen zou. Het zou voor de hand gelegen hebben dat hij de gastvrouw te hulp gekomen was door de

onverwachte gasten of althans een van hun een onderkomen in zijn kamer aan te bieden. Maar hij zat, terwijl er over het logies van Broos en Marson beslist werd, strak voor zich uit te kijken, helemaal verdiept in het verkruimelen van een overgebleven broodje, ter meerdere versiering van het tafellaken. Toen wij direct daarop van tafel opstonden en G.G. schuchter de wens te kennen gaf evenals Bernard in diens studeerkamer te mogen mediteren kon ik niet nalaten hem voor de deur van de studeerkamer nog even te pakken te nemen.

‘Waarom ben je de gastvrouw toch niet te hulp gekomen door jouw kamer ook ter beschikking te stellen?’ vroeg ik. ‘Ik kon zien dat ze dat van je verwachtte.’

‘Er is éen bed over en er staat een chaise-longue in mijn kamer, Willy,’ was het raadselachtige antwoord.

‘Reden te meer,’ concludeerde ik.

Maar hij schudde het hoofd.

‘Die twee zouden de grootste ruzie hebben gekregen wie in het bed en wie op de chaise-longue overnachten zou,’ zei hij rustig. ‘Ruzie laat op de avond en vlak voor het naar bed gaan is niet bevorderlijk voor een goede nachtrust. Bovendien, met twee vreemden in dezelfde kamer kan ik niet slapen.’

Ik begreep dat ik met een kluitje in het riet werd gestuurd en zei hem dit.

‘Je hebt misschien gelijk, m’n jongen,’ antwoordde hij laconiek. ‘Om je de waarheid te kunnen vertellen moet ik eerst mijn meditaties klaar hebben. De verdeling van de slaapvertrekken onder de verschillende gasten zal daar deel van uitmaken. Hou mij dus niet langer op, Willy, ik zeg het in het belang van de bevrediging van…’

‘…van mijn onderzoekende geest,’ zei ik nijdig. ‘Moet je dan altijd nonsens praten?’

‘Het was geen nonsens,’ antwoordde hij met grote nadruk, en verdween in Bernards studeerkamer. Bij het openen van de deur zag ik Bernard al in een diepe fauteuil in hoogst meditatieve houding zitten. Ik gaf het toen op en wijdde mij aan het veel aangenamer gezelschap van de dames die met de overige gasten in het grote woonvertrek bijeen waren.

Oorspronkelijk was het plan geweest, dat wij koffie zouden drinken op het grote grasperk naast het huis. Maar van dit plan moest worden afgezien omdat er zware wolken waren komen opzetten en er, na de voor dit seizoen zeer warme dag, waarschijnlijk onweer in aantocht was.

Ook binnenshuis doet een geanimeerd gesprek met mooie, ontwikkelde vrouwen en intelligente mannen wonderen. De zenuwachtige stemming waarin ik als gevolg van G.G.‘s gedrag verkeerde, was er de oorzaak van dat ik meer dan in mijn gewoonte ligt aan dat gesprek deelnam. Ik merkte zelf dat ik op dreef was en ik zag zeer goed dat de blik van Maud op mij rustte met de vraag: heb je iets bijzonders, waarom ben je zo opgewonden?

Na een half uur voegden Bernard en G.G. zich weer bij ons. Tegen half elf klonk er plotseling een geweldige donderslag en direct daarop begon het te stortregenen. Toen het gesprek een ogenblik later even stokte hoorden wij een zacht kloppen op de deur. Op ons ‘binnen’ verscheen op de drempel, in nachtgewaad en met rode pantoffeltjes aan haar voeten onze kleine Mariska.

Ons pleegdochtertje was een Hongaars zigeunermeisje, maar aan haar grootvader, die Oostenrijker was en die haar grootmoeder, een volbloed Czigany-vrouw, verleid en verlaten had, dankte zij haar grote blauwe ogen, die haar, met haar donkere wimpers, zwarte haren en matbruine teint tot een kleine schoonheid maakten. Zoals zij daar in haar nachtponnetje in de deur stond zag zij eruit als een plaatje.

Het bleek dat zij bang geworden was door het onweer en troost kwam zoeken bij haar medemensen, die meteen bereid waren, ieder op zijn eigen manier, haar te verwennen. Weldra zat zij bij Maud op schoot, omgeven door een bewonderende menigte. Nadat zij zich enige tijd de algemene hulde had laten welgevallen zag ik dat zij de armen om Mauds hals sloeg en haar iets influisterde. Ik stond op het punt haar onder het oog te brengen dat fluisteren in gezelschap niet behoorlijk is, toen Maud mij daarvan terughield door mii met haar ogen een wenk te geven die mij naar haar toe deed gaan. G.G., aan wiens aandacht zelden iets ontsnapte had dit opgemerkt en was eveneens dichterbij gekomen.

‘Willy,’ zei Maud, zonder te fluisteren maar zo, dat alleen de allernaaste omgeving het verstaan kon, ‘Mariska zegt dat zij vanavond telkens voetstappen in de tuin gehoord heeft.’

Ik wierp een veelbetekenende blik op G.G., die met mij de enige was die deze woorden gehoord had.

Tot mijn verbazing wreef hij zich vergenoegd in zijn handen.

‘Dan zullen mijn meditaties vermoedelijk tot enig praktisch gevolg leiden,’ zei hij enigszins zelfvoldaan.

‘Wat bedoel je, Geoffrey?’ vroeg ik.

Maar hij had zich al omgekeerd en een druk gesprek met dokter Broos aangeknoopt.
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Het was éen uur, toen wij afscheid namen voor de nacht. Dokter Broos en de heer Marson betrokken hun garderobekamer. De anderen gingen zachtjes de trap op en namen in de kleine hal fluisterend afscheid. Mariska was al lang weer naar boven gebracht en sliep in onze kamer de rustige slaap van kinderen. Het onweer had opgehouden en het was nu vrij goed weer.

Ik had gehoopt dat G.G. mij, voor het naar bed gaan, nog de een of andere mededeling zou doen. Immers, niet alleen had hij mij gezegd dat er die nacht waarschijnlijk werk voor ons te doen zou zijn, maar ook had ik hem in het laatste uur enige malen in ernstig gesprek met mevrouw O’Neill gezien. Tot het laatste ogenblik toe leek het wel of die hoop vergeefs was geweest want nadat G.G. Bernard, Dien en Carola goedenacht had gewenst en ook mevrouw O’Neill de hand had gereikt nam hij van Maud en mij met een welterusten afscheid. Maar onmiddellijk en nauwelijks hoorbaar voegde hij daaraan toe: ‘Ga nog niet naar bed.’

Een ogenblik later waren wij allen in onze kamers verdwenen. Toen Maud en ik de deur achter ons gesloten hadden overtuigden wij ons er eerst van dat Mariska rustig sliep.

‘Wat heeft dat verzoek van Geoffrey te betekenen?’ vroeg Maud toen zacht.

‘Voorlopig kan ik je op die vraag alleen maar antwoorden dat het een verder uitstellen van onze. nachtrust betekent, Maud,’ zei ik. ‘Maar het staat wel vast dat ons een interessant experiment te wachten staat, om met G.G. te spreken.’

‘Daarvoor zijn we anders niet hier gekomen, Willy.’

‘En Geoffrey evenmin, maar de omstandigheden dwingen hem en ons. Maar om eerlijk te zijn, nu zo’n experiment voor de deur staat komt het oude gevoel weer bij mij op om te zoeken en te handelen, het zoeken naar een oplossing.’

‘De detectivekoorts, Willy,’ zei Maud. ‘Eigenlijk ben je

ongeneeslijk ziek.’

‘En jij?’

‘Je weet wel dat die ziekte aanstekelijk is. Vraag dus maar niet naar de bekende weg.’

Op dat ogenblik ging de deur zachtjes open en G.G. en mevrouw O’Neill glipten onze kamer in, de deur behoedzaam sluitend.

‘Slaapt Mariska?’ was G.G.‘s eerste vraag.

‘Als een roos,’ antwoordde Maud, die door deze plotselinge verschijning minder van haar stuk gebracht leek dan ik.

‘Wij moeten om verontschuldiging vragen dat wij niet geklopt hebben,’ vervolgde G.G., ‘maar dat had de aandacht van anderen kunnen trekken en op dit ogenblik moeten wij voorzichtiger zijn dan inbrekers.’

‘Het besluipen van je slachtoffers heb je al aardig te pakken,’ zei ik. ‘Maar ik begrijp dat het niet voor niets is dat je mevrouw O’Neill uit haar kamer gehaald hebt.’

‘Dit is haar kamer,’ zei G.G.

Ik dacht werkelijk een ogenblik dat G.G. zijn verstand verloren had. Deze indruk werd nog versterkt toen hij er rustig aan toevoegde: ‘Wij slapen beiden op de maagdenkamer, Willy, wanneer er tenminste deze nacht van slapen iets komt.’

Mevrouw O’Neill, die zich tot dusver wat op de achtergrond gehouden had, mengde zich nu plotseling in het gesprek.

‘Meneer Gill ontvouwt zijn plan in de vorm van een decreet,’ zei zij glimlachend. ‘Ik zou willen voorstellen dat hij u zijn bedoelingen duidelijk maakt, voordat wij verder gaan.’

‘Ik ondersteun dat voorstel, ook namens mijn vrouw,’ zei ik droog.

G.G. lachte zacht en wierp vervolgens een blik in de richting van Mariska’s ledikantje.

‘Laten wij vooral zachtjes praten,’ zei hij, ‘het kind moet doorslapen.’

‘Zouden we niet gaan zitten?’ vroeg ik, om dadelijk daarop tot de ontdekking te komen dat van de vier aanwezige stoelen er twee, met een paar gemakkelijke fauteuils, aan de andere kant van de kamer, vlak bij Mariska’s bed, stonden. Maud echter, als praktische huisvrouw, vond meteen de oplossing. Een ogenblik later zaten zij en ik naast elkaar op mijn bed en onze beide bezoekers op twee stoelen tegenover ons.

‘Wij zijn nu geïnstalleerd,’ merkte ik op. ‘Maud en ik wachten dus op je explicatie, Geoffrey.’

G.G. boog zich wat voorover op zijn stoel, zodat wij hem gemakkelijk konden verstaan en begon toen zachtjes, bijna fluisterend te spreken, zich daarbij, zoals in zulke gevallen zijn onveranderlijke gewoonte was, in het bijzonder tot mij richtend.

‘Is het niet vreemd, Willy, dat jouw avontuur in de afgelopen nacht net samenviel met de komst van mevrouw O’Neills achtervolger naar dit dorp? Nee nee, val mij niet in de rede. Ik weet best dat ik geen enkel bewijs kan aanvoeren dat de voetstappen, die je gehoord hebt, van die achtervolger afkomstig waren. En ik weet ook dat het niet waarschijnlijk lijkt dat die achtervolger en Jakob elkaar kennen. Ik ben alleen aan het combineren geweest, en deze combinatie is gewaagd, dat geef ik toe. Minder gewaagd echter is de veronderstelling dat de voetstappen die Mariska vanavond in de tuin gehoord heeft van de achtervolger afkomstig waren. Het is zeer goed mogelijk dat hij weet dat mevrouw O’Neill hier in huis is. Gegeven de volharding en de geslepenheid waarmee hij al haar gangen tot dusver heeft nagegaan en die hem zelfs over de Noordzee voerden, is die veronderstelling zo dwaas niet.’

‘Wij hadden de tuin kunnen doorzoeken, Geoffrey.’

‘In de regen en in het pikdonker, Willy? Maar bovendien zou dat niet verstandig geweest zijn omdat er ons alles aan gelegen moet zijn de schijn te wekken of wij van de prins geen kwaad weten en geloven, dat de man mijlenver weg is. Daarop is mijn hele plan voor deze nacht opgebouwd.’

‘Wat ik tegen dat plan heb is dit, meneer Gill,’ zei mevrouw O’Neill. ‘U wilt een ander aan het gevaar bloot—

stellen dat mij bedreigt, als gevolg van mijn eigen daden. Daarin ligt, voor mijn gevoel, iets onverdedigbaars.’

G.G. keek haar een ogenblik peinzend aan en wendde zich daarop opnieuw tot mij:

‘Die ander, over wie mevrouw O’Neill spreekt, ben jij, Willy,’ zei hij tot mijn niet geringe verbazing, ‘maar ik hoop dat het mij lukken zal je ervan te overtuigen, dat mijn plan zeer goed te verdedigen is en vooral, dat mevrouw O’Neills moed en kordaatheid boven alle verdenking verheven zijn.’

‘Van dat laatste ben ik al overtuigd,’ merkte ik op.

‘Des te beter, Willy. Luister nu goed. Iedereen hier in huis weet dat de Engelse dame, die mevrouw Higgins wordt genoemd, ondergebracht is in de maagdenkamer. Onder iedereen vallen ook alle bedienden, waaronder Jakob. Ik wil volstrekt niet beweren dat Jakob een kletskous is of ‘met de vijand heult’, maar ook hij zal naar buiten toe zijn mond er wel niet over gehouden hebben dat de Engelse schilderes hier logeert. Drie dienstmeisjes en een chauffeur zijn goede spreektrompetten in een klein plaatsje als dit. In elk geval staat vast dat iemand, die zijn zinnen daarop gezet heeft, er gemakkelijk achter kan komen dat de Engelse logée de maagdenkamer bewoont.’

Ik knikte, want tegen deze redenering was niets in te brengen.

‘De achtervolger is een voortvarend man. Hij verbeeldt zich dat niemand zijn tegenwoordigheid vermoedt. Hij weet dat mevrouw O’Neill de nacht zal doorbrengen in een kamer op de linker voorhoek van het huis met een raam dat op de straatweg, en een raam dat op de tuin uitziet. Hij staat mevrouw O’Neill naar het leven. Het komt mij voor dat hij zich verbeelden moet nu een prachtige kans te hebben.’

‘Je verwacht dus een soort aanval op de maagdenkamer?’ vroeg ik.

‘Juist, Willy, een aanval in optima forma. Maak je niet ongerust, op dit ogenblik is alles nog veilig, want op verschillende slaapkamers en ook op die van mevrouw O’Neill brandt nog licht. Mijn verwachting kan natuurlijk teleurgesteld worden. In dat geval is er echter niets verloren, wanneer wij het plan volgen, dat ik nu voor je ontwikkelen zal.’

‘Ik schaam mij tegenover meneer Hendriks, wanneer hij begrijpen zal wat u van hem verlangt,’ bracht mevrouw O’Neill in het midden.

Opnieuw keek G.G. haar enige tijd zwijgend aan.

‘Naar aanleiding van die opmerking zal ik je eerst iets anders vertellen,’ zei hij daarop, ‘mevrouw O’Neill is het met mij eens dat het volstrekt niet uitgesloten is dat haar achtervolger op dit ogenblik al in de tuin verborgen ligt en de ramen van haar kamer in het oog houdt. Om hem er van te overtuigen dat zij daar inderdaad overnacht, heeft zij zich daarnet in de verlichte kamer tweemaal voor het geopende raam laten zien. Begrijp je wat dat betekent, Willy?’

Ja, dat begreep ik. Het was in de gegeven omstandigheden een daad van bijna roekeloze stoutmoedigheid, zelfs al had zij zich daarbij laten leiden door de gedachte dat haar achtervolger zich wel niet tot schieten zou laten verleiden nu er nog zoveel mensen in het huis wakker waren.

‘U had zoiets niet mogen doen, mevrouw O’Neill,’ zei ik. ‘Niemand heeft het recht met zijn leven te spelen.’

‘U gebruikt daar wel een heel sterke uitdrukking,’ zei zij. ‘Meneer Gill had mij vooruit met zijn voornemens bekend gemaakt en ik, die in de eerste plaats belang heb bij het welslagen ervan, voel mij verplicht op elke manier mee te werken.’

‘Hoe dan ook mevrouw,’ zei G.G. ‘voortaan is de vraag, of u de aan uw eigen zaak verbonden gevaren op onverdedigbare wijze door anderen lopen laat van de baan. Na wat u gedaan hebt zal niemand daaraan ook maar een ogenblik kunnen denken.’

Ik beaamde dit ten volle en luisterde daarop met belangstelling naar wat G.G. verder te vertellen had.

‘Toen onze gastvrouw aan tafel even de mogelijkheid aanroerde de twee laatst aangekomen gasten in de mangelkamer in te kwartieren viel mij dat een beetje rauw op de maag,’ vervolgde G.G. ‘De mangelkamer ligt immers gelijkvloers, precies onder de maagdenkamer. Werd die bewoond

dan was het de vraag of de vijand zijn aanval wagen, en zich daardoor blootgeven zou. Maar gelukkig gaf mevrouw Rieger de voorkeur aan de garderobe.’

‘Hoe verwacht je de aanval, Geoffrey?’ vroeg ik.

‘Mevrouw O’Neill en ik zijn het erover eens dat daar twee methoden voor denkbaar zijn,’ antwoordde G.G., ‘of door insluiping, of door gebruik te maken van een ladder, direct van buiten af dus. Nu is het eerste, praktisch gesproken, vrijwel uitgesloten. Alle ramen gelijkvloers zijn gesloten door stevige luiken met ijzeren bouten en bovendien, gesteld dat het zou lukken ongemerkt binnen te komen, zou het hoogst gevaarlijk zijn in een huis waar zoveel mensen aanwezig zijn, in het donker langs onbekende gangen en trappen te sluipen. Rest dus de directe aanval van buiten. Daarop moeten wij in de eerste plaats voorbereid zijn, daarbij in het oog houdend dat de aanvaller het slachtoffer niet vinden mag. Dit bereiken wij door mevrouw O’Neill in deze kamer in te kwartieren. Willy en ik zullen zorgen voor de verdediging van de maagdenkamer.’

‘En hoe wil je dat doen, Geoffrey?’ vroeg ik, niet weinig nieuwsgierig.

‘Ik heb daarvoor een alleraardigst plannetje dat ons niet in gevaar zal brengen. Ik hoop op een bloedeloze overwinning.’

‘Dat is allemaal heel mooi,’ zei ik, ‘maar je hebt mijn laatste vraag nog niet beantwoord.’

‘Laat het een verrassing blijven, althans voor de dames,’ zei hij lachend. ‘Ik hoop dat zij beiden wel zoveel vertrouwen in mij stellen dat zij mij de leiding zullen laten zonder dat ik een nadere uitleg geef. In het bijzonder mevrouw Hendriks weet wel dat zij mij Willy met een gerust hart kan toevertrouwen.’

‘Je spreekt alsof ik een kind ben, Geoffrey,’ zei ik lichtelijk geraakt.

‘Iedereen die je ziet, en je vrouw in de eerste plaats, zal onmiddellijk van het tegendeel overtuigd zijn, Willy.’

Maud keek enigszins bedenkelijk en ook mevrouw O’Neill scheen op het punt te staan om bezwaren te maken.

Daarom greep ikzelf zo snel mogelijk in. De detectivekoorts had mij nu toch hopeloos te pakken.

‘Je kunt niet verlangen, Maud, dat ik onze goede vriend Geoffrey in de steek laat nu hij een beroep op mijn medewerking doet,’ zei ik op mijn meest gedecideerde toon. ‘Hij en ik hebben al zo dikwijls samen voor hete vuren gestaan dat ik het bijna als verraad zou voelen wanneer ik hem mijn medewerking weigerde.’

Maud schudde even het hoofd, maar het protest dat ik vreesde bleef uit. Later zei zij dat zij eigenlijk wel een beetje jaloers op mij was omdat haar medewerking niet gevraagd werd.

Ook mevrouw O’Neills bezwaren stuitten af op mijn onverzettelijkheid.

Wij hadden de dames verlaten en stonden in de donkere hal. Voordat wij die betraden had G.G. mij op het hart gedrukt in geen geval te spreken zolang zich niet opnieuw een deur achter ons gesloten zou hebben. Al de slaapkamers kwamen immers in de hal uit en het was beter dat niemand van de huisgenoten merkte wat er aan de hand was.

Toen wij zwijgend in het donker stonden voelde ik dat G.G. mijn hand pakte.

‘Volg mij,’ klonk het nauwelijks hoorbaar.

Tot mijn verbazing leidde hij mij niet naar de deur van de maagdenkamer maar naar een andere deur die daar recht tegenover lag. Hij opende deze zonder enig gerucht te maken.

‘Wacht even,’ fluisterde hij en glipte door de deur naar binnen, mij in het donker op de drempel achterlatend. Direct daarop zag ik dat de gordijnen voor het venster getrokken werden en even later ging het licht aan.

‘Kom binnen,’ klonk het zacht. ‘Doe de deur zachtjes dicht.’

Zoals ik al vermoed had bevonden wij ons in het ‘museum’ van Bernard en Dien, midden tussen de vele curiosa die zij van hun wereldreis meegebracht hadden.

‘Van buitenaf kan men ons niet zien,’ zei G.G., ‘en bovendien ligt de vijand op de loer onder de maagdenkamer, dus aan de andere kant van het huis, als hij al op de loer ligt.’

Tegen de muur rechts van ons hing onder meer een lang geel Chinees gewaad, met geborduurde bloemen-en vogelfiguren versierd. G.G. nam het voorzichtig van de muur. Hetzelfde deed hij met een afschuwelijk Chinees masker en een puntige strohoed, die op enige afstand van het kleed aan kleine krammen bevestigd waren. En tenslotte nam hij een rijk geciseleerde lange kris, die met andere wapens op een tafel lag. Hij draaide het licht weer uit, opende de gordijnen en wij slopen opnieuw de gang in, ditmaal regelrecht naar de maagdenkamer. Een ogenblik later stonden wij in het helder verlichte vertrek dat voor mevrouw O’Neill bestemd was geweest. Het was een erg comfortabele en gezellige kamer. Opnieuw overviel mij, zoals die avond aan tafel, het gevoel dat die benauwde gedachten aan dreigende gevaren en loerende vijanden onzinnig waren in deze knusse omgeving. Ik kreeg zelfs een ogenblik zin erom te lachen toen ik G.G. zag, zwaar belast met het kleed, het masker, de hoed en de kris, of hij naar een gekostumeerd bal ging. Het lachen verging mij echter toen ik zijn gezicht zag, ernstig, vastbesloten en met in zijn ogen die staalharde blik. Ons werk was begonnen.
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‘Ik verwacht de aanval, als hij komt, in het laatste gedeelte van de nacht, voor de schemering begint,’ zei G.G. ‘Dan is de slaap van de meeste mensen het diepst. Bovendien is alles buiten dan uitgestorven, zodat er zo goed als geen kans bestaat dat iemand die in de tuin een ladder tegen dit venster zet door een voorbijganger gezien wordt. Als de man op wie wij het gemunt hebben zo slim is als waarvoor ik hem aanzie, kiest hij dat tijdstip van de nacht. Hij moet dan noch mevrouw O’Neill, noch jou aantreffen, maar een afschuwelijke spookgestalte, waar hij voor op de vlucht slaat. Ik ga zo dadelijk naar beneden om mij in de struiken onder het raam te verbergen.’

‘Maar als het waar is wat je gelooft zit die vent daar zelf al ergens. Waarom pakken we hem niet meteen beet?’

‘Hij zou zich voor een onschuldige landloper uitgeven, Willy. Nee, we moeten hem op heterdaad betrappen.’

‘En wat bedoel je met die afschuwelijke spookgestalte, Geoffrey?’

Hij glimlachte even, hoewel zijn voorhoofd zorgelijke rimpels bleef vertonen.

‘Denk je even de mentaliteit van een moordenaar in, die, om zijn slachtoffer te overvallen, door een raam naar binnenklimt. Het venster staat open en de gordijnen kan hij met een handbeweging opzij schuiven. Nu kijkt hij de flauw verlichte kamer rond. Zelfs de meest geharde misdadiger klopt op zo’n ogenblik het hart in de keel. Hij weet dat nu het kritieke moment komt, erop of eronder. Juist op dit ook voor hem angstige ogenblik verschijnt er als uit de grond verrezen, een fantastische gestalte voor zijn ogen in een lang geel kleed met een akelig verwrongen, wasgeel gezicht bekroond door een grotesk hoofddeksel. Deze gestalte komt naar hem toe, hem met een moorddadige kris bedreigend. Voor zover ik de misdadigersmentaliteit ken verliest de man onmiddellijk het hoofd, springt, zonder zelfs aan schieten te denken, van de ladder af en valt in de armen van een

detective, die intussen aan de voet van de ladder is gaan staan. Die detective is met een revolver gewapend en kan hem dus in bedwang houden, geholpen door het spook, dat zich eveneens met een revolver gewapend uit het raam buigt. Hier is de revolver voor het spook, Willy.’

Hij gaf mij een browning.

‘Wij zullen er ons op moeten voorbereiden,’ vervolgde hij, ‘dat de man zodra hij het spook ziet, gaat schreeuwen. Misschien zal hij de andere bewoners van het huis wakker maken, maar dat is niet zo erg. Ons is het er alleen om te doen dat er geen slachtoffers vallen.’

‘En als de man op het spook schiet?’ vroeg ik met verklaarbare nadruk.

‘Ik heb je gezegd, Willy,’ antwoordde G.G., ‘dat ik niet verwacht dat hij zal schieten, dat is mijn heilige overtuiging, maar hij kan het doen. Tijd om zorgvuldig te richten heeft hij wel niet, maar met dat al loopt het spook enig, hoewel gering, gevaar. Daarom zou ik voor spook spelen wanneer ik niet gedwongen was het jou te laten doen.’

‘Waarom?’

‘Omdat jij onmogelijk de rol zou kunnen spelen die ik mijzelf heb toebedeeld. Jij kunt je onmogelijk in de tuin en nog wel in de onmiddellijke nabijheid van de op de loer liggende kerel verbergen zonder dat hij je hoort of ziet. Daar hoort een jarenlange oefening voor die jij niet bezit en ik wel.’

‘Ik begin te geloven dat je mij toch werkelijk voor méér dan een kind aanziet,’ zei ik wat stekelig.

‘Ik zie je aan voor een moedig man,’ antwoordde hij hartelijk. ‘Dat heb je in het verleden meer dan eens bewezen.’

G.G. pakte de praktische kant van ons plan nu met alle kracht aan en ijverig begon hij mij in een afschuwelijke spookgestalte te veranderen. Hij plooide en schikte het kleed of hij een modiste was die haar elegante klant een nieuwe avondjurk aanpaste. ‘Ik verwacht de aanval pas over enkele uren,’ zei hij, ‘maar hij kan natuurlijk vroeger komen, zo gauw je hier in de kamer het licht uitdraait. Op het nachtkastje staat een klein, rood elektrisch lichtje, dat

moet blijven branden. Zet het alleen op de kaptafel daar achter je, dan weerkaatst het in de spiegel en zorg ervoor dat het licht ervan, al is het maar voor een paar seconden, op je gezicht valt. Voor iemand die van buiten komt is de verlichting net voldoende, en kijk nu eens in de spiegel.’

Ik zag voor mij een monster, een schrikaanjagende, fantastische gestalte. Het gele kleed golfde in wijde plooien langs mijn leden en liet, wanneer ik mij verplaatste, niet het minste geritsel horen, zo fijn en kunstig bewerkt was deze prachtige stof. Daar ik, op aanwijzing van G.G., vilten pantoffels had aangetrokken, die helemaal onder de plooien van het kleed verdwenen, verplaatste ik mij volkomen geruisloos. Boven het lichtgele kleed was een geel gezicht, iets donkerder van tint. Het was doorgroefd met diepe rimpels, de mond was tot een afschuwelijke grijnslach vertrokken, en door de kunstige samenstelling van het masker schenen de ogen er zo duidelijk doorheen dat het was of hun leven zich aan het dode gezicht meedeelde. De puntige, uit stro gevlochten hoed, waarvan de rand het bovenste deel van het voorhoofd bedekte, droeg er het zijne toe bij om het glinsteren van de ogen nog duidelijker te doen uitkomen en werkelijk angstwekkend te maken.

‘Moet ik dat masker al die tijd ophouden?’ vroeg ik met een stem die hol klonk binnen het masker.

‘Dat moet wel, Willy,’ antwoordde G.G. ‘De aanvaller kan spoedig komen. Het zou dus kunnen zijn dat je geen tijd meer had om het masker voor te doen als je het nu weer afdoet.’

‘Dan zal ik proberen mij in stikken te trainen,’ zei ik.

G.G. was naar beneden verdwenen. Het licht in de kamer was uitgedraaid met uitzondering van het kleine rode lampje. Ik zat in een fauteuil, helemaal in de hoek van de kamer, links van het venster waarop de aanval waarschijnlijk ondernomen zou worden. Deze positie was zodanig gekozen dat iemand, die door het zijraam naar binnen keek mij onmogelijk kon zien. Maar door op te staan en in het flauwe licht van het lampje te gaan staan kon ik plotseling binnen

de gezichtskring van zo iemand verschijnen.

De uren die nu volgden zal ik niet licht vergeten. Ik zat in mijn afschuwelijke vermomming onbeweeglijk op een stoel en luisterde. Naar de onbestemde geluiden buiten in het donker, naar het ritselen van lover en struikgewas, naar het druipen van de bomen na de regen van die avond, maar vooral naar het zachte tikken en gekraak binnenshuis. Daarbij joegen allerlei gedachten door mijn hoofd. Nu en dan trof een bijzonder geluid mijn oor. Eens meende ik buiten zachte voetstappen te horen. Ik verwachtte toen elk ogenblik de aanval, maar er gebeurde niets. Ik hoorde een keer de honden, die in de garage achter het huis, dus op tamelijk grote afstand, opgesloten waren, duidelijk huilen. En direct daarop schrok ik op door een zacht schuifelend geluid langs de vloer in de richting van het raam, waardoor ik de moordenaar verwachtte. Ook deze keer gebeurde er echter niets maar ‘s ochtends bleek mij dat een stukje papier onderin een van de gordijnen verward was geraakt en het schuivelend geluid veroorzaakt had wanneer een windvlaag het gordijn in beweging bracht. Op G.G.‘s aanwijzing had ik het raam wijd opengeschoven. Zo verliep uur na uur en ik raakte in steeds grotere spanning. De toren in het dorp sloeg de uren en halve uren, maar daartussen scheen een oneindige tijdruimte te liggen. De klok had net vier uur geslagen toen eindelijk het langverwachte kwam. Ditmaal had ik geen voetstappen gehoord. Het eerste geluid, dat het naderende onraad aankondigde, was een zacht schuiven langs de buitenmuur onder het zijraam. Dit moest veroorzaakt worden door het plaatsen van een ladder waardoor tegen de muur een steunpunt gezocht werd. Ik hield mij doodstil en luisterde zoals ik die nacht nog niet geluisterd had. Het leek of het juist op dit beslissende ogenblik buiten zo stil was als het tijdens mijn hele nachtwake nog niet geweest was. Ik kon geen geluid opvangen en een ogenblik dacht ik zelfs dat het opnieuw een loos alarm geweest moest zijn, maar onmiddellijk daarop zag ik tussen de kier van het gordijn een gehandschoende hand te voorschijn komen. Het bleef nu weer enige tijd stil. Ik vermoedde dat de man op de ladder

naar binnen keek. De beide in de kamer aanwezige bedden stonden zo, dat hij onmogelijk over het vrij hoge voeteneinde kon kijken en dus niet kon zien dat zij allebei leeg waren. Mij kon hij helemaal niet zien tenzij hij zijn hoofd naar binnen stak en naar rechts keek. Eindelijk verdween de hand weer achter het gordijn en aan de golvingen ervan merkte ik dat hij bezig was zich naar binnen te werken. Ik mocht nu geen ogenblik meer verliezen. Ik maakte opzettelijk een zeer licht gerucht door met mijn wijsvinger op de houten leuning van mijn stoel te kloppen. Tegelijkertijd stond ik onhoorbaar op. Onmiddellijk hielden de bewegingen van de gordijnen op en er heerste een doodse stilte die zeker wel vijf minuten duurde. Toen zag ik dat de gordijnen met twee handen uit elkaar werden gehouden en een van die handen omklemde een revolver. Direct daarop verscheen een hoofd. Uit de hoogte ervan maakte ik op dat de man nog op de ladder stond maar met zijn bovenlijf over de vensterbank naar binnen leunde.

Nu moest ik handelen. Ik liet een dof gebrom horen. De man keek meteen in mijn richting en nu gleed ik onhoorbaar naar hem toe, met de getrokken kris in mijn linkerhand. In de rechter hield ik, verborgen in de plooien van mijn kleed, mijn revolver. Het licht van de lamp viel nu op mijn gezicht en ik zag ook het zijne. Nooit zal ik de grenzeloze ontzetting vergeten. Het was of zijn ogen uit zijn hoofd puilden en er trok iets als een hevige stuiptrekking over zijn gezicht. Het volgende ogenblik slaakte hij een kreet zo ijselijk dat het bloed in mijn aderen stolde. Hij liet zijn revolver vallen, die met een harde tik op de parketvloer terechtkwam. Met een schok verdween hij en onmiddellijk daarna klonk een luid gekraak. Hij was, terwijl hij in zijn doodsangst de ladder met een paar sporten tegelijk af wilde, met zijn volle gewicht op een zwakke sport terechtgekomen, die doormidden brak. Met een schreeuw viel hij en kwam door een ongelukkig toeval bovenop G.G. terecht, die onder aan de ladder stond.

Toen ik uit het raam keek zag ik beneden op de grond in het halfduister een verwarde donkere kluwen op het grind

heen en weer rollen, twee worstelende mensen die elkaar stijf omklemd hielden. Ik had nog geen tijd gehad om te bedenken wat mij te doen stond toen er plotseling een schot afging. De kluwen ontwarde zich en ik zag een donkere gedaante in het struikgewas verdwijnen. De andere gedaante stond nu overeind.

‘Mijn revolver ging tijdens de worsteling af,’ klonk G.G.‘s stem. ‘De kerel moet gewond zijn, maar hij loopt nog hard genoeg. Ik kan hem niet volgen want ik heb mijn voet bezeerd.’

Maar het eerste ogenblik kon ik geen woord uitbrengen, want het gezicht dat ik even in dodelijke angst naar mij toegekeerd had gezien, had ik menen te herkennen als dat van Jakobl
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Het geschreeuw van de man en het daarop volgende revolverschot hadden het huis in rep en roer gebracht. Toen ik de deur van mijn kamer opende en de hal inging, na mijn vermomming vlug te hebben afgelegd, werd ik daar omringd door opgewonden mensen. Maud was verschrikt en bezorgd, Broos en Marson, die men beneden in de gang kon horen, bleken nieuwsgierig, Bernard Rieger leek allesbehalve in zijn humeur, ja zelfs verontwaardigd omdat wij van zijn vreedzame woning een soort slagveld gemaakt hadden maar Dien, die goede Dien, hoewel ook geschrokken en een beetje bleek, vond het in de grond zalig omdat zij nu middenin een avontuur van haar held G.G. stond. Het was een geluk dat Broos en Marson nog beneden waren en mijn eerste zorg was dan ook de aanwezigen op het hart te drukken er vooral voor te zorgen dat de identiteit van G.G. en van mevrouw O’Neill even zorgvuldig verborgen zou blijven als voor het uitbreken van de storm.

Wat mevrouw O’Neill betreft, ik vermoedde dat zij helemaal niet naar bed geweest was. Zij was kalm, op het laconieke af, zodra ik haar vertelde dat G.G. er met een kleine verwonding aan zijn voet afgekomen was.

Mariska was door al dit spektakel rustig heengeslapen, zeker de verstandigste wijze om de zaken op te vatten. In dit opzicht is de jeugd altijd veel verstandiger dan meer bezadigde mensen.

Het spreekt vanzelf dat ik van alle kanten bestormd werd met de vraag wat er gebeurd was. Bernard, die mij apart nam, voegde er aan toe dat hij mij uit de kamer van mevrouw O’Neill had zien komen en vroeg wat dat betekende. Ik begreep nu plotseling zijn verontwaardiging beter dan daarvoor. Toen ik antwoordde dat hij beter had moeten observeren, want dat hij dan gezien zou hebben dat mevrouw O’Neill uit de kamer van Maud gekomen was keek hij zo verbaasd dat ik voor het eerst in vele uren begon te lachen. De scène van verwarring en opwinding duurde maar kort,

want ik maakte er bijna onmiddellijk een einde aan. Het was voor een explicatie de meest ongeschikte tijd want ik wilde mij meteen in de chauffeurswoning er van overtuigen of Jakob inderdaad afwezig was. Ik had de aanvaller aan de andere kant van het huis in de struiken zien verdwijnen. Vooral wanneer hij, zoals G.G. veronderstelde, gewond was, zou hij onmogelijk de chauffeurswoning kunnen bereiken wanneer ik, zonder mij te laten ophouden, door het huis naar de achterdeur liep en vandaar naar de vlak tegenover liggende chauffeurswoning.

G.G. kwam de trap opgestrompeld met achter zich de beide gasten Broos en Marson.

‘Meneer Gerard zal u wel verslag van het gebeurde geven,’ riep ik en tegen G.G. voegde ik er aan toe: ‘Ik moet direct naar de chauffeurswoning. Ik zal je later wel zeggen waarom.’

Hij hield mij even tegen.

‘Wees voorzichtig, Willy, geen fantastische ondernemingen,’ zei hij.

‘Ik ben nooit nuchterder geweest dan nu,’ antwoordde ik. ‘Heb jij je aanvaller dan niet herkend?’

‘Hoe zou ik dat hebben kunnen doen?’ vroeg hij.

‘Het was Jakob,’ zei ik.

‘Onzin, Willy. Maar ik houd je niet tegen. Ga jij je er maar van overtuigen dat je je vergist hebt. Maar doe de achterdeur achter je op slot, het kan gevaarlijk zijn op dit ogenblik een gaatje open te laten waardoor iemand naar binnen kan komen.’

‘Ik heb geen sleutel,’ zei ik.

‘Die hangt links van de deur aan een spijker in de muur,’ zei G.G. ‘Ik heb net die achterdeur weer gesloten en de knippen erop gedaan.’

Natuurlijk. Ook in de meest gespannen ogenblikken bleef G.G. de rustige methodisch werkende detective, die ook aan kleinigheden dacht.

Ik holde de trap af, opende de achterdeur en deed die weer achter mij op slot. De sleutel stopte ik zolang in mijn zak. Twee seconden later stond ik voor de deur van de

chauffeurswoning boven de garage. Ik trok enkele keren aan de bel zodat de grootste slaper wakker geworden zou zijn. Het bleek echter niet nodig te zijn geweest. Bijna onmiddellijk werd de deur geopend met een touw, dat langs de trapleuning hing en ik zag Jakob boven in de verlichte gang staan.

‘Ik heb de herrie gehoord,’ riep hij naar beneden. ‘Ik moet even iets aantrekken.’ En toen, mij herkennend, voegde hij er op beleefder toon aan toe: ‘O bent u het, meneer Hendriks. Ik dacht dat het een van de dienstboden was. Wat is er toch aan de hand?’

In plaats van te antwoorden klom ik de trap op.

‘Laten wij even naar binnen gaan,’ zei ik en ongetwijfeld tot zijn niet geringe verbazing maakte ik de eerste de beste deur open. In het vertrek brandde elektrisch licht en ik had geluk, want het bleek Jakobs slaapkamer te zijn. Het bed, dat in een van de hoeken stond, was beslapen en de dekens waren blijkbaar haastig teruggeworpen als door iemand die plotseling opgesprongen is. Ik bedacht dat ik de proef op de som kon nemen. Ik legde mijn hand op het onderlaken en voelde dat dit nog warm was. Ik werd dus niet voor de gek gehouden, en toch had ik mij verbeeld dat ik de man zoeven op de ladder had zien staan. Het was trouwens onmogelijk dat de man in zo’n korte tijd zijn woning bereikt kon hebben langs de omweg die hij zou hebben moeten volgen. Bovendien vertoonde deze man geen spoor van een verwonding. Het spreekt vanzelf dat mijn gedrag Jakob vreemd moest voorkomen.

‘Wat doet u toch?’ vroeg hij onvriendelijk.

‘Dat zal ik je later wel uitleggen,’ zei ik.

Het volle licht viel nu op zijn gezicht en hij mocht dan niet gewond zijn, ik schrok van de uitdrukking daarop. Hij zag doodsbleek en leek doodsbang. Zijn handen trilden en nu en dan bevochtigde hij met zijn tong zijn droge lippen.

‘Wat heb je?’ vroeg ik.

‘Niets, helemaal niets, meneer,’ antwoordde hij. ‘Ik ben wat geschrokken van dat revolverschot, dat is alles.’

‘Dan is de schrik wel heel erg,’ zei ik, terwijl ik hem wan—

trouwend aankeek.

‘Het is misschien dezelfde kerel geweest die gisternacht in de tuin was,’ zei hij.

‘En die over het grind naar het hek holde zonder dat daar iets van te horen was,’ voegde ik er droog aan toe.

Jakob werd nog bleker, maar zei niets. Ik zag echter dat zijn handen nu zo beefden dat hij moeite had zijn jas, die hij had aangetrokken, dicht te knopen. Deze man mocht dan niet onze aanvaller zijn geweest, ongetwijfeld wist hij meer van de zaak af. Daar raakte ik steeds meer van overtuigd. Het liefst had ik hem in zijn woning willen achterlaten, maar dit was natuurlijk ondoenlijk nu het alarm eenmaal geslagen was. Jakob wilde mee om te helpen, zoals hij zei, en ik kon geen steekhoudende reden aanvoeren waarom aan Jakob huisarrest moest worden opgelegd. Wij verlieten dus samen de chauffeurswoning en gingen naar het huis terug. Men scheen daar de toestand geaccepteerd te hebben en was nu in de woonkamer bijeen om te beraadslagen wat er gedaan moest worden. Dit moest het resultaat zijn van het tactvol en krachtig optreden van G.G. tijdens mijn toch maar zo korte afwezigheid.

Jakob was in de keuken bij de dienstboden gebleven. Ook zij waren door de algemene consternatie opgestaan, zodat het hele huishouden midden in de nacht leek te zijn voortgezet als overdag.

Ik wisselde een blik met G.G. en schudde mijn hoofd. Hij begreep onmiddellijk dat ik in Jakobs woning niet de ontdekking gedaan had die ik verwachtte. Het eigenaardige van deze nachtelijke bijeenkomst was dat behalve Maud, mevrouw O’Neill, G.G. en ik, niemand eigenlijk precies wist wat er gebeurd was. G.G. had wel over de aanval gesproken, maar niet over de waarschijnlijke motieven er voor. Bernard en Dien vermoedden die natuurlijk, maar zij pasten er wel voor op daarover te spreken met hun andere gasten, Broos en Marson. Voor hen beiden was G.G. immers nog steeds Giles Gerard en mevrouw O’Neill de lieve vriendin van de boot van Hongkong naar Shanghai. Zij hadden er geen flauw idee van wie Giles Gerard en mevrouw Higgins werkelijk waren.

Hoewel het gauw licht zou worden was het buiten toch nog zeer donker. Ik dacht dat G.G. de dag zou afwachten om met het instellen van de nodige nasporingen te beginnen. Hij stelde evenwel voor daar niet zolang mee te wachten.

‘U moet niet uit het oog verliezen,’ zei hij, ‘dat de man vrij ernstig gewond kan zijn. Op mijn jas zitten bloedspat-ten. Tijdens de worsteling ging mijn revolver af zonder dat dit mijn bedoeling was. De man liet onmiddellijk los, en hoewel hij tamelijk snel in de struiken verdween is het de vraag, of hij zo’n snelle vaart kan volhouden. Het is volstrekt niet onwaarschijnlijk dat hij in de nabijheid van het huis ergens is blijven liggen.’

‘Maar in de duisternis kunnen wij hem nooit vinden,’ merkte dokter Broos op.

‘Misschien kunnen wij hem niet zien,’ antwoordde G.G., ‘maar wanneer hij ernstig gewond is kunnen wij hem horen. Ook tegenover een misdadiger moet men menselijk optreden en een zwaar gewonde een minuut langer dan nodig is zonder hulp laten is onmenselijk.’

‘Zal hij durven kermen als wij in de buurt zijn,’ vroeg Broos opnieuw. ‘Hij moet, als misdadiger, toch bang zijn om zich te verraden.’

‘Lichamelijke pijn en vooral het besef van een naderende dood maakt die angst niet onoverkomelijk,’ zei G.G. ‘Het zou barbaars zijn als de man er zo slecht aan toe is althans niet te proberen hem onmiddellijk te helpen.’

G.G. stelde voor dat wij meteen in drie groepen op verkenning zouden uitgaan. Omdat hij het het waarschijnlijkste achtte dat de vluchteling geprobeerd zou hebben het terrein van ‘Vechtevoorde’ te verlaten en in de richting van het hek gegaan zou zijn nam hij, ondanks zijn pijnlijke voet, dat terrein voor zijn rekening. Om dezelfde reden vroeg hij dokter Broos hem te vergezellen. Diens spoedige hulp zou van veel betekenis kunnen blijken. Bernard zou met Marson het rechter achtergedeelte van de tuin doorzoeken en ik zou hetzelfde doen met het linker achtergedeelte, dat grotendeels uit de moestuin bestond. Met een wat spottende blik had G.G. mij Jakob als gezelschap gegeven.

‘Omdat je hem zo vertrouwt,’ zei hij zachtjes.

Ik had met die regeling vrede omdat ik er veel voor voelde Jakob te observeren. Toen ik naar de keuken ging om Jakob te halen bleek die echter verdwenen. De dienstmeisjes verzekerden mij dat hij naar zijn woning teruggegaan was, maar toen ik daar aanbelde, kreeg ik geen gehoor en alles was er donker.

In die tussentijd waren de beide andere patrouilles op pad gegaan. G.G. had de grootste stilte aanbevolen, zowel om, indien de gezochte zwaar gewond was, hem te kunnen horen wanneer hij riep of kermde als om, indien hij zich nog gemakkelijk bewegen kon, hem onze nabijheid niet te verraden, en hem de gelegenheid tot vluchten af te snijden. Ik kon dus niet roepen. Trouwens, ik had sterk het gevoel dat ik altijd had wanneer ik G.G. assisteerde, dat ik mij strikt aan zijn aanwijzingen houden moest. In zijn inzicht had ik, door ondervinding geleerd, het meest onbeperkte vertrouwen ook al begreep ik dikwijls de motieven van zijn handelingen niet. In dit geval, waarin ik die wel begreep, voelde ik des te sterker de noodzaak precies te doen wat hij gezegd had. Ik besloot dus alleen op stap te gaan nu Jakob onvindbaar was. Voorzichtig en zonder geluid te maken sloeg ik de richting naar de moestuin in.

Op dit gedeelte van het terrein stonden zo goed als geen hoge bomen. De wegen liepen hier kaarsrecht tussen de verschillende perken met groenten of vruchtbomen door en tegen de muur, die de moestuin van het daarachter gelegen weiland scheidde, groeiden perziken, morellen en abrikozen. Het geheel had de vorm van een rechthoek, waarvan een der lange zijden naar de kant van het huis gekeerd was. Ik begon langzaam het rechte pad af te lopen dat aan die kant de rechthoek begrensde.

Links van mij stonden hoge bomen en struikgewas, rechts lag de open moestuin. Het gedeelte van de tuin dat nu links van mij lag behoorde tot het terrein dat door G.G. en Broos afgezocht zou worden. Terwijl ik daar zo op mijn

eentje voortsloop en de adem inhield om elk geluid in de omtrek op te vangen voelde ik mij niet erg op mijn gemak. De rol van spook die ik gespeeld had, had mijn zenuwen wel enigszins aangepakt en nu, alleen op donkere wegen in de wetenschap dat een gevaarlijk misdadiger waarschijnlijk dichtbij was, zou ik er iets voor over hebben om niet alleen te zijn. Dit onbehaaglijke gevoel nam nog toe, toen ik duidelijk voetstappen hoorde die van links kwamen, langzaam en behoedzaam. Ik bleef staan en wachtte. Blijkbaar kwam er iemand langs een pad dat uitkwam op de rechte weg waarop ik mij bevond. De plaats, waar die beide wegen samenkwamen was echter veel dichterbij dan ik gedacht had. Het gevolg daarvan was dat ik plotseling een gedaante voor mij zag die kennelijk in mijn richting keek. Beiden stonden wij onbeweeglijk. Ik voelde op dit kritieke ogenblik dat ik de misdadiger, als die het was, niet mocht laten ontsnappen. Ik had, toen ik de voetstappen hoorde, mijn browning klaargehouden en richtte die nu op de gedaante.

‘Handen omhoog of ik schiet,’ zei ik.

De handen gingen inderdaad omhoog maar tegelijkertijd hoorde ik onderdrukt lachen.

‘Goeiemorgen meneer Hendriks.’

Mijn revolver en de opgeheven armen zakten op hetzelfde ogenblik. De gewaande misdadiger was dokter Broos!


11

Nu ik aan die nacht terugdenk heb ik de neiging om mijzelf uit te lachen vanwege het absurde gevoel van opluchting dat ik had bij het herkennen van dokter Broos. Het dwaze van de situatie was dat hij mij voor de misdadiger had gehouden en zich toen hij wist tegenover mij te staan even opgelucht voelde als ik.

‘Waar is de heer Gerard?’ fluisterde ik.

‘Ik weet het waarachtig niet,’ antwoordde hij even zacht. ‘Hij dacht dat hij iemand op de weg hoorde lopen en is langs de donkere paden vooruit gegaan. Omdat hij de weg precies schijnt te kennen en ik niet, bleef ik achter en merkte niets meer van hem. Toen ik u hoorde dacht ik eerst dat hij het was, maar daarna…’

‘Zag u mij voor de vijand aan net als ik u,’ fluisterde ik terug. ‘Het beste wat wij kunnen doen is nu maar bij elkaar te blijven. Meneer Gerard heeft niets gevonden, anders hadden wij hem wel horen roepen.’

‘Maar waar is uw tweede man, de chauffeur?’

‘Niet te vinden.’

‘Hm hm.’ Zelfs in het donker meende ik het wat sarcastische gezicht van de dokter te kunnen zien. Ook hem moest het plotselinge verdwijnen van Jakob midden in deze nachtelijke crisis wel als zeer vreemd zijn opgevallen. En de bewijzen die ik had voor Jakobs onschuld, al begon ik te geloven aan zijn medeplichtigheid, waren hem natuurlijk onbekend. Wij hadden echter al zoveel tijd verloren met stilstaan en fluisteren dat ik hem onmogelijk helemaal kon inlichten. Samen liepen we nu langs de kant van de moestuin zonder verder meer een woord te wisselen en ingespannen luisterend. Daarna sloegen wij rechtsaf en kwamen zo op een van de korte zijden van de rechthoek, waarlangs wij ons even voorzichtig voortbewogen.

De moestuin was zo gelegen dat wij nu in westelijke richting liepen. Achter ons begon de lucht langzaam lichter te worden, voor ons was echter alles nog donker zodat wij ieder voorwerp als een onbestemde schaduw zagen. Links waren bomen en struikgewas, daarachter wisten wij, bevond zich de greppel voor Diens eenden en in de bosjes het nachthok voor Augustus en Amanda. Even voor ons, een beetje naar links, lag de houten koepel. Opeens zagen wij voor ons op het pad een donkere schaduw die zich voortbewoog. Het was of een van de lage bomen die links van ons stonden zich plotseling van het bosje afgescheiden had en aan de wandel was gegaan. Tot mijn ergernis uitte dokter Broos, die blijkbaar niet voor dievenvanger in de wieg gelegd was, een onderdrukte kreet van verrassing. Onmiddellijk daarop verdween de schaduw van het pad. Toen wij de plek bereikten waar wij hem voor het laatst gezien hadden bleven wij staan en luisterden scherp naar enig geluid dat ons de tegenwoordigheid van een menselijk wezen zou kunnen verraden. De wind ruiste zacht door de bomen en wij hoorden het gekwaak van enkele eenden die vermoedelijk wat vroeg uit hun slaap gewekt waren. Toen hoorde ik opeens een ander geluid, de zachte klank van iets hards op hol klinkend hout, zeer zacht, maar niettemin duidelijk hoorbaar. Eerst kon ik het niet thuisbrengen maar toen schoot mij met een schok te binnen wat het geweest kon zijn.

‘Iemand die het trapje van de koepel opgaat,’ zei ik opgewonden. ‘Als de wind erop af of wij komen te laat.’

Wij vlogen nu het pad af en hadden, ondanks het donker, weinig moeite de trap, die naar de galerij om de koepel voerde, te vinden. Wij holden naar de voorkant waar de ingang was. Maar helaas, wij kwamen net op tijd om de deur van binnen te horen grendelen en de sleutel in het slot te horen omdraaien.

‘Te laat,’ zei dokter Broos hijgend.

Maar ik lachte zacht.

‘De man zit als een muis in de val,’ fluisterde ik. ‘De koepel heeft geen andere uitgang.’

Nauwelijks had ik dat gezegd of wij hoorden binnen in de koepel een zware val als van een lichaam dat tegen de grond sloeg en daarop een dof gekreun.

‘Het schijnt dat mijn hulp hier vereist wordt,’ zei dokter

Broos.

Wij probeerden de ramen te openen maar deze zaten op de pin. Naar binnen kijkend zagen wij dat het daar nog stikdonker was. Daar stonden wij.

‘Wij moeten zo spoedig mogelijk naar binnen,’ zei de dokter. ‘Ik weet er niets anders op te vinden dan een ruit in te slaan.’

‘Ja, dat is het enige,’ zei ik, en de daad bij het woord voegend sloeg ik een van de ramen in met de kolf van mijn browning. Het glas viel grotendeels naar binnen zodat er weinig lawaai gemaakt werd maar wij plotseling voor de vraag stonden of de man daarbinnen, die waarschijnlijk het bewustzijn verloren had, niet door de scherven geraakt was.

Ik was jong, lenig en niet al te groot. Dokter Broos was zeer lang en al een man op leeftijd.

‘Laat u mij maar gaan,’ zei ik, ‘ik kan gemakkelijk naar binnen klimmen om de deur te openen.’

Ik klauterde zonder veel moeite naar binnen en toen ik in de koepel stond overviel mij een allesbehalve aangenaam gevoel. Het was daarbinnen nu stil. De man die wij achtervolgden was opgehouden met kreunen. Toen ik behoedzaam naar de deur ging verwachtte ik dan ook elk ogenblik over het lichaam te struikelen. Gelukkig bereikte ik de deur zonder dat er iets gebeurde en vond de lichtknop. Onmiddellijk deed ik het licht aan maar had niet de moed mij om te keren en te zien wat er achter mij moest liggen zolang ik alleen was. Daarom opende ik voor alles de deur.

Dokter Broos kwam dadelijk binnen. Van buitenaf had hij al in de nu verlichte koepel kunnen kijken zodat de eerste verrassing voor hem al voorbij was. Ik daarentegen zag, toen ik mij omdraaide voor het eerst de bevestiging van onze vermoedens.

Op de grond lag het lichaam van een misschien veertigjarige man. Hij lag op zijn rug in een houding die erop wees dat hij nog geprobeerd had zich zittend overeind te houden, maar machteloos achterover gevallen was. Hij was eenvoudig maar goed gekleed. Op zijn kleren kleefde bloed, dat ook op de grond was gedruppeld. Later, toen het licht

werd, vonden wij ook op de galerij om de koepel bloedsporen en door de hele tuin heen op de weg waarlangs hij zich blijkbaar had voortgesleept om de plaats te bereiken waar hij zich veilig waande.

Al de eerste blik die ik op zijn doodsbleke gezicht wierp bewees mij, dat het niet onbegrijpelijk geweest was, dat ik deze man voor Jakob had aangezien. Hij leek inderdaad enigszins op hem maar hij was ouder, en zwaarder gebouwd. Ook had hij een litteken boven zijn rechteroog. De dokter was naast het lichaam neergeknield en maakte de kleren open tot de borst bloot lag. Hij boog zich voorover om beter te kunnen zien, bleef vrij lang in die houding en keek daarna mij aan. Ik zag nu dat ook hij bleek was waaruit ik opmaakte dat het een ernstig geval was.

‘Een schot door de long,’ zei hij. ‘Dood is hij nog niet, maar ik ben bang dat hij elk ogenblik kan sterven.’

Ik dacht aan G.G., wiens doel bij de hele opzet van het plan was geweest bloedvergieten te vermijden.

‘U zult er goed aan doen zo spoedig mogelijk naar het huis te lopen,’ vervolgde dokter Broos. ‘Breng mij water, handdoeken, en als mevrouw Rieger die voorradig heeft, verbandwatten, verbandgaas en liefst het een of ander ontsmettingsmiddel. Mijn collega hier in Breukelen kan u aan een en ander helpen als het niet in huis mocht zijn.’

‘Ik zal meteen gaan,’ zei ik en liep naar de deur. ‘Onderweg zal ik roepen zodat de anderen hierheen kunnen komen.’

‘Is dat wel verstandig?’ vroeg de dokter. ‘Dat roepen zal de dames aan het schrikken maken en misschien naar buiten brengen. Het resultaat zal zijn dat zij tijd verliezen wanneer het er op aankomt u in huis van het nodige te voorzien.’

Dit was een wijze opmerking, die ik besloot ter harte te nemen. Ik ging dus op weg, maar zelfs de betrekkelijk korte afstand die mij van het huis scheidde zou ik niet zonder avontuur afleggen. Ik was nauwelijks het trapje af of ik stond voor iemand die snel in de richting van de koepel liep. Wij liepen bijna tegen elkaar aan. En bij het nu flauwe

schemerlicht herkende ik Jakob.

Waar kwam die zo plotseling vandaan en wat zocht hij hier? De dienstmeisjes hadden mij gezegd dat hij naar zijn woning terug was en nu zwierf hij hier in de tuin rond vlak bij de koepel.

‘Wat doe je hier?’ vroeg ik tamelijk bars.

‘Uit de verte zag ik licht in de koepel,’ zei hij, ‘ik wilde gaan kijken wat dat te betekenen had.’

Hij probeerde op gewone toon te spreken maar zijn stem was onvast en hij hijgde.

‘Wat mankeert je?’ vroeg ik opnieuw.

‘Ik heb hard gelopen,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn hand op zijn hart drukte als om het kloppen ervan te kalmeren.

De verklaringen die hij gaf waren volkomen aannemelijk, en ik zou niet de minste verdenking bij mij hebben voelen opkomen dat hij op de een of andere manier bij de gebeurtenissen van deze nacht betrokken was als al niet vermoedens in die geest bij mij wakker geroepen waren. In elk geval stond vast dat ik niet kon toestaan dat deze man de koepel binnenging. Wat daar gebeurd was zou wel niet geheim kunnen blijven maar het was beter er geen ruchtbaarheid aan te geven voor G.G. en mevrouw O’Neill de stand van zaken hadden opgenomen. Het was mij onmiddellijk duidelijk geworden dat G.G. door de noodlottige uitwerking van het afgaan van zijn revolver nog wel eens last met de Nederlandse autoriteiten zou kunnen krijgen. Daarom was het beter niet dadelijk mensen in vertrouwen te nemen die daar niets mee te maken hadden.

‘Wat in de koepel gebeurd is gaat je voorlopig niets aan, Jakob,’ zei ik. ‘Ik ga nu naar het huis om het een en ander te halen dat nodig is. Wil je mee komen, misschien kun je helpen.’

‘Best, meneer.’

Ik had, waarom wist ik zelf niet, enige tegenstand verwacht, maar die bleef uit. Bij het huis kwamen wij G.G. tegen en even later kwamen ook Bernard en Marson opdagen. Ik lichtte hen haastig in. In een ogenblik was Bernard in

huis en de dames beijverden zich alles wat de dokter verlangd had te gaan halen. De dames waren natuurlijk in niet geringe mate ontsteld over het nieuws dat ik bracht. Zij voelden echter niet de minste lust ons naar de koepel te vergezellen, behalve mevrouw O’Neill, die, tot verwondering van Marson, die in haar nog steeds de onschuldige mevrouw Higgins zag, het voornemen te kennen gaf ons mannen te vergezellen.

Ik vroeg G.G. of het wenselijk was Jakob mee naar de koepel te nemen.

‘Waarom niet?’ vroeg G.G. ‘Je weet nu immers met volstrekte zekerheid dat hij onze aanvaller niet was?’

‘Toch kan ik de gedachte niet van mij afzetten dat hij bij de zaak betrokken is,’ antwoordde ik.

‘Reden om hem wel mee te nemen,’ zei G.G. ‘Uit zijn gedragingen zul je misschien het een of ander kunnen opmaken.’

‘Met jouw hulp, Geoffrey.’

‘Bescheiden als steeds!’

Op dat ogenblik verschenen de dames met alles wat ik gevraagd had en onmiddellijk togen wij op weg naar de koepel. De vraag of wij Jakob al dan niet zouden meenemen bleek voorlopig van de baan omdat hij weer eens niet te vinden was. Én tijd om te zoeken was er niet.

Het was nu zó licht geworden dat wij onze omgeving duidelijk konden zien. Was dat het dat ons de indruk gaf dat het licht in de koepel uit was?

Nee! Toen wij dichterbij kwamen zagen wij dat dat inderdaad het geval was en dat dokter Broos ons op de galerij opwachtte.

Hij zag nog zeer bleek.

‘Heren,’ zei hij met een gezicht waarop enige ontroering stond te lezen. ‘Hulp kan niet meer baten. De man is net aan zijn wond overleden.’
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Wij gingen naar binnen. Van ons allen was Bernard wel het meest onder de indruk en geen wonder. Immers dit hele drama had zich afgespeeld op zijn terrein, ja bijna in zijn huis. Ik verdacht er hem sterk van dat hij op dat ogenblik en aan mij en zelfs aan mijn vrouw weinig liefdevolle gedachten wijdde. Zonder mijn aandringen en zonder Diens inschikkelijkheid zou immers G.G. en in elk geval mevrouw O’Neill nooit op ‘Vechtevoorde’ gekomen zijn. Ik begreep zijn stemming volkomen.

Het lichaam van de dode lag nog in dezelfde houding waarin ik het verlaten had. De kleren waren weer over de borst getrokken om de wond en het bloed te verbergen. Overigens zag alles er precies zo uit als toen ik de koepel verlaten had. De gelijkenis met Jakob viel minder op nu het daglicht naar binnen drong maar ik hoorde daarover toch enkele opmerkingen maken.

Bernard was niet de enige die onder de indruk was, ook bij G.G. was dit het geval, wat niet te verwonderen was, want hij had de man neergeschoten, zij het dan niet opzettelijk. En ik wist dat mijn vriend bij al zijn moed en gedecideerdheid een gevoelig mens was, die van onnodig bloedvergieten een hartgrondige afkeer had.

Mevrouw O’Neill was uiterlijk volkomen kalm. Door een bijna onmerkbaar knikje gaf zij G.G. en mij te kennen dat de dode inderdaad de man was die zij steeds voor haar achtervolger had gehouden. Terwijl wij in de koepel stonden verscheen ook Jakob. Hij hield zich op de achtergrond maar was bleker dan ooit en zo overstuur als nauwelijks te verklaren was uit het voorgevallene.

G.G. knielde bij het lijk neer en wilde de kleren opnieuw terugslaan om de wond te onderzoeken. Aangezien twee van de aanwezigen hem alleen als Giles Gerard kenden moesten die zijn nieuwsgierigheid wel vreemd vinden. Het was dan ook verklaarbaar dat dokter Broos een poging deed hem tegen te houden.

‘Is het wel verstandig wat u wilt doen?’ vroeg de dokter. ‘Als leek zal de wond u niet meer leren dan mij als medicus.’

‘U hebt volkomen gelijk, dokter,’ antwoordde G.G., ‘maar deze man is door mijn schuld, zij het dan ook tegen mijn wil, aan zijn eind gekomen. Misschien zal ik mij tegenover de autoriteiten wegens zijn dood te verantwoorden hebben. U zult dus wel begrijpen dat ik mij meer dan anderen voor deze zaak interesseer.’

Hij maakte de kleren los en bekeek de wond nauwkeurig.

‘Een schot door de long,’ zei hij, de woorden herhalend die ook dokter Broos gebruikt had.

Hij trok de kleren weer over de borst en stond op. Terwijl de anderen in de eerbiedige stilte, die de dood overal doet ontstaan, op het lijk neerkeken zag ik dat G.G. zijn hardblauwe ogen door de koepel liet dwalen. Het was of hij alle hoekjes en gaatjes daarvan nauwgezet wilde opnemen. Links van ons aan de muur was een marmeren fonteintje met een koperen kraan, zoals men dat in Hollandse huizen zo dikwijls ziet. G.G. ging daar quasi toevallig naar toe en toen zag ik plotseling het bekende schokje in zijn achterhoofd. Het spreekt vanzelf dat ik onopvallend enkele ogenblikken later aan zijn zijde stond, maar ik kon niets bijzonders ontdekken. Trouwens, wat was er nog te ontdekken nu onze nachtelijke aanvaller dood aan onze voeten lag?

Bernard Rieger, als heer des huizes, stond erop dat zowel het lijk als de hele omgeving in dezelfde toestand gelaten zou worden waarin wij het hadden aangetroffen. Vóór de komst van de politie mocht daar niets aan veranderd worden. Als hij al gemeend had G.G. daardoor enigszins te kwetsen werd hij door hem dadelijk gerustgesteld.

‘U hebt groot gelijk,’ zei G.G., hem goedkeurend toeknikkend. ‘En wat mijzelf betreft, als de onvrijwillige dader houd ik mij ter beschikking van de autoriteiten.’

‘Ik hoop dat u van deze treurige geschiedenis geen onaangename gevolgen ondervinden zult, meneer Gerard,’ zei Bernard.

G.G. schudde zijn hoofd.

‘Ik verwacht dat niet,’ zei hij. ‘Het geval is eenvoudig en begrijpelijk, maar men kan nooit weten.’

Hij had zeer natuurlijk, bijna onverschillig gesproken en wanneer ik dat schokje niet bij hem had opgemerkt zou ik inderdaad geloven dat hij meende wat hij zei. Nu echter begreep ik dat althans hij van oordeel was dat er meer achter de zaak stak. Er was geen gelegenheid hem daar nu vragen over te stellen zodat ik dit zeer tot mijn leedwezen tot later moest uitstellen. Daar kwam nog iets bij. Het laatste kwartier was er een gevoel van grote afmatting over mij gekomen, wat niet verwonderlijk was omdat ik de afgelopen nacht niet geslapen en bovendien voortdurend in een zenuwachtige spanning verkeerd had, terwijl er in het laatste gedeelte van de nacht een reeks schokkende gebeurtenissen had plaats gevonden. Aan G.G., die minstens even grote vermoeienissen had uitgestaan als ik, was niets te merken. Vermoedelijk was dit toe te schrijven aan het feit dat hij, ook in de moeilijkste omstandigheden, zijn zenuwen volkomen in bedwang had, wat bij mij in veel geringer mate het geval was.

Ik was vast besloten mij tegen dit gevoel van vermoeidheid met alle kracht te verzetten, maar toen wij naar het huis teruggingen overviel mij een duizeling. Ik greep G.G. bij de arm om staande te blijven.

‘Scheelt er iets aan, m’n jongen?’ vroeg G.G., en toen, mijn gezicht ziende, vervolgde hij:

‘Hallo, Willy, wat zie je er uit. Wilt u even naar hem kijken, dokter?’

Dokter Broos die voor ons uit liep draaide zich om en voelde mijn pols.

‘Oververmoeid,’ zei hij. ‘Een paar uur rust zal u helemaal opknappen.’

‘Rust, nu?’ bracht ik er met enige verontwaardiging uit.

‘Juist nu, m’n waarde,’ was het rustige antwoord. ‘Voor de politie en justitie er zijn zal er niets bijzonders te doen zijn. Geen beter ogenblik om even uit te blazen.’

Ik had mij weer enigszins hersteld hoewel het gevoel van vermoeidheid bleef. Toen wij bij het huis kwamen en Maud

mij te zien kreeg gaf deze dan ook, als praktische vrouw en bezorgde echtgenote, onmiddellijk het voorschrift: ‘Je moet naar bed, Willy.’ Maar, zoals ik al zei, ik had besloten tot het uiterste te strijden. Het gevolg hiervan was een schermutseling tussen Maud en mij, die bijna tot een lichamelijke schermutseling overging toen zij probeerde mij met zacht geweld naar boven te krijgen. De bijval, die zij daarbij van de anderen ondervond maakte dat ik, ondanks mijn vermoeidheid, voet bij stuk hield. Wij mannen hebben over het algemeen een misschien wat overdreven vrees om voor zwak en spoedig vermoeid door te gaan. Het geschil eindigde met een compromis. Ik installeerde mij in Bernards studeerkamer in een van de diepe fauteuils. En nauwelijks zat ik of ik viel in slaap.

Ik schrok wakker door het luide ronken van een auto. Ik merkte dat ik een half uur geslapen had, nu bepaald geen overdosis van rust na de nacht die ik achter de rug had. En toch was ik meteen klaarwakker, want op dat ogenblik reed Bernards auto langs het venster en zag ik, met grote verbazing, dat Jakob chauffeerde en dokter Broos en de heer Marson achterin zaten.

Ik bedacht hoe ongewenst het was Jakob, die ik meer dan ooit van medeplichtigheid verdacht, uit het oog te verliezen, maar ik kon eigenlijk alleen mijzelf er een verwijt van maken dat men hem uitgestuurd had. Want ik had die ochtend nog geen sterveling deelgenoot gemaakt van de omstandigheden waaronder mijn ontmoeting met hem bij de koepel had plaatsgehad en van mijn observaties, toen wij allemaal in de koepel waren. Nu maakte ik mij daar verwijten over maar er was niets meer aan te doen.

Het korte ogenblik rust had mij goed gedaan. Ik stond dus op en ging de woonkamer binnen. Daar vond ik G.G. en mevrouw O’Neill in druk en blijkbaar vertrouwelijk gesprek bijeen.

‘Hallo, Willy,’ zei G.G. toen hij mij zag. ‘Je bent veel te vroeg wakker geworden.’

‘Ik had helemaal niet moeten slapen,’ antwoordde ik, ‘dan had ik jullie van een dwaasheid kunnen tegenhouden.’

‘Ik dank je, ook uit naam van mevrouw O’Neill, voor je vriendelijke opmerking,’ zei G.G. zo verwijtend, dat ik voelde dat ik een kleur kreeg. ‘Zijn wij onbescheiden wanneer we ernaar informeren welke dwaasheid wij begaan hebben?’

‘Eigenlijk kon je het ook niet weten,’ zei ik, ‘jij niet, en mevrouw O’Neill evenmin.’

‘Wat konden wij niet weten, Willy?’

‘Ik zal die vraag straks beantwoorden,’ zei ik, terwijl ik met enige voldoening vaststelde dat hij deze keer zou moeten spreken voordat ik het deed. ‘Zeg mij eerst, waar gaat die auto heen die zojuist is weggereden?’

G.G. keek mij enige ogenblikken zwijgend aan.

‘Willy,’ zei hij toen, ‘dokter Broos moet om negen uur in Utrecht een college geven en de heer Marson had ook vanochtend vroeg het een en ander in Utrecht te doen. Wat is natuurlijker dan dat Jakob hen met de auto bracht?’

‘Het was beter geweest Jakob hier te houden,’ zei ik.

En ditmaal had ik de grote voldoening dat mevrouw O’Neill mij goedkeurend toeknikte.

‘Ik ben het met u eens, meneer Hendriks,’ zei zij.

‘Met alle bescheidenheid breng ik in het midden dat de telefoon hier niet bediend wordt voor acht uur in de morgen,’ zei G.G. ‘Jakob kreeg daarom de opdracht de politie in Utrecht kennis te geven van wat er gebeurd is en de auto ter beschikking te stellen om onmiddellijk naar Breukelen te komen.’

‘Waarom is Bernard zelf niet gegaan?’

‘Misschien had hij er bezwaar tegen zijn vrouw in de gegeven omstandigheden lange tijd alleen te laten, Willy. Niet alle echtgenoten zijn zo heroïek als jij.’

Ik vond dat G.G. nu wel wat te ver ging en zei hem dit onomwonden.

Maar hij was niet uit zijn sarcastische stemming te brengen.

‘Het spijt mij dat je zo heftig bent, Willy,’ zei hij, met een afwerend gebaar. ‘Intussen begrijp ik nog steeds niet aan welke dwaasheid mevrouw O’Neill en ik ons hebben schuldig gemaakt.’

Ik probeerde mijn geraaktheid zo goed mogelijk te verbergen en vertelde nu hoe ik die ochtend Jakob bij de koepel ontmoet had.

‘Dat bevestigt mijn theorie,’ zei mevrouw O’Neill, zich tot G.G. wendend.

Deze hief met een waarschuwend gebaar zijn hand omhoog.

‘Daarover straks, mevrouw,’ zei hij. ‘Laten wij ons nu nog even bepalen tot wat mijn vriend Hendriks onze dwaasheid genoemd heeft. Vermoedelijk zou hij gewenst hebben dat wij Jakobs vertrek belet hadden. Maar als hij even nadenkt zal hij moeten toegeven dat dit, zelfs al hadden wij het gewild, onmogelijk was.’

‘Waarom?’ vroeg ik.

‘Maar beste jongen, begrijp je dan niet dat we onze gastheer hadden moeten vertellen waarom wij zijn chauffeur liever hier hielden? Wij zouden hem dan in de ogen van zijn patroon verdacht gemaakt hebben waarvoor mijns inziens nog geen voldoende reden bestaat. Wij zouden meneer Rieger gedwongen hebben voor dag en dauw er op uit te gaan en zijn vrouw alleen in de misère te laten. En wij zouden Jakob hebben laten merken dat er iets niet in orde is en je weet, Willy, een gewaarschuwd mens telt voor twee.’

‘Toch had ik hem niet laten gaan,’ hield ik koppig vol.

‘Waar ben je dan bang voor?’ vroeg G.G. ‘Stel dat hij de vreselijkste dingen gedaan heeft. Zolang wij dat niet weten en hij weet dat wij het niet weten zou hij zich volmaakt veilig voelen.’

‘Hij zou de politie wel eens niet kunnen waarschuwen,’ zei ik.

G.G. haalde de schouders op.

‘Je ziet alles wat met Jakob in verband staat door een veel te zwarte bril, Willy.’

Hier maakte mevrouw O’Neill met een energiek gebaar plotseling een eind aan ons twistgesprek.

‘Ik stel voor dit onderwerp te laten rusten,’ zei zij met enige stemverheffing. ‘Of u er lang of kort over praat, uw discussie is volkomen overbodig want aan de zaak zelf valt

niets meer te veranderen.’

G.G. was niet gewoon op zo’n gedecideerde toon te worden toegesproken. Hij had zich aangewend steeds zelf de lakens uit te delen. Een ogenblik keek hij verrast, en wel onaangenaam verrast, maar zijn gezonde verstand zei hem niettemin dat mevrouw O’Neill gelijk had.

‘Ik dank u voor de terechtwijzing,’ zei hij met een glimlach. ‘Van u komend accepteer ik die gaarne. En Willy, ik zou nu willen voorstellen dat je ons haarfijn vertelt wat je vanochtend overkomen is. Vergeet vooral geen enkele omstandigheid.’

Ik voldeed aan dit verzoek. Toen ik mijn verhaal beëindigd had bleef het enkele ogenblikken stil. Daarop nam G.G. opnieuw het woord, zich daarbij tot mij richtend.

‘Ik heb je beloofd over de zaak die ons bezig houdt op de hoogte te houden. Met mevrouw O’Neills toestemming zal ik je dus iets vertellen dat je verrassen zal.’

Deze woorden verbaasden mij omdat ik meende, dat na de dood van de schuldige de zaak vrijwel uit was, behalve dan de vraag naar Jakobs medeplichtigheid. Mijn verbazing nam toe toen mevrouw O’Neill zei:

‘Ik geef graag mijn toestemming meneer Hendriks met mijn theorie bekend te maken. Het zou mij niet verwonderen wanneer ik in hem een bondgenoot vond.’

‘Daarmee zou ik u beiden geluk wensen ook al raakte ikzelf dan nog meer in het gedrang,’ zei G.G., ‘maar bij nader inzien komt het mij wenselijk en zelfs gepast voor dat u uw aanstaande bondgenoot zelf inlicht, mevrouw O’Neill.’

‘Zeer gaarne,’ zei zij.

Zij sloeg de ogen neer en leek met grote aandacht de figuren op het tapijt te bestuderen.

‘In hoofdzaak zijn meneer Gill en ik het eens,’ begon zij, ‘maar in bijkomstige zaken, die ook van buitengewoon gewicht zijn schijnen onze opvattingen uiteen te lopen.’

‘Schijnen?’ vroeg G.G. op langgerekte toon.

‘Natuurlijk,’ antwoordde zij, ditmaal met slecht verborgen ongeduld. ‘Zolang u met uw zienswijze niet even openlijk voor de dag komt als ik met de mijne kan ik geen ander

woord gebruiken.’

‘Mijn zienswijze staat nog niet vast en ik ben voorzichtig,’ zei G.G. met iets schuchters in zijn stem.

‘Om dan te beginnen met de hoofdzaak, waarin wij het eens zijn,’ ging mevrouw O’Neill verder. ‘Meneer Gill is er, evenals ik, van overtuigd dat de man, die wij vanochtend dood in de koepel gevonden hebben, niet gestorven is aan een wond die meneer Gill hem heeft toegebracht.’

‘En je begrijpt, Willy, dat het voor mij een grote verlichting zou zijn wanneer dit vermoeden waarheid bleek,’ voegde G.G. eraan toe.

Ik zat als met stomheid geslagen op mijn stoel. Deze mededeling was zo onverwachts gekomen dat ik de betekenis ervan niet onmiddellijk kon realiseren.
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Toen ik van mijn verbazing bekomen was had mijn eerste vraag natuurlijk betrekking op de oorzaken die tot de voor mij zo verrassende conclusie geleid hadden.

‘Dat zal ik u dadelijk zeggen,’ zei mevrouw O’Neill. ‘Hoewel meneer Gill zich in stilzwijgen hult heb ik de indruk dat hij het niet met mij eens is.’

‘U bent wel heel optimistisch wanneer u van oordeel bent dat meneer Gill zich in stilzwijgen hult,’ zei ik, denkend aan de wijze waarop G.G. zoëven zijn mond geroerd had, ‘maar spreekt u verder.’

‘Vooraf wilde ik u op het hart drukken dat alles wat wij hier bespreken strikt tussen ons drieën blijven moet,’ vervolgde zij. ‘Niemand mag ook maar het geringste idee hebben van onze vermoedens, meneer Hendriks.’

‘Uw voorwaarde is wel wat hard,’ zei G.G. ‘Meneer Hendriks heeft geen geheimen voor zijn vrouw, maar ik kan u verzekeren mevrouw O’Neill dat zij even betrouwbaar is als haar man.’

Mevrouw O’Neill glimlachte even.

‘Voor haar kunnen wij een uitzondering maken,’ zei zij.

Dit was voor mij een opluchting want ik was altijd gewoon geweest, mijn met G.G. beleefde avonturen openhartig met Maud te bespreken en menigmaal hadden wij beiden in moeilijke omstandigheden krijgsraad gehouden.

‘Ik neem daar gaarne nota van,’ zei ik en wachtte nu op verdere mededelingen.

‘Meneer Gill heeft mij al op de hoogte gebracht van alles wat er sinds zijn komst hier gebeurd is,’ begon zij, ‘in het bijzonder van de gedragingen van meneer Riegers chauffeur. Ik ben daarop aan het combineren en deduceren gegaan, zoals uw vriend het zo graag uitdrukt en de conclusie waartoe ik gekomen ben wordt bevestigd door de mededelingen die u ons zoëven gedaan hebt, meneer Hendriks.’

‘Ik ben een en al oor,’ verzekerde ik.

‘Onafhankelijk van elkaar zijn wij alle drie tot het vermoeden gekomen dat de chauffeur Jakob op de een of andere manier in betrekking stond tot de dode man. U, meneer Hendriks schijnt hem voor diens medeplichtige aan te zien.’

‘Ik heb die indruk herhaaldelijk gekregen,’ zei ik.

‘Ik geef graag toe dat daar aanleiding voor is,’ zei mevrouw O’Neill, ‘maar ik verzoek u de zaak nu ook eens te beschouwen van het standpunt waaruit ik haar beschouw. Ik houd die beiden voor vijanden.’

‘Dat lijkt mij niet erg waarschijnlijk,’ bracht ik in het midden. ‘Wanneer het waar is dat uw achtervolger al op het terrein van ‘Vechtevoorde’ was in de eerste nacht toen meneer Gill hier logeerde, heeft Jakob toch meegewerkt hem te laten ontsnappen. Zoiets doet men toch niet tegenover een vijand?’

‘Hierin ligt nu juist het onderscheid tussen uw en mijn opvatting,’ zei mevrouw O’Neill. ‘Ik kan mij heel goed voorstellen dat men met een vijand tegen zijn wil zit opgescheept en hem graag kwijt wil. In dat geval brengt het eigen belang mee hem te laten ontsnappen.’

‘Hij is teruggekomen,’ zei ik.

‘Vermoedelijk tegen de zin van Jakob,’ antwoordde zij. ‘In ieder geval wist hij niets van die terugkomst af, meneer Hendriks. U hebt zelf geconstateerd dat hij tot op het ogenblik van de aanval in zijn bed was gebleven.’

‘Dat geef ik toe, maar waarom heeft hij dan de man niet eenvoudig ons en de politie in handen gespeeld?’

‘Daarvoor zijn veel redenen denkbaar,’ antwoordde zij. ‘Jakob kan, hoewel hij hem haatte de man hebben moeten ontzien omdat deze iets van hem wist dat hem in moeilijkheden kon brengen.’

‘Een soort chantage dus?’

‘Juist, meneer Hendriks, maar er zijn nog andere oorzaken mogelijk waarom Jakob zijn vijand wenste te sparen. Eén ligt er zelfs nogal voor de hand.’

Zij zweeg even als om mij de gelegenheid te geven die reden zelf te bedenken, maar dat lukte mij niet. Ik schudde mijn hoofd.

‘Ik begrijp niet welke oorzaak u bedoelt,’ erkende ik.

‘Het is beter, dat ik u daarover nog niet inlicht,’ zei zij. ‘Er zijn enkele punten die ik voor mezelf wens te houden, evenals meneer Gill dat doet.’

‘Meneer Gill begrijpt u best,’ merkte G.G. hier droog op.

Maar ik moest bij mijn bekentenis blijven dat ik haar niet begreep.

‘Hoe dan ook,’ vervolgde mevrouw O’Neill, ‘ik neem als waarschijnlijk aan dat de beide mannen eikaar niet vriendschappelijk gezind waren. Er is ook de mogelijkheid dat Jakob zich door de aanwezigheid van die ander, die toch in elk geval een gevaarlijk mens was, in zijn bestaan bedreigd achtte en dat juist het feit, dat hij om de een of andere reden onmachtig was de man aan de politie over te leveren hem des te haatdragender en bitterder maakte. Geef u nu eens goed rekenschap ervan wat voor een gelegenheid Jakob deze ochtend geboden werd om zich voorgoed van zijn vijand te ontslaan zonder dat daar een haan naar kraaide.’

Zij zweeg, en ik dacht na. Maar het resultaat van dat nadenken was een pover: ‘Verklaar u nader, mevrouw O’Neill.’

‘Meneer Gill heeft vanmorgen met de aanvaller gevochten en tijdens die worsteling ging zijn browning af. Hij meent de man gewond te hebben maar zeker is hij daar niet van.’

‘Nu ben ik er wel zeker van, ik heb de wond gezien,’ bracht G.G. in het midden.

‘U hebt een wond gezien, meneer Gill, maar ik geloof niet dat u die hebt toegebracht.’

‘Ik hoop van niet,’ zei G.G. met een gezicht zonder enige uitdrukking.

‘De man werd niet door het schot gewond, zo stel ik mij de zaak voor,’ vervolgde mevrouw O’Neill.

‘Ik had bloed aan mijn kleren,’ zei G.G.

‘Een paar druppels, zoals u zelf verklaard hebt. Uw rechterhand was net als uw voet tijdens de worsteling in de verdrukking gekomen. Er zitten een paar lelijke schrammen op, daar kunnen die druppels uit gekomen zijn.’

‘Dat is waar,’ gaf G.G. toe.

‘De man werd dus niet gewond, maar schrok vreselijk van het schot,’ ging mevrouw O’Neill verder. ‘Vandaar dat hij losliet en wegvluchtte. Hij begreep natuurlijk dat er onmiddellijk alarm geslagen zou worden, daarom was het voor hem het veiligste zich in de struiken verborgen te houden tot de rust weergekeerd zou zijn. Intussen is Jakob met meneer Hendriks naar het huis gegaan. Jakob weet dat zijn vijand in de verdrukking is geweest maar weet verder niets. Die onzekerheid houdt hij niet uit. Tegen de dienstmeisjes zegt hij dat hij naar zijn woning teruggaat maar in werkelijkheid sluipt hij de tuin in om op eigen gelegenheid op ontdekking uit te gaan. Hij heeft zijn browning bij zich. Van meneer Rieger weet ik dat Jakob in het bezit van een browning is sinds er wel eens voetstappen in de tuin gehoord zijn. De chauffeur staat nu op een gegeven ogenblik tegenover de vluchteling. Die had geen reden hem te ontwijken, integendeel, hij rekende op Jakobs hulp om hem opnieuw tot vluchten in staat te stellen. Nu schiet door Jakobs brein plotseling een afschuwelijke gedachte. Hij heeft in het huis horen vertellen dat de aanvaller gewond, misschien zwaar gewond is. Als hij hem nu neerschiet zal iedereen denken dat het toevallige schot uit meneer Gills revolver hem gedood heeft. Zonder zich te bedenken jaagt hij hem een kogel door het lijf. De man valt en ligt onbeweeglijk, Jakob vlucht en dwaalt vol gewetenswroeging door de tuin. Dan ziet hij plotseling licht in de koepel. Hij loopt erheen, want alles wat van het gewone afwijkt wekt zijn wantrouwen en moet hij onderzoeken. Vlak bij de koepel loopt hij meneer Hendriks in de armen …’

‘De rest behoeft geen verklaring meer.’

Ik had met klimmende verbazing dit zakelijke en korte verhaal aangehoord. Mevrouw O’Neill sprak met een zekerheid of zij het hele geval zelf had meegemaakt en ik moest erkennen dat het alles, wat mij onbegrijpelijk was voorgekomen, verklaarde. Ik vroeg mij af of zij in logisch denken G.G. niet naar de kroon stak.

‘Ik moet toegeven, mevrouw O’Neill, dat uw theorie geheel in overeenstemming is met de feiten,’ zei ik, nadat ik enkele ogenblikken had nagedacht.

‘Een andere oplossing zie ik althans niet,’ zei zij.

‘En wat denkt u nu te doen?’ vroeg ik.

‘Ik denk eerst een nauwkeurig onderzoek in te stellen naar de verhouding die tussen het slachtoffer en de chauffeur bestaan moet hebben. Dit kan een aanwijzing geven naar de ontdekking van het ware motief van de moord.’

‘Het staat in elk geval vast dat het door u bedoelde onderzoek zeer nuttig kan zijn,’ zei G.G.

Het viel mij op dat de toon, waarop hij sprak, zeer zakelijk maar weinig enthousiast was.

‘Sluit je je niet aan bij de theorie van mevrouw O’Neill?’ vroeg ik.

‘De redenering van mevrouw O’Neill lijkt inderdaad erg plausibel, omdat hij, zoals je al gezegd hebt Willy, alle feiten dekt. Ik zie er echter enkele zwakke punten in. Hoewel ik dus oprechte hulde breng aan mevrouw O’Neills combinatievermogen moet ik mij een definitief oordeel over haar theorie nog voorbehouden.’

‘Maar waarom neem jij dan aan dat een ander dan jij hem door zijn long heeft geschoten? Daarin was je het toch met mevrouw O’Neill eens?’

G.G. schudde met een ongeduldig gebaar zijn hoofd.

‘Dat heb ik niet gezegd, Willy. Intussen weet je heel goed dat ik mij nooit uitlaat over een theorie die ik gevormd heb voor ik onweerlegbare bewijzen voor de waarheid ervan in handen heb. Mevrouw O’Neill denkt er anders over. Waarschijnlijk een verschil in onze karakters. En ik geef volmondig toe dat mevrouw O’Neills karakter daarbij in een beminnelijker daglicht verschijnt dan het mijne.’

Bij de laatste woorden had hij een beleefde buiging naar mevrouw O’Neill gemaakt. Zij leek een beetje uit het veld geslagen door G.G.‘s indirecte weigering om tegenover haar net zo vertrouwelijk te zijn als zij het tegenover hem geweest was. Het spreekt vanzelf dat dit niet aan G.G.‘s scherpe blik ontging.

‘Wij moeten elkaar goed begrijpen,’ zei hij hartelijk. ‘Ik

heb altijd een grote verachting gehad voor de stumpers in mijn beroep, die, wanneer zij aan dezelfde zaak werken, zich als concurrenten beschouwen wier hoogste geluk het is elkaar vliegen af te vangen. In deze zaak zijn wij loyale medewerkers, mevrouw O’Neill, maar ik kan de manier, waarop ik gewoon ben te werken, niet veranderen. Laat het u voldoende zijn wanneer ik herhaal, dat het onderzoek naar de verhouding tussen Jakob en het slachtoffer mij van groot belang voorkomt en dat u, als u zich daarmee belast, het onderzoek dat ik mij als taak heb toebedeeld, completeert.’

‘Dat blijft dus afgesproken,’ zei mevrouw O’Neill, en zij voegde eraan toe: ‘Denk niet dat ik in enig opzicht uw manier van werken zou willen bekritiseren, meneer Gill. In de eerste plaats eer ik in u de meester, maar in de tweede plaats, wat u voor mij gedaan hebt maakt dat ik voor altijd bij u in de schuld sta. Dankbaarheid is een woord dat conventioneel klinkt en vaak misbruikt wordt. Maar in dit geval is het ten volle op zijn plaats. Ik dank u uit de grond van mijn hart.’

Noch G.G. noch ik was op deze plotselinge uitbarsting voorbereid geweest. G.G. wist nooit goed hoe hij zich houden moest wanneer hij met dank werd overladen en werd dan altijd enigszins verlegen. Daarom kwam ik hem te hulp door ons gesprek weer in nuchterder banen te leiden.

‘Wij staan dus aan het begin van twee onderzoekingen,’ zei ik. ‘Voor u daarmee begint zou ik willen vragen, zijn die nodig?’

‘Ik begrijp u niet, meneer Hendriks,’ zei mevrouw O’Neill en ook G.G.‘s gezicht stond vragend.

‘Ik bedoel dit,’ ging ik verder. ‘Wanneer u allebei zwijgt over uw vermoeden zal iedereen het er over eens zijn dat de man door eigen schuld aan zijn eind gekomen is, want G.G. handelde uit zuiver noodweer. Daarover zullen de Hollandse autoriteiten toch wel niet in twijfel verkeren. Is het onder die omstandigheden niet veel beter geen verder stof op te jagen? Een gewapende inbreker, die doodgeschoten wordt. Daarmee is de zaak uit. Denkt u ook niet dat onze gastheer

en gastvrouw dit het prettigst zouden vinden?’

G.G. keek enige tijd voor zich uit.

‘Willy,’ zei hij toen, ‘ik zou het op prijs stellen wanneer openlijk geconstateerd kon worden dat ik, al was het dan een geval van noodweer, de kerel niet gedood heb.’

‘Is dat niet wat overdreven, Geoffrey?’

‘Mogelijk,’ antwoordde hij.

Mevrouw O’Neill kwam hem hier te hulp.

‘Het verwondert mij een beetje, meneer Hendriks, dat u de noodzakelijkheid van mijn onderzoek niet begrijpt. Volgens mij is Jakob schuldig aan moord. Als dat zo is dan kan hij toch niet langer bij uw vrienden in dienst blijven?’

‘Ik geef toe dat daar bezwaar tegen bestaat. Maar krijgen wij de bewijzen van zijn schuld dan kunnen wij hem desnoods dwingen weg te gaan zonder dat Bernard en zijn vrouw weten waarom hij gaat.’

‘Daar zullen wij over beslissen zogauw wij weten hoe de vork in de steel zit,’ zei G.G. ‘maar een interessant experiment halverwege opgeven voordat wij de waarheid ontdekt hebben of overtuigd zijn, dat wij die nooit te weten komen, nee, Willy daar krijg je mij niet voor. Bovendien jij, als jurist, zult zo’n zaak toch niet eenvoudig in de doofpot willen stoppen?’

‘Ik zie niet in wat mijn kwaliteit als jurist daarmee te maken heeft, Geoffrey.’

‘Heel veel, m’n jongen. Een jurist hoort erop te staan dat het recht zijn beloop heeft.’

‘Als het recht niet onmenselijk wordt, Geoffrey. Denk maar aan het geval van lord Lidderdale.’

‘Eerlijk gezegd, Willy geloof ik dat je sympathie voor Jakob je parten speelt. Maar wees gerust, ik geloof niet dat hij gevaar loopt.’

Hiermee gaf G.G. voor de eerste keer nadrukkelijk te kennen dat hij de oplossing in een heel andere richting zocht dan mevrouw O’Neill.

Het was al te laat geworden om er nog aan te denken onze bedden op te zoeken. G.G. en mevrouw O’Neill gingen de

tuin in om van de heerlijke morgenlucht te genieten. Zij schenen geen vermoeidheid te kennen en ik voelde het bijna als een tekortkoming dat ik meer zin had om mij opnieuw in Bernards studeerkamer terug te trekken dan om mij met hen te verheugen in bloemengeur en zonneschijn. Het gesprek waaraan ik deelgenomen had, had mij doen opleven, maar nu kwam opnieuw de reactie boven. Ik verontschuldigde mij bij de beide anderen en binnen enkele minuten was ik in dezelfde diepe fauteuil, waarin ik eerder die ochtend gezeten had, vast in slaap.

Ik ontwaakte doordat G.G. zijn hand op mijn schouder legde.

‘Straks gaan wij ontbijten, Willy,’ zei hij. ‘Misschien wil je je eerst nog wat opfrissen?’

‘Hoe laat is het?’

‘Negen uur.’

‘Is de politie er al?’

G.G. keek mij aan.

‘Ik zou je aanraden je te gaan opfrissen voordat ik die vraag beantwoord,’ zei hij, ‘anders ben ik bang dat je ongewassen blijft.’

‘Waarom?’

‘Omdat je van het bericht dat je te horen krijgt zo zult opfrissen dat je verdere pogingen in die richting staken zou, Willy,’ zei hij.
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Ik besloot de wenk van G.G. op te volgen en ik ging naar onze slaapkamer, waar ik Mariska geheel gekleed, en Maud in het laatste stadium van haar toiletmaken aantrof.

Mariska had overal rustig doorheen geslapen die nacht, een prestatie waarvoor zij in een slaapwedstrijd de gouden medaille verdiend zou hebben. Even leek het of Maud weer uit haar humeur zou raken omdat ik beneden in Bernards fauteuil geslapen had in plaats van op onze slaapkamer, maar zij bestormde mij niettemin opnieuw met vragen over mijn ondervindingen van die nacht. Dat gaf mij de gelegenheid haar er zacht maar energiek op te wijzen dat ik zo’n storm in de toestand, waarin ik mij die morgen om zeven uur had bevonden, niet zou hebben kunnen verdragen, terwijl mijn enkele uren slaap nog bekort zouden zijn door het opstaan van haar en Mariska en de onvermijdelijke handelingen die daar aan verbonden zijn. Daarom had ik wel beneden moeten blijven.

Maud is een verstandige vrouw en zag dat nu ook wel in. Mariska werd naar beneden gestuurd en terwijl ik mij van een slecht geschoren, slaperig uitziende man met een verlepte boord in een wonder van mannelijke properheid omtoverde, bracht ik Maud nauwkeurig verslag uit over wat er die ochtend verder gebeurd was, ook over mijn gesprek met mevrouw O’Neill en G.G.

‘Willy,’ zei Maud, toen ik uitgesproken was en bezig mijn das in een sierlijke knoop te strikken, ‘G.G. weet méér van de zaak dan mevrouw O’Neill of jij vermoedt.’

‘Hij is zo gesloten als een bus,’ zei ik, het werk van mijn handen met enige zelfvoldaanheid in de spiegel beschouwend.

‘Juist daarom, Willy, je schijnt nog maar altijd niet te kunnen inzien dat je vriend het scherpst observeert en het meest nadenkt wanneer hij het minst loslaat. Let op mijn voorspelling. Hij zet ons onverwachts voor de oplossing.’

‘Het komt mij, met alle eerbied voor G.G.‘s deductie-en

combinatievermogen, voor, dat mevrouw O’Neill al een aardig stuk werk geleverd heeft,’ antwoordde ik.

‘Dat zal ik niet tegenspreken, Willy, zij is een buitengewone vrouw.’

Wij waren nu zover dat Maud mij in triomf naar beneden kon leiden om met een goed gesoigneerde echtgenoot de ontbijtkamer binnen te gaan. De enigen die wij daar aantroffen waren mevrouw O’Neill en Mariska, die op een divan platen zaten te kijken in het prachtige Duitse boek: Weltall und Menschheit, een van de pronkjuwelen uit Bernards bibliotheek.

‘Mariska en ik hebben troost bij elkaar gezocht,’ zei mevrouw O’Neill, terwijl zij Mariska vriendelijk toeknikte. ‘Meneer Gill wilde de wandeling in de tuin liever alleen voortzetten, en de familie is nog niet beneden.’

Op dat ogenblik verscheen G.G. in de openslaande deur, luidruchtig begroet door de beide honden, die, zoals gewoonlijk, op de mat zaten en van het eerste ogenblik af op de beste voet met hem stonden.

‘Het is heerlijk buiten,’ zei hij, en daarop, zich tot mevrouw O’Neill wendend, vroeg hij: ‘Hebt u meneer en mevrouw Hendriks al ingelicht over de ontdekking die wij gedaan hebben?’

‘Nog niet,’ antwoordde mevrouw O’Neill. ‘U had mij immers gezegd dat u dat zelf wilde doen?’

‘U bent een bondgenote op wie men zich kan verlaten,’ zei G.G. Daarop knikte hij mij veelbetekenend toe en vervolgde:

‘Bereid je voor op iets bijzonders, Willy.’

‘Dank zij jouw zorgvuldige voorbereidingen ben ik wel voldoende voorbereid,’ zei ik ongeduldig.

‘Je herinnert je dat het even voor half zeven was, toen de auto vertrokken is,’ vervolgde G.G. ‘Wij rekenden erop dat Jakob met de officier van justitie tegen half negen of zo terug zou zijn. Meneer Rieger was, en dat is best te verklaren, zeer ongeduldig. Even over negen belde hij het hoofdbureau in Utrecht op om te vragen hoe het er mee stond. Toen bleek dat men daar niets van de zaak afwist. Jakob was er

niet geweest.’

‘Wat?’ riep ik. In mijn verbazing had ik geschreeuwd, zodat Mariska schrok en van de divan opsprong.

‘Wij gaan samen maar een beetje de tuin in, kind,’ zei mevrouw O’Neill. Zij was het meest tactvol van ons allen, want wij hadden er niet aan gedacht dat het beter was niet te spreken in tegenwoordigheid van Mariska, die al een aardig woordje Engels verstond.

Toen G.G. met Maud en mij alleen was vervolgde hij zijn verhaal.

‘Meneer Rieger belde daarop dringend dokter Broos op. Die bleek juist op het punt naar zijn college te gaan. Jakob had eerst de heer Marson bij Hotel d’Europe afgeleverd en daarop hem, dokter Broos, aan zijn woning. Verder wist de dokter van niets. Jakob was van plan geweest direct door te rijden naar het hoofdbureau van politie. Dokter Broos begreep niets van de zaak en beloofde onmiddellijk na afloop van zijn college weer naar Breukelen te zullen komen.’

‘En de politie?’

‘Als jurist weet je dat wij eigenlijk alleen met de politie uit Breukelen te maken hebben. Maar de officier van justitie is nu vanuit Utrecht op weg hierheen.’

‘In Bernards auto?’

‘Nee, die is, met Jakob, verdwenen.’

‘En de politie van Breukelen?’ vroeg ik op een toon, waaruit enige twijfel sprak over de hulp, die wij van deze zijde te wachten hadden.

‘Er staat nu een veldwachter op wacht bij de deur van de koepel,’ zei G.G. ‘Ook de burgemeester is al aanwezig. Hij is, met Bernard, in de koepel. Ik kom daar net vandaan.’

‘En waar zijn onze gastvrouw en haar schoonzuster?’

‘Boven. Mevrouw Rieger is nog een beetje van streek.’

‘Dat spreek ik tegen,’ klonk plotseling een heldere vrouwenstem. Dien Rieger stond in de deur en achter haar Ca-rola. Beiden zagen zij er, ondanks de emoties van die nacht, fris en niet al te bedrukt uit.

‘Ik moet u ter verantwoording roepen, meneer Gerard,’ zei Dien. ‘Wie heeft u dat sprookje van mijn toestand op

de mouw gespeld?’

G.G. boog en kuste haar, naar buitenlands gebruik, de hand, iets dat ik hem als Engelsman slechts hoogst zelden had zien doen, maar dat hem met veel gratie afging en door Dien met veel gratie werd geaccepteerd.

‘Ik beroep mij op de getuigenis van uw echtgenoot,’ zei hij lachend.

‘Van Bernard, de goeierd,’ zei Dien met een uitdrukking in haar ogen die halfsentimenteel en halfspottend was. ‘Hij heeft mij vanmorgen voortdurend aan het verstand willen brengen dat ik zo van streek was en dat ik rust nodig had. Bernard maakt zich zo bezorgd.’

‘En dat ten onrechte, zoals ik zie,’ zei ik.

‘Een man is nooit ten onrechte bezorgd voor zijn vrouw,’ zei Dien op een toon die geen tegenspraak toeliet.

Maar hoe vrolijk zij en ook Carola zich ook voordeden, het was duidelijk dat zij zenuwachtig waren. Vooral het niet terugkomen van Jakob had haar zeer bezorgd gemaakt. Zonder zoals wij te weten, welke verdenkingen er tegen hem bestonden, moesten zij zich toch wel afvragen wat, onder deze zo bijzondere omstandigheden, dat wegblijven te beduiden had, evenals het niet waarschuwen van de politie.

Haar zenuwachtigheid kwam tot uiting toen plotseling vanuit Bernards studeerkamer het bellen van de telefoon klonk. De elektriciteit waarmee de lucht geladen was bleek trouwens uit het feit dat wij elkaar allemaal een ogenblik met enige ontsteltenis aanstaarden.

Alleen G.G. bewaarde zijn gewone kalmte.

‘Als u elkaar zo blijft aankijken belt de telefoon opnieuw,’ zei hij glimlachend. ‘Als uw ontsteltenis dan nog groter wordt komen wij hier nooit uit.’

De betovering was gebroken. Wij lachten allemaal, Dien het meeste. Maar haar lach klonk niet helemaal natuurlijk.

‘Wil jij even gaan luisteren, Willy?’ vroeg zij. ‘Ik beken eerlijk dat ik er een beetje tegen opzie door de telefoon wie weet welke nieuwe verrassing te horen.’

Terwijl ik naar het toestel ging liet die een tweede, nijdig, bellen horen. Ik bracht de hoorn naar mijn oor.

‘U spreekt met de politie in Utrecht. Bent u meneer Rie-ger?’

‘Ik ben mr. Hendriks uit Rotterdam en logeer bij meneer Rieger.’

‘Zoudt u uw gastheer dan even aan de telefoon kunnen roepen?’

‘Hij is met de burgemeester van Breukelen op de plaats van de misdaad. Ik was vannacht hier op ‘Vechtevoorde’ en ben op de hoogte van alles, wat is gebeurd.’

‘Dan kunt u hem de boodschap ook best overbrengen. De auto is gevonden, vrijwel onbeschadigd, op een eenzaam plekje in het Wilhelminapark.’

‘En de chauffeur?’

‘Onvindbaar. De auto wordt in de loop van de ochtend teruggebracht.’

‘Dank u zeer, namens meneer Rieger, voor alle hulp. De officier van justitie is al onderweg hierheen?’

‘Als hij er nog niet is kunt u hem elk ogenblik verwachten.’

‘Dank u.’

Hiermee was het gesprek afgelopen, dat natuurlijk nieuwe opwinding veroorzaakte. Voor mij stond nu vast dat de theorie van mevrouw O’Neill juist moest zijn. De vlucht van Jakob had zijn schuld bewezen. Toen mevrouw O’Neill dan ook kort daarop weer bij ons kwam, na Mariska bij de kippen te hebben achtergelaten met het strenge verbod de moestuin in te gaan, kon ik niet nalaten met een paar woorden mijn bewondering voor haar scherpzinnigheid te kennen te geven. Zij glimlachte even, maar keek daarop weer ernstig.

‘Ook ik ben van mening dat het verdwijnen van Jakob mijn theorie bevestigt,’ zei zij, zonder dat uit haar stem enig gevoel van zelfgenoegzaamheid sprak.’ Het is en blijft echter een ernstige zaak in een geval als dit met iemand als meneer Gill van mening te verschillen.’

G.G., die deze woorden gehoord had, mengde zich hier in het gesprek.

‘U bent zeer complimenteus,’ zei hij, ‘omdat ik zelf erken

dat wat wij zoeven gehoord hebben u een sterke kaart in handen heeft gespeeld. Het verwondert mij helemaal niet dat Willy daardoor voor uw opvatting van het geval helemaal gewonnen is.’

Plotseling drong het tot mij door hoe vreemd het eigenlijk was dat ik, die de buitengewone eigenschappen van mijn vriend beter kende dan iemand anders, in deze zaak zo weinig vertrouwen in hem had. Later heeft hij mij verzekerd, dat er van mevrouw O’Neills persoonlijkheid een dusdanige bekoring uitging, dat daardoor een onbeperkt vertrouwen gewekt werd. Of dat ook in mijn geval zo was weet ik niet. Ik heb ook later daar nooit diep over nagedacht en er nooit met Maud over gesproken, omdat het voor vrouwen zo moeilijk is het zakelijke element van het persoonlijke te onderscheiden, vooral wanneer er een andere vrouw in het spel is. Inderdaad is het uitsluitend bij dergelijke gelegenheden geweest dat het sterke gezonde verstand van Maud wel eens op de achtergrond trad. Hoe het zij, ik was als vanzelf in het schuitje van mevrouw O’Neill komen te zitten en hoe ik mij ook inspande, ik kon in haar nu bevestigde theorie geen fout vinden. Alles scheen te kloppen. Maar niettemin had ik ook een gevoel van onzekerheid, van berouw bijna, nu G.G. er nog steeds anders over scheen te denken. Waarom hield hij zijn denkbeelden ook zo zorgvuldig verborgen na de belofte, die hij mij gedaan had?

‘Misschien zouden en mevrouw O’Neill en ik er anders over denken, wanneer je een tipje oplichtte van de sluier, die je gedachten voor ons verbergt,’ zei ik. ‘Eigenlijk ben je dat tegenover mij verplicht, Geoffrey.’

Hij schudde ontkennend het hoofd.

‘Die verplichting rust helemaal niet op mij,’ zei hij. ‘Die vlug gegeven belofte Willy, waar jij je op beroept, had betrekking op het opsporen van de achtervolger van mevrouw O’Neill. Die is opgespoord. Wij staan nu voor een nieuwe zaak, het opsporen van de oorzaken, die tot diens dood geleid hebben. Iets geheel nieuws dus, waarop mijn belofte niet kón slaan om de eenvoudige reden dat de man nog leefde en gezond was toen ik de belofte gaf.’

G.G. had met grote ernst gesproken. De onuitgesproken beschuldiging, dat hij zijn belofte niet nakwam, scheen hem onaangenamer te zijn dan ik vermoed had, maar die beschuldiging was volstrekt niet zo ernstig bedoeld geweest.

‘Het is niet mijn bedoeling me op te dringen wanneer je het beter vindt je voorlopig nog niet te uiten,’ zei ik.

Hij trok mij nu de tuin in.

‘Mijn vermoedens gaan een kant uit die zó vreemd is, dat ik mij wel zal wachten daarover ook maar éen woord te zeggen zolang er nog een schakel ontbreekt in de ketting van het bewijs,’ zei hij. ‘Dit wil ik je echter wel zeggen, Wil-ly, mevrouw O’Neill, hoe scherpzinnig ook, bouwt haar hele theorie op een pure veronderstelling, namelijk dat Ja-kob en de dode man vijanden waren. Als je die veronderstelling wegdenkt ligt de hele theorie tegen de grond.’

‘Maar jij werkt toch ook nog met veronderstellingen?’ zei

ik.

‘Nee Willy, ik bouw op onweerlegbare feiten die ik bewijzen kan,’ zei hij tot mijn verbazing. ‘Die feiten ken ik door observatie. Nu geldt alleen nog het deduceren en combineren. Bij mevrouw O’Neill hapert het aan de observatie en daardoor verliest de rest haar waarde.’

‘Maar je zult toch niet willen beweren dat een beroemde vrouw als mevrouw O’Neill niet observeren kan?’ zei ik met enige verontwaardiging.

‘Ik zou mij wel wachten voor die bewering,’ zei G.G. met een glimlach. ‘Beter, veel beter dan jij Willy, weet ik welke wonderen van observatie deze vrouw vroeger verricht heeft. Dat zij nu wat te haastig te werk gaat spruit voort uit een heel bijzondere omstandigheid.’

‘En die is?’

Hij pakte mij bij een knoop van mijn jas.

‘Mevrouw O’Neill is mij oprecht dankbaar, en jou niet minder, voor wat wij voor haar gedaan hebben. Maar op de bodem van haar hart ligt een tikje vrouwelijke ijdelheid, die haar ertoe brengt een overwinning op G.G. te begeren. Dat maakt haar onvoorzichtig, Willy.’

Ik dacht enkele ogenblikken na.

‘Duidelijk is de zaak mij niet,’ zei ik toen. ‘Tenslotte ben je het in de hoofdzaak toch met haar eens, Geoffrey, namelijk dat de man niet door jou werd doodgeschoten.’

‘Dat is zo, Willy.’

‘Maar het punt van uitgang is dan bij jullie beiden toch hetzelfde.’

‘Nee Willy, dat is het juist, ons punt van uitgang is helemaal anders.’

Toen kreeg ik plotseling een ingeving.

‘In de koepel, toen je naar het fonteintje keek, heb ik gezien dat…’

Zijn gezicht betrok plotseling en hij maakte een heftig gebaar.

‘Spaar me, Willy,’ zei hij. ‘Als ik mij er maar bewust van was wanneer mijn achterhoofd de verrader speelt zou het geval niet zo hopeloos zijn. Nu …’

‘Nu ben je vrijwel de eerste in je beroep in heel Europa,’ zei ik, de spot drijvend met zijn overgevoeligheid op dit punt. ‘Maar Geoffrey, het was dus dat fonteintje!’

‘Nee,’ zei hij, ‘het was dat fonteintje niet.’

‘Dan zou je achterhoofd voor het eerst gelogen hebben?’

‘Nee Willy, ook dat niet.’

‘Ik geef het op.’

En wij gingen terug naar de ontbijtkamer, waar wij nu ook Bernard, en de burgemeester van Breukelen, jonkheer Van Asperen, aantroffen.
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De burgemeester wilde de komst van de officier van justitie afwachten, en zat daarom bij ons aan de ontbijttafel, hoewel hij verzekerde, al ontbeten te hebben. Diens ontbijttafel genoot onder de vele gasten, die het huis der ongebreidelde gastvrijheid bij tussenpozen herbergde, een bijzonder gunstige reputatie. Het verwonderde mij dan ook niet, dat jonkheer Van Asperen zijn tweede ontbijt alle eer aandeed. En het was te zien dat dit Dien, ondanks de zorgen die haar kwelden, aangenaam stemde.

De burgemeester bleek een prettig causeur te zijn, die de toestand in zover redde dat, in plaats van een somber zwijgende en zenuwachtige tafelronde, er mensen aan het ontbijt zaten die praatten en soms zelfs hartelijk lachten. Trouwens, zo lang duurde dit ontbijt niet, want al twintig minuten nadat wij plaats genomen hadden hield een rijtuig voor het hek stil. De officier van justitie was aangekomen.

Gedurende mijn lange loopbaan als advocaat ben ik met heel wat collega’s van deze officier in aanraking geweest. Later ontmoette ik onder hen veel vroegere studiegenoten, maar in de periode waarover ik nu schrijf was ik pas een goede dertiger en behoorde dientengevolge bij de meeste van hen vergeleken tot de jongere juristen.

De officier van justitie mr. Voorthuizen, met wie wij nu te maken hadden was niet jong meer. Ik schatte hem op minstens vijfenvijftig jaar. Persoonlijk kende ik hem niet maar ik wist, dat hij doorging voor een ongemakkelijk heerschap. Hij was klein en beweeglijk, had een rond hoofd met wijd uitstaande oren en zijn spitse kin was versierd met een lange grijze sik wat hem, bij afwezigheid van een snor, het uiterlijk van een intelligente bok gaf. Daarbij kwam dat de knobbels links en rechts bovenaan zijn voorhoofd bijzonder ontwikkeld waren, zodat zij gevoeglijk voor rudimenten van horens konden doorgaan.

Mr. Voorthuizen scheen, en wie kon hem het kwalijk nemen, enigszins uit zijn humeur te zijn omdat hij die ochtend

zo vroeg op pad had moeten gaan. In die dagen waren de auto’s in ons land bij lange na niet zo talrijk als tegenwoordig, zodat hij de reis per spoor en, van het station Nieuwersluis af, per rijtuig had moeten maken.

Bernard was hem naar buiten tegemoet gegaan.

‘Een onaangename geschiedenis,’ waren zijn eerste woorden. ‘Bent u meneer Rieger?’

De toon waarop hij gesproken had was niet vriendelijk, zodat Bernard heel droog antwoordde:

‘Een heel onaangename geschiedenis, in de eerste plaats voor mijn vrouw en mij.’

Mr. Voorthuizen keek hem enigszins verbaasd aan, alsof deze kant van de zaak hem tot dusver ontgaan was.

‘Wees zo vriendelijk mij naar de plaats van de misdaad te brengen,’ zei hij kortaf.

‘De burgemeester is binnen, in gezelschap van mijn huisgenoten en enkele gasten, die de nacht hier hebben doorgebracht.’

‘Gasten? Hm hm,’ zei de officier van justitie. Wat hij eigenlijk bedoelde was niet duidelijk, maar hij bleef stokstijf staan.

‘Ik kan de burgemeester moeilijk vragen u hier in de gang te komen begroeten,’ zei Bernard en zonder het antwoord af te wachten ging hij de officier voor naar de ontbijtkamer.

De geur van spiegeleieren met ham leek ook de reukorganen van de strenge ambtenaar niet onopgemerkt voorbij te gaan. Zijn gezicht nam meteen een vriendelijker plooi aan en hij trok zijn onderlip enkele keren op zodat zijn lange sik op en neer wipte. Daarop werden de aanwezigen met hem in kennis gebracht.

Onze zorgzame gastvrouw had het veelbetekende wippen van de sik, dat bij deze man een uiting van goed humeur leek te zijn, met voldoening opgemerkt.

‘Wilt u niet een ogenblik plaatsnemen?’ vroeg zij op haar vriendelijkste toon. Maar zij had buiten de dienstijver van een consciëntieus ambtenaar van het openbaar ministerie gerekend.

‘Voor gedane arbeid is het slecht rusten, mevrouw,’ zei hij, het gewone spreekwoord omkerend. ‘Meneer Rieger wil wel zo vriendelijk zijn de burgemeester en mij eerst naar de plaats van de misdaad te brengen. Daarna …’

Hij wierp een blik op de tafel en al haar heerlijkheden en wipte opnieuw met zijn sik.

‘Ik zal een plaatsje voor u open houden,’ zei Dien, en keek hem aan met haar grote blauwe ogen op de haar eigen halfkokette, halfgoedmoedige manier, waarvoor een mannelijk slecht humeur placht te smelten als sneeuw voor de zon.

‘Tot straks dan, mevrouw,’ zei hij, met een voor zijn doen allervriendelijkste glimlach.

Bernard ging hem en de burgemeester voor, de tuin in, in de richting van de koepel.

‘En wij?’ zei ik met nadruk, terwijl ik van de tafel opstond.

Dien Rieger lachte en schoof haar arm door de mijne.

‘Wij volgen hen op de eerbiedige afstand die tussen de dragers van het recht en ons, eenvoudige stervelingen, blijven moet,’ zei zij.

Daarna gingen wij allemaal de tuin in, Dien en ik voorop en achter ons G.G. met mevrouw O’Neill, Carola en Maud. Toen wij in de buurt van de koepel kwamen zakte de goede stemming weer merkbaar. Wij zagen al uit de verte dat de ene veldwachter gezelschap had gekregen. Er stonden er nu drie, die met belangstellende blikken naar de vensters van de koepel keken hoewel men, althans aan deze kant, de gordijnen van binnen er voor getrokken had.

‘Wat zou er met het lichaam moeten gebeuren?’ vroeg Dien mij zacht.

‘Ik vermoed dat het wel naar Utrecht vervoerd zal worden,’ antwoordde ik.

‘Waarom eigenlijk, Willy? Dokter Broos heeft de dood geconstateerd en politie en justitie nemen het lijk nu in ogenschouw. De man kan toch rustig hier in Breukelen begraven worden?’

‘Wij zullen het zo wel horen,’ antwoordde ik.

Op dat ogenblik hoorden wij namelijk de drie heren uit de koepel komen. Zij bleven een ogenblik aan de voorkant op de galerij staan, zodat wij hen niet zien, maar wel horen konden.

‘Dus dokter Broos kan zeer spoedig verwacht worden,’ hoorden wij de heer Voorthuizen zeggen. ‘Zodra de doodsoorzaak officieel geconstateerd is, is de rest pure formaliteit en blijft nog slechts de opsporing van de voortvluchtige chauffeur.’

‘Ik kan mij nog steeds niet voorstellen dat Jakob, die ik als een beste brave jongen heb leren kennen, iets met de zaak uitstaande heeft,’ hoorden wij Bernard zeggen.

‘Zijn vlucht is verdacht,’ antwoordde Voorthuizen. ‘Het gaat bij hem trouwens alleen om medeplichtigheid aan de poging tot inbraak. Voor de dood is die Engelsman natuurlijk verantwoordelijk, Giles Gerard, is het niet?’

Op dat ogenblik kwamen de heren de hoek om van de galerij en kregen ons onmiddellijk in het oog.

‘Wel wel,’ zei Voorthuizen enigszins verbaasd. ‘Dit is een vreemde plaats om de gezelligheid heen te verplaatsen. De dames lijken mij voor geen kleintje vervaard.’

Hij kwam het trapje af dat naar de moestuin leidde, en liep naar ons toe. G.G. sprak hem onmiddellijk aan.

‘Zou u mij een paar woorden onder vier ogen willen toestaan, meneer de officier?’ zei hij, uiteraard in het Engels.

Mr. Voorthuizen stamde nog uit de tijd toen er op de gymnasia in Nederland weinig werk van de moderne talen werd gemaakt. Hij verstond wel Engels maar sprak het zeer slecht. Dit te erkennen was niet prettig maar het moest wel.

‘Dit is immers de heer Giles Gerard?’ vroeg hij, zich tot Bernard wendend.

‘Wie ik ben wilde ik u juist mededelen, samen met enkele andere zaken,’ zei G.G. ‘Misschien wilt u mijn vriend, mr. Hendriks, toestaan, bij ons gesprek tegenwoordig te zijn. Hij zal u bekend zijn als een betrouwbaar Hollands advocaat en hij kan u bevestigen wat ik gezegd heb.’

‘Onder zes ogen dus?’ zei Voorthuizen, met een slechts matig geslaagde poging om te schertsen. Het was duidelijk

dat het voor hem een verlichting was dat er een Hollander bij het gesprek aanwezig zou zijn die, als het nodig mocht blijken, zijn woorden aan Giles Gerard kon overbrengen. Anderzijds echter had hij waarschijnlijk méér lust na volbrachte arbeid aan de tafel van Dien Rieger plaats te nemen dan gesprekken onder zes ogen te voeren.

‘Misschien mag ik mijn studeerkamer ter beschikking van de heren stellen,’ kwam Bernard hier beleefd tussenbeide. ‘Na afloop van de conferentie verwacht mijn vrouw u alsnog aan de ontbijttafel.’

De sik van Voorthuizen wipte goedkeurend en enkele ogenblikken later zaten wij in Bernards kamer, Voorthuizen in de diepe fauteuil waarin ik die ochtend uitgerust had en waarin zijn kleine gestalte wegzonk als een verdroogde noot in zijn dop.

‘U wenst?’ begon Voorthuizen tamelijk kortaf.

‘Zou je deze heer willen vertellen wie ik ben, Willy?’ zei G.G.

Ik moet hier opmerken dat G.G. toen nog betrekkelijk aan het begin van zijn carrière stond. In Engeland was zijn naam al gemaakt. Ook in het buitenland begon die bekend te worden. In het bijzonder echter in ons land had ik ervoor gezorgd dat hij geen onbekende was. De enkele boeken die ik over hem geschreven had, hadden de aandacht, ook van rechtsgeleerden en van ambtenaren van justitie en politie, getrokken, zodat zijn naam in die kringen dikwijls genoemd werd. Toen ik de officier dan ook vertelde wie mijn vriend eigenlijk was, met verzoek zijn incognito tegenover de buitenwereld te handhaven, ontdekte ik dat deze mededeling hem interesseerde.

‘Uw naam, meneer Hendriks, had mij eigenlijk op de goede weg moeten helpen,’ zei hij. ‘Het verheugt mij zeer met de heer Geoffrey Gill kennis te maken.’

‘U bent het geweest, nietwaar, die een pistoolschot op de inbreker gelost hebt?’ vroeg Voorthuizen zonder verder af te wachten wat G.G. hem te zeggen had.

‘Dat is niet helemaal juist,’ zei G.G. ‘Ik worstelde met hem en tijdens die worsteling ging mijn browning af zonder

dat ik dat wilde.’

‘Toeval dus, of noodweer, in beide gevallen buiten uw schuld en verantwoordelijkheid. Het geval is al zo eenvoudig mogelijk.’

‘Ik meen juist verplicht te zijn, meneer de officier, u erop te wijzen dat het volgens mij niet zo eenvoudig is,’ antwoordde G.G. ‘Ik heb de indruk dat wij voor een vrij ingewikkeld vraagstuk staan.’

‘Kunt u mij zeggen waarom u dat denkt?’

‘Met genoegen,’ zei G.G. en begon nu, tot mijn niet geringe verbazing, de theorie van mevrouw O’Neill haarfijn uit te leggen.

Toen G.G. klaar was en Voorthuizen, die aandachtig geluisterd had, hem een compliment maakte over zijn scherpzinnigheid, accepteerde G.G. dat compliment niet.

‘Deze theorie is niet door mij uitgedacht,’ zei hij. ‘Ik kan mij er zelfs niet onvoorwaardelijk bij aansluiten.’

‘Niettemin dekt hij alle feiten, in het bijzonder het verdwijnen van de chauffeur Jakob, wiens vlucht, alleen om zijn medeplichtigheid aan inbraak, toch wel wat ongemotiveerd schijnt nu de inbreker dood is. Ik hoor dat sinds mijn vertrek uit Utrecht de auto teruggevonden is?’

‘Dat is zo.’

‘Goed zo.’

Deze vrij zinloze uiting van tevredenheid bracht ik maar niet aan G.G. over.

‘U begrijpt,’ vervolgde G.G., ‘dat het voor mij van veel belang is te kunnen constateren of de kogel, die de man getroffen heeft, inderdaad uit mijn revolver is gekomen. Ik zou u willen verzoeken dokter Broos, wanneer hij straks hier zal zijn, speciaal op dit punt te wijzen.’

‘Natuurlijk waarde heer, natuurlijk,’ zei Voorthuizen. ‘Dat is immers in het belang van het onderzoek zelf.’

‘U ziet de zaak in, zoals men dat van een bekwaam criminalist mag verwachten,’ zei G.G. en blijkbaar was de officier niet ongevoelig voor die lof, al kwam hij van een detective.

‘Mijn verzoek gaat echter verder,’ vervolgde G.G. ‘Ik zou

zeer graag in de gelegenheid gesteld worden ook persoonlijk de wond nog eens te onderzoeken om mij ervan te overtuigen dat er geen vergissing heeft plaats gehad.’

‘Dokter Broos is een uiterst bekwaam medicus, in wiens uitspraak u onvoorwaardelijk vertrouwen kunt stellen,’ zei Voorthuizen een beetje uit de hoogte, ‘maar wanneer u erop gesteld bent heb ik niet het minste bezwaar aan uw verzoek te voldoen. Het punt dat u aangeroerd hebt zal in elk geval ook tegenover de dokter naar voren gebracht worden en bij het onderzoek ernaar kunt u tegenwoordig zijn als u dat wenst.’

‘Ik dank u voor uw welwillendheid. Dan heb ik niets meer te vragen.’

Hij wilde opstaan maar Voorthuizen hield hem nog even tegen.

‘De theorie die u naar voren bracht is niet van u afkomstig, zei u. Mag ik vragen wie hem heeft uitgedacht?’

‘Een van de dames aan wie u zojuist bent voorgesteld,’ antwoordde G.G. ‘Mevrouw Higgins, een kennis van de familie en een landgenote van mij.’

‘Dat is vreemd,’ zei Voorthuizen. ‘Ik heb het nog niet bij de hand gehad dat dames in zulke zaken liefhebberden.’

‘Zij heeft een scherp verstand, meneer Voorthuizen.’

‘Dat blijkt.’

Met enige moeite werkte de kleine man zich uit de diepe leren fauteuil.

‘Als de heren er geen bezwaar tegen hebben zullen wij nu de dames gaan opzoeken,’ zei hij.

Maar ik was ervan overtuigd dat het hem meer om de spiegeleieren met ham te doen was dan om de dames!
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De officier van justitie deed Diens ontbijt evenveel eer aan als eerder de burgemeester, die trouwens nog mee aanzat. Precies om elf uur klonk het toeteren van een auto. Het bleek de wagen van Bernard te zijn, die terugkwam met een politiebeambte aan het stuur en naast hem dokter Broos.

‘Ik heb het vraagstuk, hoe ik gauw terug kon zijn, meesterlijk opgelost,’ zei Broos, terwijl hij ons de hand schudde. ‘Op mijn aanvraag bij de politie vertelde men mij dat de auto gevonden was en aangezien zowel de auto als ik naar Breukelen moesten besloot ik met de auto te gaan. Ik kan niet chaufferen, maar daar zorgde de politie voor.’

De dokter was vrij opgewekt en weinig onder de indruk van de doorwaakte nacht. Toch lag er onder de opgewektheid die hij naar buiten toonde een grond van grote ernst, wat vooral te zien was wanneer hij zweeg en zijn gezicht de strakke uitdrukking aannam van iemand die weet dat hem nog een onaangename plicht wacht.

Dokter Broos kende zowel de burgemeester als de officier.

‘Het is heel vriendelijk van u,’ zei Voorthuizen, ‘dat u opnieuw hierheen hebt willen komen. U hebt het hele treurige geval van dichtbij meegemaakt en het ligt dus voor de hand dat u ook officieel uw diensten verleent. Dokter Lange hier uit Breukelen zal u daarbij terzijde staan. De veldwachter is hem gaan halen.’

Het ontbijt had een zeer gunstige invloed uitgeoefend op Voorthuizen. Hij was nu net zo minzaam als hij in het begin onvriendelijk en kortaf was geweest.

Dokter Lange verscheen binnen enkele minuten. De burgemeester, de doktoren en de officier gingen daarop de tuin in en Voorthuizen gaf G.G. een wenk om hen te volgen. Ik deed of die wenk ook mij gegolden had en wandelde rustig mee. Aangezien niemand zich daartegen verzette deed ik alsof dit zo hoorde. In de moestuin hield Voorthuizen Broos even staande om ons beiden gelegenheid te geven

hen in te halen.

‘Ik heb dokter Broos van het verlangen van meneer Ge-rard in kennis gesteld,’ zei Voorthuizen, zich tot mij richtend. ‘De dokter zegt dat het, nu de kogel niet gevonden is, zo goed als onmogelijk zal zijn uit te maken, of die uit meneer Gerards revolver afkomstig was. Bovendien zijn er veel brownings van hetzelfde kaliber in gebruik. Vindt meneer Gerard het onder die omstandigheden wel nodig het onderzoek, dat toch eigenlijk al heeft plaats gehad, nog eens te herhalen?’

Ik bracht een en ander aan G.G. over.

‘Wat er nu gebeuren moet is zuiver een formaliteit,’ legde dokter Broos uit. ‘Zoals u zelf weet meneer Gerard heb ik de wond al onderzocht en de dood geconstateerd. Meneer Voorthuizen wenst dat dit voor de vorm door twee geneeskundigen in zijn tegenwoordigheid gebeurt en dat wij onze bevindingen op schrift stellen. Eigenlijk is een nieuw onderzoek overbodig.’

G.G. dacht even na.

‘U zult begrijpen dokter,’ zei hij toen, ‘dat, nu de theorie geopperd is dat een ander de man heeft neergeschoten, het voor mij van groot belang is als dat enigszins mogelijk is zekerheid daaromtrent te verkrijgen. Het zal zeer zeker vrijwel ondoenlijk zijn te constateren of het schot uit mijn browning kwam, maar wel zou het misschien mogelijk zijn iets op te maken uit de richting, die de kogel gevolgd heeft. Ik ben natuurlijk geen deskundige op dit gebied, maar u zult er wel over kunnen oordelen, dokter. En dan kan ik weer constateren of het mogelijk of waarschijnlijk is, dat bij de worsteling de kogel uit mijn revolver juist die richting genomen heeft.’

‘Dat is logisch en duidelijk,’ zei Voorthuizen, die ingespannen geluisterd had en wiens respect voor de capaciteiten van G.G. blijkbaar aan het toenemen was. Ook dokter Broos knikte.

‘Ik sluit mij bij dat oordeel aan,’ zei hij. ‘Natuurlijk heb ik mij er al van overtuigd hoe het schot zit. Het is aan de voorkant in het lichaam getreden en …’

Er volgde nu een explicatie waarin sprake was van de zoen zoveelste rib en vele andere technische bijzonderheden die ik niet begreep. Tot mijn verbazing deed G.G. of hij het ook niet begreep hoewel ik wist, dat hij als de beste dokter op de hoogte was van de samenstelling van het menselijk lichaam.

‘Helemaal volgen kan ik u niet, dokter,’ zei hij, het hoofd mismoedig schuddend. ‘Is het niet werkelijk het eenvoudigste wanneer u mij alles laat zien en tegelijk uitlegt? Ik ben maar een leek en toen ik vannacht de wond gezien had dacht ik natuurlijk niet aan de mogelijkheid dat een ander zou hebben geschoten.’

‘Ik ben graag bereid u op die manier te helpen,’ zei dokter Broos. ‘Dat de zaak voor u van veel belang is begrijp ik volkomen.’

Wij waren nu bij de koepel gekomen en gingen naar binnen. De gordijnen werden opengetrokken en het volle licht viel naar binnen. Het lichaam was op de tafel gelegd die achter in de koepel stond en met een laken bedekt. Dokter Broos sloeg dit laken terug en ontblootte de borst van de dode, zoals hij dat ook die ochtend gedaan had. Daarop hield hij, terwijl de jonge dokter Lange, een oudleerling van hem, vroom naar hem opkeek, een soort voordracht over de wijze waarop de man aan zijn eind gekomen was, die overvloeide van vaktermen. G.G. stond naast hem en luisterde met grote aandacht.

Opeens schrokken wij allemaal op. Buiten, aan de kant van het weiland, klonk een luid geknetter, of er kleine pistolen werden afgeschoten en tegelijkertijd drong er door de open ramen rook naar binnen. Wij vlogen naar buiten, de galerij op, want wij dachten niet anders of de koepel, die helemaal van hout was, liep gevaar. Toen zagen wij echter dat wij het slachtoffer waren geworden van een kwajongensstreek. Vlak onder de koepel, maar aan de overkant van de kleine greppel, hadden een paar jongens een vuurtje gestookt. Wij hadden hen bij het binnengaan van de koepel niet opgemerkt omdat zij zich toen muisstil hadden gehouden en zich waarschijnlijk om de hoek verdekt hadden

opgesteld. Nu echter sloegen de vlammen vrolijk op en, daarmee niet tevreden, hadden de jeugdige boosdoeners een paar voetzoekers in het vuur gegooid, waardoor zij ons danig hadden laten schrikken. Natuurlijk wisten zij niet wat er in de koepel gebeurde, want niets heeft een afschrikwekkender uitwerking, zelfs op de grootste kwajongens, dan de nabijheid van een dode. Zij stonden ons nu op een afstand uit te lachen en riepen ons allerlei weinig vleiende benamingen toe. Onze verontwaardiging zakte spoedig toen bleek dat wij vrijwel machteloos tegenover deze plaaggeesten stonden en een van de veldwachters erop uitgestuurd was om aan hun brutaliteiten een einde te maken.

Wij gingen daarna weer naar binnen en dokter Broos vervolgde zijn uiteenzetting met naast zich de nog steeds oplettende G.G. Toen de dokter uitgesproken was schudde G.G. met een bedrukt gezicht zijn hoofd.

‘Ik kan niet anders zeggen dan dat, alle omstandigheden in aanmerking genomen, het meer dan waarschijnlijk is dat ik de wond heb toegebracht,’ zei hij. ‘Ik ben er u, meneer Voorthuizen, dankbaar voor, dat u mij daar niet verantwoordelijk voor acht, maar het is toch altijd een droevig idee de dood van een medemens te hebben veroorzaakt.’

Hoewel ik er geen afdoende reden voor zou hebben kunnen opgeven had ik toch sterk de indruk dat G.G. ook nu komedie speelde. Zijn voorgewende onwetendheid betreffende de samenstelling van het menselijk lichaam had in die richting gewezen.

Toen wij naar het huis teruggekeerd waren stelden de doktoren, op verzoek van de officier van justitie, een officieel verslag op over hun bevindingen ten opzichte van de dodelijke wond waaraan de achtervolger van mevrouw O’Neill bezweken was.

‘De politie zal zich beijveren de verdwenen chauffeur op te sporen en uit te vinden wie de dode man is,’ zei Voorthuizen op een toon of hij daarmee definitief van de zaak wilde afstappen. Maar plotseling bedacht hij zich.

‘Ik zou nu graag nog spreken met de dame die die theorie over de doodsoorzaak van de man ontworpen heeft,’ zei

hij. ‘Hoe heet zij ook weer? Mevrouw … mevrouw …’

‘Mevrouw Higgins,’ viel G.G. haastig in. ‘Zou ik u in overweging mogen geven haar met rust te laten, meneer Voorthuizen?’

Voorthuizen keek hem verbaasd aan en dat was niet meer dan verklaarbaar. Ik meende G.G.‘s gedragslijn in deze zaak echter wel te begrijpen. Uit de woorden van Voorthuizen had ik opgemaakt dat het hem niet bekend was wie de dode man was. Mevrouw O’Neill was de enige die hem daaromtrent volledig kon inlichten. Maar het leek of zij met G.G. overeen gekomen was die inlichtingen voorlopig voor zich te houden. Vermoedelijk wilde zij de relatie van de dode man tot de verdwenen Jakob in eigen hand houden en wanneer de identiteit van de dode algemeen bekend werd zou dit onderzoek bemoeilijkt worden. Dan zouden de anarchisten in Londen gewaarschuwd worden en stonden er weer nieuwe verwikkelingen te wachten die voor mevrouw O’Neill gevaarlijk konden worden. Voor haar eigen veiligheid was het te wensen dat bedoelde identiteit voor het publiek verborgen bleef en de man, zonder herkend te zijn, begraven werd.

Intussen kon Voorthuizen van al deze overwegingen niets weten en als hij ze geweten had zou hij ze waarschijnlijk niet hebben goedgekeurd. Het was in elk geval duidelijk dat G.G.‘s afwijzende houding hem ten hoogste verbazen moest.

‘Waarom zou ik niet met haar spreken?’ vroeg hij uit zijn humeur.

‘Omdat mevrouw Higgins, zoals de gastvrouw mij zoëven meedeelde, zich doodvermoeid op haar kamer heeft teruggetrokken,’ antwoordde G.G. Ik was ervan overtuigd, dat hij dit welgemoed en met grote virtuositeit uit zijn duim zoog.

‘Dat is hoogst onaangenaam,’ zei Voorthuizen.

G.G. keek meelevend.

‘U hebt gelijk,’ zei hij, ‘bij dames komen dergelijke vermoeidheden altijd op het meest ongeschikte ogenblik. Maar, aan de andere kant, veel verliest u er niet bij. U kent haar

theorie door mijn bemiddeling en mocht u het wenselijk blijven achten haar alsnog te spreken: zij blijft voorlopig hier.’

Dat laatste was pure fantasie want mevrouw O’Neill had meermalen het voornemen te kennen gegeven nog diezelfde dag te vertrekken om met haar onderzoek te beginnen. Het kwam gelukkig niet bij Voorthuizen op dat G.G. hem op zo snode wijze om de tuin zou leiden en hij begreep dat hij een zieke dame niet zonder de uiterste noodzaak van haar kamer mocht halen. Gelukkig was Dien Rieger daar om Voorthuizens slechte humeur te bezweren. Met zo’n overstelpende hartelijkheid nodigde zij hem uit zijn verblijf op ‘Vechtevoorde’ nog wat te rekken en, als zijn kostbare tijd dat toeliet, te blijven lunchen, dat er weer een glimlach op zijn gezicht verscheen en zijn sik tekenen van opgewektheid begon te geven.

‘Ik zou niets liever doen, mevrouwtje,’ zei hij, ‘maar ik mag mij, zelfs door u, niet van mijn plicht laten afhouden. Er wacht mij in Utrecht veel werk, ik zal helaas niet langer kunnen blijven.’

Nadat de burgemeester nog de nodige maatregelen had genomen om het lijk naar de politiepost te laten vervoeren, nam hij afscheid en enkele minuten later vertrok ook de officier van justitie per rijtuig naar Nieuwersluis in gezelschap van dokter Broos, terwijl dokter Lange de ronde van zijn patiënten hervatte. Nog een minuut later kwam mevrouw O’Neill naar beneden. ’

Die middag zaten Bernard Rieger, mevrouw O’Neill, G.G. en ik bijeen in de studeerkamer. Bernard had ons met een wat ernstig gezicht voor de conferentie uitgenodigd zodat ik wel begreep dat er iets bijzonders zou komen.

‘Men heeft mijn vrouw en mij wel eens de eer aangedaan onze woning het huis der ongebreidelde gastvrijheid te noemen,’ begon onze gastheer. ‘Ik kan met een gerust geweten zeggen dat ik mijn vrienden en de vrienden van mijn vrienden, ook de vriendinnen, mevrouw O’Neill, hier zeer graag zie en dat zij steeds hartelijk welkom zijn. Daarom

hoop ik dat wat ik nu zal zeggen u niet onaangenaam zal stemmen. De zaak is dat ik de belofte van u vergen moet dat uw aanwezigheid op ‘Vechtevoorde’ geen verdere aanleiding geven zal tot gebeurtenissen als wij nu hebben meegemaakt.’

Terwijl hij sprak had ik mijn sympathie voor deze rustige, degelijke man, die toch al zo groot was, nog voelen toenemen. Het was zó duidelijk dat zijn goede hart en grote vriendelijkheid hier in botsing kwamen met wat hij zijn plicht achtte tegenover zijn vrouw en zichzelf dat ik lust voelde hem de hand toe te steken en te zeggen dat hij een beste kerel was. Bovendien viel niet te ontkennen dat hij groot gelijk had. Tot op zekere hoogte was hij het slachtoffer geworden van ons aller begeerte om een misdadiger voor de rechter te brengen en wij hadden daarbij onze plichten als gasten wel enigszins uit het oog verloren. G.G. toonde zich echter, als steeds, meester van de situatie. Met enkele woorden erkende hij dat de loop van de gebeurtenissen ons ertoe gebracht had wel wat al te veel vooruit te lopen op de welwillende medewerking van onze gastheer. Hoe hij het precies aanlegde valt moeilijk te beschrijven maar een feit is, dat hij en Bernard elkaar vijf minuten later de handen schudden en zelfs elkaar op de schouder klopten met alle tekenen van wederzijdse genegenheid.

‘Het was helemaal niet mijn bedoeling een boetpredikatie te houden,’ zei Bernard en in deze woorden vond ik aanleiding hem de hand te schudden, hoewel ik bij nader inzien bekennen moest dat die woorden daartoe eigenlijk geen aanleiding gaven.

Mevrouw O’Neill keek welwillend toe, maar deed, althans voorlopig, er niet aan mee.

‘Nu heb ik nog iets te zeggen,’ zei Bernard, toen deze spontane betuigingen van vriendschap voorbij waren, ‘en wel in verband met mijn chauffeur.’

Het was duidelijk merkbaar dat mevrouw O’Neill hier de oren spitste.

‘Ik houd Jakob voor een brave jongen die niet in staat is een vlieg kwaad te doen,’ vervolgde Bernard. ‘Niettemin

moet ik erkennen dat zijn wegblijven, in verband met wat er in de laatste dagen is voorgevallen, te denken geeft.’

‘Juist,’ zei mevrouw O’Neill.

‘En toch geloof ik dat de man geheel onschuldig is, niet alleen aan elke misdaad, maar zelfs aan elke boze bedoeling.’

‘Dat ben ik helemaal met u eens,’ zei G.G. plotseling.

En toen bleef het enige tijd stil. Mevrouw O’Neill bestudeerde ijverig de figuren op de parketvloer.

‘Ik wou wel dat ik hetzelfde zeggen kon,’ zei zij, ‘maar meneer Gill weet dat onze meningen hierin tegenover elkaar staan.’

Ik kon zien dat Bernard, die voor zijn personeel opkwam, een beetje ontroerd was.

‘Schuldig of onschuldig, hij moet gevonden worden,’ zei hij. ‘Daartoe roep ik uw medewerking in.’

‘En mijnerzijds beloof ik u die,’ zei G.G. ‘Ook zonder dat u mij daarom verzocht had zou ik mij zijn opsporing tot taak gesteld hebben omdat…’

Hij zweeg plotseling.

‘Waarom spreekt u niet verder, meneer Gill? Omdat…?’

Er gleed een eigenaardige glimlach over G.G.‘s gezicht.

‘Omdat, als wij hém vinden tevens het geheim van de koepel zal zijn opgelost.’

‘Een geheim?’ vroeg ik, want ik zag niets geheimzinnigs in wat daar gebeurd was.

‘Juist, Willy,’ zei G.G. en gaf mij een knipoogje. Maar er was verder geen woord uit hem te krijgen.
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Mevrouw O’Neill vertelde ons die namiddag dat zij van plan was om met haar onderzoek in Engeland te beginnen. Bij de politie daar moesten veel bijzonderheden over de man, die deel had uitgemaakt van de groep anarchisten, bekend zijn. Bij zijn verschijnen voor de rechtbank in Alkmaar had hij verklaard Hendrik de Lommer te heten en in 1868 in Utrecht geboren te zijn.

‘Wij zullen ons onderzoek in Utrecht beginnen,’ zei G.G. tegen mij, toen hij dit hoorde.

‘ ‘Wij?’ vroeg ik enigszins verbaasd. De paar dagen immers die ik mij voorgenomen had vakantie te nemen waren de volgende dag voorbij en mijn praktijk riep mij naar Rotterdam terug.

‘Je wilt toch niet terug naar huis?’ vroeg G.G. met een schijnbare ontsteltenis, die mij echter niet in de war bracht.

‘Ik weet dat je mij nu kunt missen als kiespijn,’ zei ik lachend, ‘maar ik weet ook dat je onstuimig naar mij verlangen zult zogauw je weer een betrouwbaar helper nodig hebt. Probeer maar niet beleefd te zijn, Geoffrey. Morgen is mijn vakantie om en dan verlaat ik ‘Vechtevoorde’. Ik moet wel, al zou ik er nog zo graag blijven.’

‘En daarmee missen wij dan ook Maud en Mariska,’ zei Dien, die de laatste woorden gehoord had.

Ik had al enkele keren gemerkt dat Dien niet meer dezelfde geestdrift als vroeger toonde ten opzichte van G.G. Vroeger zou zij, wanneer hij, zoals hij nu deed, zijdelingse toespelingen gemaakt had op zijn aanstaand vertrek, al haar overredingskracht hebben aangewend om hem nog een poosje op ‘Vechtevoorde’ te houden. Nu leek zijn aanstaande vertrek haar vrij koud te laten.

In de loop van de middag vond ik gelegenheid, terwijl wij in de tuin wandelden, haar te vragen of G.G. haar in enig opzicht onaangenaam geweest was.

‘Helemaal niet, Willy. Waarom vraag je dat?’

‘Omdat ik een aanmerkelijke verkoeling van je enthousiasme voor hem heb kunnen constateren,’ antwoordde ik.

‘De G.G.-itis zal aan het overgaan zijn,’ zei zij en wilde met een lach het huis ingaan.

Maar ik hield haar tegen. Als trouw vriend en oprecht bewonderaar van G.G. hinderde het mij dat zij enigszins geringschattend over hem sprak.

‘Wees eerlijk Dien,’ zei ik, ‘wat heeft je van houding doen veranderen?’

‘Och Willy,’ zei zij, ‘waarom zou ik je ergeren door te zeggen wat ik denk?’

‘Je kunt mij niet ergeren,’ zei ik, en wist, dat dit een gewilde leugen was.

‘Wel,’ zei zij, ‘ik heb volstrekt niets tegen je vriend. De ondervinding van de laatste vierentwintig uur heeft mij alleen geleerd dat het beter is met een held niet persoonlijk kennis te maken, dan valt hij altijd tegen.’

‘Is G.G. je dan tegengevallen?’

‘Niet als mens hoor. Ik vind hem een alleraardigste man en een aangenaam causeur. Maar wel in zijn werk. Ik vraag je in gemoede, wat heeft hij eigenlijk tot stand gebracht, Willy. Ik vond die achtervolging van mevrouw O’Neill iets romantisch. Ik verwachtte dat hij de achtervolger aan het gerecht uit zou leveren, daarbij blijk gevend van zijn buitengewone capaciteiten zoals jij die beschreven hebt. Maar ik heb van die capaciteiten weinig gemerkt. De man, die hij levend in handen had moeten krijgen, is hem eerst bovenop z’n lijf gevallen en daarna heeft hij hem per ongeluk doodgeschoten. Autoriteiten, lijkschouwing, enzovoort. De zaak is afgelopen en de grote G.G. gaat zijns weegs. Begrijp je niet, Willy, dat het hele geval een beetje een desillusie voor mij is geweest?’

Zo voorgesteld begreep ik dat. Aan mij, die G.G. zo goed kende, was het niet ontgaan dat er aan het geval van de koepel een kant was, die voor ons allemaal verborgen was gebleven, maar die G.G. niet alleen ontdekt had, maar nu ook verder onderzoeken wilde. Ik had dit allang vermoed en zijn woorden over een geheim, dat aan het licht moest komen, hadden dit vermoeden bevestigd. Ik was er vast van

overtuigd dat, wanneer het hem lukte dit geheim te ontdekken, het blijken zou, dat hij weer een succes kon boeken bij de overige die hij in zijn beroep behaald had. Maar van welke aard dit geheim en dus ook van welke aard dit succes zou zijn had ik geen flauw vermoeden. Het leek samen te hangen met de koepel en het verdwijnen van Jakob, en met diens onschuld, waaraan G.G. plotseling vast was gaan geloven. Maar omdat ik zelf zo zeer in het duister tastte was ik niet in staat Dien een bepaalde mededeling te doen die haar tot een ander oordeel brengen kon. Mijn uitlatingen moesten tamelijk onbeduidend en vaag blijven. Het is moeilijk iemand te overtuigen van iets waarvan men zelf niets weet. Tenslotte stelde ik een weddenschap voor. Ik hield vol dat binnen niet te lange tijd Dien weer even verrukt zou zijn over G.G.‘s voortreffelijkheid in het combineren en deduceren als vroeger. Dien daarentegen beweerde dat de zaak nu stellig uit was, en dat Jakob wel weer vanzelf zou opduiken, om, zoals zij enigszins heftig zei, dan meteen zijn congé te krijgen. Het was opmerkelijk dat zij, mét haar illusies over G.G. ook een deel van haar altijd opgewekte humeur verloren had. Wanneer zij de weddenschap zou winnen zou ik haar met een paar blauwstaartparkieten vereren, terwijl in het tegenovergestelde geval Maud in de maand juni met een dozijn fazanteëieren verblijd zou worden.

G.G. bracht de rest van de middag op beschouwelijke wijze door. Behalve aan het middagmaal, toen hij zich niet tot beschouwen beperkte, maar op verdienstelijke wijze toetastte, leek hij zijn tijd te verdoen met luieren. Ik was er echter van overtuigd dat dit niet meer dan schijn was en dat hij inderdaad zijn plannen voor de toekomst ontwierp. Maar hij zweeg tegenover iedereen.

Dien bleef uit haar humeur, ‘s Avonds had zij enige kleinere plichten als huisvrouw te vervullen en ook daarbij deden zich verschillende onbeduidende tegenslagen voor die haar ontstemden. Er brak een ballon van het licht op de overloop, een van de herdershonden, anders zo goed ge-dresseerd, liep haar op de trap na een beet een winkelhaak in haar japon, er ontbraken enkele stukken voor de was, een laken en een handdoek. De verontschuldiging van de dienstmeisjes, dat men die waarschijnlijk gebruikt had bij het transport van het lichaam uit de koepel, zonder zich er rekenschap van te geven dat men daardoor het eigendom van anderen meenam, vond zij een praatje voor de vaak en zij beklaagde zich daarover later in de huiselijke kring. Toen G.G. daarop schertsend aanbood ze voor haar op te sporen kreeg hij een wat onvriendelijk antwoord dat helemaal in strijd was met Diens zonnige natuur. In éen woord, onze gastvrouw was uit haar gewone doen geraakt.

Mevrouw O’Neill verliet ons diezelfde avond. Zij zou via Utrecht naar Rotterdam reizen om van daaruit ‘s morgens met de zogenaamde Engelse trein naar Vlissingen door te gaan. Een ogenblik dachten Maud en ik erover met haar naar Rotterdam te gaan, maar toen wij daarop tegenover onze gastvrouw zinspeelden bleek Dien zich ons dan een beetje vervroegd vertrek dermate te zullen aantrekken dat wij onmiddellijk van dit voornemen afzagen.

‘Het lijkt wel of ‘Vechtevoorde’ tot besmet terrein is verklaard,’ zei Dien met tranen in de ogen. ‘Iedereen laat ons plotseling in de steek.’

Toen wij daarop zeiden pas de volgende dag te zullen vertrekken klaarde haar gezicht weer wat op.

G.G. gaf de wens te kennen met Maud en mij naar Rotterdam te reizen om daar nog enkele dagen van zijn vakantie te genieten. Ons was die wens bijzonder aangenaam maar wij verwonderden er ons toch enigszins over, omdat wij de indruk hadden gekregen dat G.G. met zijn onderzoek onmiddellijk wilde beginnen en hij had ons immers gezegd dat hij dit vanuit Utrecht wilde doen. Had hij zijn plannen in een paar uur weer gewijzigd?

Ik vroeg hem dit ronduit toen wij, een half uur voor wij die namiddag aan tafel zouden gaan, wat door de tuin slenterden.

‘Nee Willy,’ zei hij, ‘er is in mijn plannen geen verandering gekomen, maar ik ben niettemin voornemens uit deze

omgeving, althans in mijn huidige gedaante, te verdwijnen. Giles Gerard zal zich hier niet meer laten zien. Daarentegen hebben mijn overpeinzingen van vandaag mij tot de slotsom gebracht dat de man, die Giles Gerard vervangen zal, jouw medewerking nog niet missen kan Willy. Vanmiddag heb ik je maar laten praten over de noodzaak naar huis terug te gaan maar daarvan zal voorlopig nog wel niets komen, m’n jongen.’

Dit was G.G. weer eens in optima forma. Hij decreteerde eenvoudig dat ik mijn beroepsplichten in de steek moest laten omdat hij mij nodig had.

‘Ik heb je al gezegd dat ik naar Rotterdam terug móet,’ zei ik.

Hij keek mij aan met ongekunstelde verbazing.

‘En ik dacht nog wel dat je er zo’n prijs op stelde niet opzij geschoven te worden,’ zei hij. ‘Ik bied je de gelegenheid tot een nieuw en interessant experiment en je zou die gelegenheid voorbij laten gaan? Willy, waar is het vroegere heilige vuur gebleven?’

Hij zei dit met zo’n diep verwijt in zijn stem dat ik, ondanks de vele dingen die mij hinderden, glimlachen moest.

‘Ik ben je dankbaar omdat je in zo’n sterke mate denkt aan wat voor mij nuttig en aangenaam is,’ zei ik, ‘maar Geoffrey, heb je niet net gezegd dat je me nodig had?’

Hij knikte met een zucht.

‘Dat is zo, Willy, en het verheugde mij voor jou omdat ik wist, dat je het zou appreciëren. Maar helaas, men kan zich zelfs in zijn vrienden vergissen.’

Wij wandelden enige tijd zwijgend naast elkaar. Datgene, wat men wel eens spottend mijn onderzoekende geest heeft genoemd, begon zich in mijn binnenste te roeren. Waarom en hoe had G.G. mijn hulp nodig? Ik dacht erover na maar kon het antwoord niet vinden en besloot het hem te vragen.

‘Waarom kan een ander je niet helpen, Geoffrey?’ vroeg

ik.

Er zweefde nu een schaduw van een glimlach om zijn lippen.

‘Ik had die vraag, of tenminste een dergelijke, van je verwacht, beste jongen,’ zei hij. ‘Dat is meer in overeenstemming met je karakter dan je koele gereserveerdheid van zoeven.’

Ik wist niet of ik lachen of boos worden moest.

‘Antwoord mij maar,’ zei ik, op mijn lippen bijtend.

‘Het antwoord is heel eenvoudig,’ zei hij. ‘Ik heb je nodig omdat ik je oom wil worden.’

‘Tot mijn spijt heb ik geen huwbare tantes meer,’ zei ik droog.

‘Bravo Willy,’ zei hij lachend, ‘de humor begint terug te komen en humor doet leven. Wees gerust, huwelijksplannen heb ik niet. Maar ik heb niettemin na rijp beraad besloten je oom te worden.’

‘Zou je zo vriendelijk willen zijn je nader te verklaren?’ vroeg ik, nu werkelijk geërgerd.

‘Met genoegen, Willy,’ antwoordde hij. ‘Het is mijn plan om in Utrecht te komen in de vorm van een persoon die daar onbekend is maar niettemin het recht heeft zijn neus in allerlei zaken te steken die hem niet aangaan. De aangewezen figuur daarvoor is die van advocaat of procureur, een ernstige, betrouwbare man aan wie men hoogst vertrouwelijke mededelingen pleegt te doen en gewichtige opdrachten pleegt te geven. Het moet een Engelsman zijn omdat ik nu eenmaal vanwege de taal geen Hollands advocaat kan zijn. Nu ben jij een neef van de oude heer Bruce, van Bruce, Oldman & Bruce, bekende procureursfirma in Londen.’

Ik maakte een gebaar van verbazing en wilde iets zeggen.

‘Nee Willy, nog niet,’ zei G.G. ‘Je moet mij eerst laten uitpraten. Je oom Bruce heeft zich met jou, zijn juridische neef, in verbinding gesteld naar aanleiding van het verdwijnen van een bepaald persoon uit Engeland. Aanleiding daarvoor is een onschuldige brief geweest waarin je hem iets verteld hebt over de man die wij dood in de koepel gevonden hebben. Je oom Bruce heeft in verband daarmee zelfs zijn overkomst aangekondigd. Hij zal de nodige legitimaties meebrengen maar is blij, dat hij in Nederland zijn neef heeft, die hem overal kan introduceren en tevens als tolk optreden. Zijn opdracht voert hem naar Utrecht, enzovoort enzovoort.’

Terwijl hij sprak voelde ik, ik schaam mij bijna het te bekennen, langzamerhand het reeds vaak door mij beschreven gevoel opkomen dat ik met de naam detectivekoorts pleeg aan te duiden. En toen ik dit voelde vreesde ik meteen dat ik voor de aandrang, die door G.G. op mij werd uitgeoefend, zwichten zou ondanks alles wat mij naar Rotterdam riep.

‘Mijn oom Bruce dénkt er niet over Londen te verlaten,’ zei ik maar ik voelde zelf dat ik slecht komedie speelde.

‘Ik geloof niet dat jij denkt dat ik inderdaad je oom Bruce hierheen wil laten komen,’ zei hij spottend. ‘Nee Willy, ik ben je oom Bruce, jij bent mijn neef Willy en samen zullen wij het geheim van de koepel oplossen.’

Ik voelde dat het bloed mij naar het hoofd steeg. De koorts kwam meer en meer opzetten.

‘Zeg nu maar niets meer, Willy. Denk over de zaak na en morgen praten we verder. Wat je zaken in Rotterdam betreft: als je vannacht kou gevat had zou je een paar dagen in bed moeten blijven. In plaats daarvan ga je een paar dagen naar Utrecht - met je oom.’

Als sprekend waren wij bij de garage gekomen. Die stond op dat ogenblik open en Bernard was bezig de auto nauwkeurig te inspecteren. Nadat wij elkaar begroet hadden ging G.G. bij de auto staan en keek met duidelijke belangstelling naar Bernards verrichtingen.

‘Geen schade opgelopen gedurende de escapade?’ informeerde hij schertsend.

‘De cylinder en het buitenwerk zijn volmaakt in orde,’ antwoordde Bernard, ‘maar van binnen hebben ze de boel nogal zorgeloos behandeld. Er zit zelfs een scheur in het fluweel van een van de zittingen en hier zijn ook een paar smerige vlekken. Als je dat ziet vraag je je af wat Jakob toch in vredesnaam met de wagen heeft uitgevoerd.’

G.G. keek nauwkeurig naar de ongerechtigheden die Bernard hem aanwees. Hij knikte enkele malen.

‘Juist,’ zei hij.

Bernard en ik keken hem verbaasd aan.

‘Meneer Rieger,’ zei hij plotseling, ‘u moet mij iets beloven. Deze wagen moet voorlopig in dezelfde toestand blijven waarin hij nu is. U moet hem nog niet in orde laten maken.’

‘Waarom niet, meneer Gill?’

‘Gerard,’ verbeterde G.G., die zelfs nu in zijn rol bleef. Toen zweeg hij een ogenblik en zei dan met grote nadruk:

‘Op uw vraag kan ik op dit ogenblik alleen maar dit antwoorden: dat Jakob zelf u moet vertellen hoe die scheur en die vlekken zijn ontstaan.’

‘En Jakob is onvindbaar.’

‘Hebt u maar geduld, meneer Rieger, ik reken op uw belofte.’

Bernard had wel geen belofte gegeven maar wanneer men hem dit gezegd had zou hij verbaasd geweest zijn. Ik kende dat. Stond men eenmaal, al was het ook maar een beetje, onder G.G.‘s invloed dan had hij u ervan kunnen overtuigen dat u hem de sterren van de hemel beloofd had.
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Het spreekt vanzelf dat ik die avond op onze slaapkamer, terwijl Mariska weer de slaap der rechtvaardigen sliep, met Maud sprak over het voorstel dat G.G. mij gedaan had. De detectivekoorts was nu weer wat bekoeld bij mij, maar helaas, nauwelijks had ik Maud duidelijk gemaakt waar de zaak over ging of ik ontdekte, dat die lastige ziekte bij haar aan het opkomen was.

Mijn hoofdbezwaar was dat wij mijn oom Bruce, al was het alleen bij naam, erin zouden mengen. Ik had aan deze bloedverwant, de broer van mijn sinds jaren overleden moeder, die van Engelse nationaliteit was geweest, grote verplichtingen, omdat ik na mijn promotie enige jaren op zijn kantoor werkzaam was geweest om thuis te raken in het Engelse recht. Het was dus begrijpelijk dat ik er enige tegenzin tegen koesterde de naam van deze bekwame man te misbruiken en hem G.G. als vermomming te laten dienen. Maar, zoals wel meer gebeurd was, was Maud van oordeel dat ik in dit opzicht wat al te zwaartillend was.

‘Geoffrey weet precies wat hij doet en hoever hij kan gaan,’ zei zij, daarmee tonend hoe rotsvast haar vertrouwen in het beleid van G.G. nog steeds was.

‘Maar als oom Bruce later van de zaak hoort krijgen wij vast ruzie met hem en dat zou mij niet weinig spijten.’

‘Als G.G. in zijn onderzoekingen, in welke richting die dan ook mogen gaan, slaagt, zal je oom Bruce de laatste zijn om G.G. te misprijzen om een mooi stuk werk, Willy.’

‘En als hij niet slaagt?’

‘Over die mogelijkheid spreken wij niet eens, Willy.’

Onder de invloed van dergelijke opvattingen van de kant van Maud en van de aangenaam afwachtende stemming, die een belofte van G.G. met betrekking tot een interessant experiment altijd bij mij wekte besloten wij, ondanks alle bezwaren, G.G. niet in de steek te laten. Van dat ogenblik af zag ik het bezoek van mijn oom Bruce met vreugde, en enige spanning, tegemoet.

Het was G.G. ernst geweest toen hij zei dat hij met ons naar Rotterdam wilde reizen.

‘Je begrijpt, Willy, dat er eerst de nodige tijd verstrijken moet om jou de gelegenheid te geven naar je oom in Engeland te schrijven en voor hem om je te antwoorden en naar Holland te komen,’ zei hij. ‘Gisteren heb je geschreven, morgen heb je zijn antwoord en overmorgenavond, nog liever de ochtend daarna, komt hij met de nachtboot in Vlissingen aan. Je hoeft hem daar niet af te halen, hij vindt zijn weg wel in zijn eentje naar Rotterdam.’

G.G. lachte vergenoegd. Hij had er altijd een bijzonder plezier in zich in te denken in de persoon die hij voorstellen moest. En hij begon deze keer al voordat hij het uiterlijk van die persoon had aangenomen. Intussen was de korte pauze, die hij zodoende in de verdere afwikkeling van de zaken bracht tegenover de buitenwereld, en vooral tegenover hen die én Giles Gerard én mr. Hendriks op ‘Vechtevoorde’ ontmoet hadden, zo logisch mogelijk. Zijn voorstel wees op zijn gewoonte ook in kleinigheden zo nauwkeurig en vooruitziend mogelijk te zijn.

Het afscheid van onze trouwe vrienden Rieger was buitengewoon hartelijk. Dien, die haar goede humeur allang had teruggekregen, had mij die ochtend nog toevertrouwd dat Zij zich voelde of zij majesteitsschennis had gepleegd door wat zij de vorige dag over G.G. gezegd had, en dat zij er vast op rekende Maud het dozijn fazanteëieren te kunnen sturen. Mijn bescheiden opmerking dat, wanneer haar dat zoveel genoegen deed, zij daarmee niet tot de afloop van G.G.‘s onderzoek hoefde te wachten beantwoordde zij met de vraag of haar blauwstaartparkieten misschien al in de volière zaten. Daarna lieten wij allebei het onderwerp rusten. Toen wij in het rijtuig stapten om naar Nieuwersluis te gaan waren Diens ogen vol tranen.

‘Kom maar gauw terug,’ zei zij tegen Maud. ‘Wij zullen dan eens een paar mooie watertochtjes maken en de auto is dan weer disponibel.’

‘Laten wij het hopen,’ zei G.G., met een blik in de richting van Bernard, die juist van Mariska afscheid nam.

‘Dat hangt van u af,’ antwoordde onze gastheer en ik kon aan Diens gezicht zien dat dit gezegde voorlopig nog Hebreeuws voor haar was.

Wij waren dan terug in Rotterdam. Ons nieuwe huis stond in de Mathenesserlaan en G.G. installeerde er zich, of hij niet van plan was ooit weer weg te gaan. Hij was nog geen minuut in huis of hij maande mij aan tot spoed om mijn zaken af te doen.

‘Je hebt nu twee en een halve dag de tijd om je voor de volgende week vrij te maken en alle dringende zaken voor elkaar te brengen,’ zei hij, terwijl hij op zijn gemak achterover in een fauteuil leunde. ‘Haast je vooral m’n jongen om met alles klaar te zijn wanneer je oom Bruce overkomt.’

‘De hele volgende week?’ vroeg ik een beetje ontsteld want op zo’n lange tijd had ik niet gerekend.

‘Dat zal uiteindelijk van je oom afhangen,’ zei hij, en ging niet verder op die zaak in.

Gedurende de dagen die nu volgden werkte ik van ‘s ochtends tot ‘s avonds. Het is heel gemakkelijk te beweren dat men toch ook niet werken kan wanneer men ziek is, maar vraag niet naar de vertraging, het ongemak en zelfs de onaangenaamheden, die door de gedwongen afwezigheid van een advocaat die een praktijk van enige betekenis heeft ontstaan kunnen. Gelukkig hielp het toeval mij ditmaal nogal, doordat ik veel vooruit kon werken en er in de eerste dagen geen pleidooien voor de deur stonden. Mijn vlijt werd dan ook beloond zodat ik op de avond van de derde dag gereed was om mijn oom te ontvangen. In die tijd dat ik bijna zonder tussenpozen werkte had G.G., hoewel hij urenlang rokend op mijn studeerkamer in een van de leren fauteuils doorbracht, toch niet helemaal stil gezeten. Al de eerste de beste dag was er een telegram en daarna een brief voor hem uit Engeland gekomen. Wij konden daaruit niets anders opmaken dan dat hij daar aan de een of ander al zijn adres in Rotterdam had opgegeven terwijl wij nog in Breukelen waren, en toen noch ik noch Maud wist dat G.G. onze gast zou worden. Toen wij hem hiermee plaagden antwoordde

hij niet veel. Hij lachte met ons mee maar leek een explicatie niet nodig te vinden.

‘Laten wij zeggen dat die berichten van je oom komen,’ zei hij en maakte zich daarmee af van verdere vragen. Ook schreef hij enkele brieven naar binnenlandse adressen. Ik zag dit aan de postzegels die hij erop plakte want de adressen kreeg ik niet te zien. Aangezien hij mijn hulp niet inriep om die brieven in het Nederlands te schrijven bleef ook in dit opzicht mijn onderzoekende geest onbevredigd. Ik moet bekennen dat deze wijze van optreden van G.G. mij maar matig kon bekoren. Later, toen wij elkaar al ettelijke keren in doodsgevaar hadden bijgestaan werd het zijn gewoonte bij de behandeling ook van meer gecompliceerde zaken meer openhartig met mij om te gaan, zodat ik zo’n zaak met hem van het begin tot het einde doorleefde. In de tijd waarin het geval van de koepel zich afspeelde waren wij nog niet zover. De belofte, die hij mij gegeven had, was hem in een onbewaakt ogenblik ontvallen. Maar hij bleef geheimzinnig en gesloten. Mijn ergernis hierover kon ik voor zijn scherpe blik niet verbergen.

‘Willy,’ zei hij op de middag van de derde dag, ‘voordat je oom arriveert, en die zal morgenochtend wel verschijnen, denk je niet, zou ik graag zien dat je het gevoel van ergernis, dat je tegenover mij hebt, aflegt. Waarom gun je een hardwerkende detective ook niet eens een pretje?’

‘Ik gun je dat heel graag, ondanks mijn ergernis,’ zei ik, half lachend, half stekelig. ‘In hoever kan ik tot zo’n pretje meewerken?’

‘Door niet meteen alles te willen weten,’ antwoordde hij, alsof hij mijn gedachten had kunnen lezen. ‘Als je wist wat een vreugde het is juist een intelligente medewerker plotseling voor een verrassing te kunnen plaatsen en hem dan onder het genot van een sigaar, liefst door de intelligente medewerker te verschaffen, de wordingsgeschiedenis van zo’n verrassing uit te leggen, dan zou je niet proberen mij die vreugde afhandig te maken, Willy.’

‘Je verguldt de pil, Geoffrey,’ zei ik.

‘Ik heb nooit aanleg voor apotheker gehad,’ antwoordde

hij op tragische toon. ‘Waar zou ik het vergulden van pillen geleerd hebben?’

En zo was dan de ochtend gekomen waarop wij oom Bruce mochten verwachten. Met de nauwgezetheid G.G. eigen had hij de vorige avond inderdaad ons huis verlaten. De dienstboden wisten niet beter of hij ging terug naar Engeland omdat er de volgende dag een andere logé zou komen. Toen dan ook om negen uur mijn oom voor onze deur stond en aanbelde bestond er, behalve bij Maud en mij natuurlijk, bij niemand het geringste vermoeden dat de nieuwe logé dezelfde was als de vorige.

Toen ik G.G. binnen zag komen had ik enige moeite om niet te geloven dat ik mijn oom in levende lijve voor mij zag. Het kortgehouden grijze haar, de ronde, bijna sneeuwwitte baard en de zware snor die, zoals nu en dan voorkomt, zijn oorspronkelijk donkere kleur nog vrijwel behouden had, daarbij de gouden knijpbril met de lichtgekleurde glazen, de niet grote, ietwat gebogen gestalte en de enigszins slepende gang waarbij hij op een stokje leunde, dit alles was zo’n volkomen kopie van het uiterlijk van mijn oom als alleen G.G. in staat was, zonder het model voor zich te hebben en dus louter en alleen uit het geheugen, te produceren.

Mijn oom had maar weinig bagage bij zich. Een handkoffer, niet groot en niet zwaar, waarin blijkbaar alleen de hoogst nodige toiletartikelen zaten. Het enige wat wij mijn oom wel eens te verwijten hadden was een kleine nonchalance in zijn kleding. En ook dat had G.G. in zijn uiterlijk gelegd, zonder overdrijving.

Hij was met een rijtuig gekomen, en toen hij onze huiskamer binnenkwam waren Maud en ik een ogenblik stil van verbazing. In een geval als dit was het niet altijd gemakkelijk onze houding tegenover ons pleegdochtertje Mariska te bepalen. Hoewel zij als kind herhaaldelijk getuige was geweest van de gedaanteverwisselingen van haar ongelukkige vader hadden wij, misschien juist daarom nog in ernstiger mate, er bezwaar tegen haar G.G. in een van zijn vermommingen te laten zien, althans nu zij nog zo jong was. Nu hij

als oom Bruce bij ons verscheen leek het ons het beste onze vroegere gedragslijn trouw te blijven ofschoon het natuurlijk voor Maud en mij onaangenaam was om het vol te houden wanneer Mariska erbij was. Maar zij ging nu weer naar school, terwijl G.G. mij de vorige avond verzekerd had dat oom Bruce zo mogelijk nog op de morgen van zijn aankomst naar Utrecht wilde doorreizen. Deze keer kwam het tussen de Engelse oom en Mariska dan ook tot niet veel meer dan een vluchtige begroeting, waarop zij van mij afscheid nam wetend dat ik voor enkele dagen Rotterdam verlaten zou. Toen zij vertrokken was veranderde de wat dunne maar scherp geaccentueerde stem van mijn oom plotseling in die van mijn vriend.

‘Ik geloof dat mijn uitbeelding van een van de bekendste procureurs van Londen nogal geslaagd is,’ zei hij. ‘Je herinnert je misschien Willy, dat de firma Bruce, Oldman & Bruce een van mijn allereerste cliënten geweest is. En ik heb toen juist met je oom Bruce zeer dikwijls te maken gehad. Vandaar dat zijn uiterlijk en zijn manier van optreden mij verre van vreemd zijn.’

‘Dat is te merken, Geoffrey,’ zei ik. ‘Het is je inderdaad meesterlijk gelukt.’

Dit deed hem zichtbaar genoegen. Hij wreef zich in zijn handen, daarbij de vier vingers van de linkerhand tussen duim en wijsvinger van de rechterhand leggend terwijl de linkerduim langs zijn rechterpols heen en weer wreef. Dit was een typisch gebaar van mijn oom, dat G.G. bijna onbewust overnam.

‘Ik begrijp eigenlijk niet waarom je zo nauwgezet moet zijn,’ zei ik lachend.

‘Half werk is nooit goed,’ antwoordde G.G. ‘Een slechte uitbeelding brengt altijd meer risico met zich mee dan een goede.’

‘In Utrecht? Voor een Engels procureur?’ vroeg ik.

‘Nee Willy, voor een Engelse detective,’ antwoordde G.G. En daarop het gesprek een andere richting gevend vervolgde hij:

‘Staat er nog iets bijzonders in de ochtendbladen?’

‘Over het geval in Breukelen?’

‘Buiten dat bestaat er op dit ogenblik voor mij niets bijzonders,’ antwoordde hij.

‘De Nieuwe Rotterdamsche Courant lag voor mij op de schrijftafel. Ik had hem nog niet ingezien maar nu liet ik mijn oog snel langs de kolommen gaan, die in die dagen heel wat beter gedrukt waren dan tegenwoordig.

‘De politie is er nog niet in geslaagd het spoor van de verdwenen chauffeur te vinden,’ zei ik.

‘Dat is geen nieuws Willy. De politie is op het spoor geweest maar is het bijster geworden. Dat wist ik al enkele dagen.’

‘Hoe weet je dat, Geoffrey?’

Hij schudde het hoofd.

‘Observeren, m’n jongen,’ zei hij. ‘Jij had het evengoed kunnen weten als ik.’

Ik haalde mijn schouders op omdat G.G. weer eens in raadsels sprak.

‘Ook nog werkelijk nieuws?’ vroeg hij verder.

‘Het slachtoffer is gisteren in Breukelen begraven,’ berichtte ik. ‘Zijn identiteit is nog niet vastgesteld. Portretten van de dode worden verspreid en gepubliceerd. Dokter Broos en zijn collega uit Breukelen worden niet genoemd als degenen die de lijkschouwing hebben verricht.’

‘Het interesseert meneer Bruce vooral dat de man begraven is,’ zei G.G. ‘Als dat niet het geval geweest was hadden wij nog niet naar Utrecht kunnen gaan.’

Bij de laatste woorden had hij plotseling weer stem en manieren van mijn oom aangenomen, zodat Maud en ik begonnen te lachen.

‘Om iemand te identificeren is het anders meer gewenst hem boven dan onder de grond te hebben,’ merkte ik op.

‘Er zijn immers portretten, Willy. En dan, ik heb niet in de eerste plaats het oog op identificeren.’

‘Waarop dan, oom?’ vroeg ik.

‘Als je zo’n lange praktijk achter de rug had als ik,’ zei hij, ‘zou je weten dat je een oude procureur de kunst niet afkijkt!’
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De officier van justitie zat achter zijn schrijftafel toen mijn oom Bruce en ik bij hem binnenkwamen.

Onze reis van Rotterdam naar Utrecht was zonder enig incident verlopen. Hoewel ik geprobeerd had G.G. aan het praten te krijgen over het onderwerp dat ons bezig hield hadden mijn pogingen in dat opzicht geen succes gehad. Gepraat had G.G. genoeg, maar over het vlakke landschap, waar wij doorheen reden, over de molens, de slootjes en de knotwilgen. Ik wist met zekerheid dat G.G.‘s enthousiasme er alleen maar was om mijn vragen naar belangrijkere zaken te ontgaan en dat hinderde mij geweldig. Maar de reis van Rotterdam naar Utrecht duurt niet lang. Van het station reden wij naar het Hotel des Pays-Bas, midden in de stad, en toen pas zei G.G. dat hij nog diezelfde middag de officier van justitie wilde bezoeken. Aan mij werd opgedragen dat bezoek telefonisch voor te bereiden. Het bleek dat mr. Voorthuizen op het parket aanwezig was en ons tussen een en twee uur daar ontvangen kon. Op G.G.‘s dringende verzoek sprak ik niet over de reden van ons bezoek. Trouwens, ik had dit moeilijk kunnen doen omdat die reden voor mijzelf allerminst duidelijk was. En nu kwamen wij dan het kabinet van Voorthuizen binnen, G.G. voorop, steunend op zijn stokje en met een vriendelijk gezicht en ik achter hem, met een kleur van opgewondenheid in verband met de dingen die komen zouden.

Voorthuizen leek die middag nogal in zijn humeur te zijn. Tenminste, hij had de beleefdheid om op te staan, een korte buiging naar G.G. te maken en mij de hand toe te steken.

‘Ik had niet gedacht u zo spoedig terug te zien,’ zei hij. ‘Van harte hoop ik dat onze ontmoeting ditmaal door een aangenamer reden veroorzaakt is dan enkele dagen geleden.’

Op deze opmerking bleef ik het antwoord schuldig en ging dadelijk over tot daden.

‘Mag ik u in kennis brengen met mijn oom, mr. Bruce

van de procureursfirma Bruce, Oldman & Bruce in Londen?’ zei ik. ‘Mijn oom staat aan het hoofd van een van de grootste kantoren van Engeland, waar zijn naam algemeen bekend is. Ongetwijfeld zult ook u, als ervaren jurist, die meermalen gehoord hebben.’

‘Hm ja, zeker, zeker,’ zei Voorthuizen, terwijl hij G.G. de hand gaf. Hoewel ik ervan overtuigd was dat de man nooit van Bruce, Oldman & Bruce gehoord had en danig het land had, omdat het gesprek alweer in het Engels gevoerd moest worden, voelde ik toch een zeker soort voldoening nu hij deed voorkomen of hij mr. Bruce van naam kende. Vermoedelijk had hij niet voor een onervaren jurist willen doorgaan.

‘Wilt u niet gaan zitten,’ zei hij in zijn slechte Engels, en met een gebaar op twee stoelen wijzend, die tegenover de schrijftafel stonden.

‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’ vervolgde hij.

G.G. zag er op dat ogenblik uit als een zeer onschadelijke oude heer. Maar aan de harde blauwe ogen die door de lichtgekleurde glazen van zijn knijpbril keken zag ik duidelijk dat hij wakker en bij de pinken was.

‘U zult mijn onaangekondigde bezoek wel willen verontschuldigen, geachte heer,’ zei hij. ‘Een zaak van het hoogste belang voert mij tot u, die in verband staat, of althans kan staan, met de geheimzinnige moord, waarover mijn neef mij geschreven heeft.’

Het was de moeite waard het gezicht van Voorthuizen te zien. Hij liet de waan varen dat hij Engels sprak en met die waan verdween zijn goede humeur.

‘Ik begrijp niet, meneer Hendriks, waarom u van deze zaak zo’n ophef maakt dat u er zelfs naar Engeland over geschreven hebt,’ zei hij.

Ik legde hem uit dat ik bij mijn oom een gedeelte van mijn opleiding genoten had en dat wij elkaar wel eens bijzondere gevallen uit onze praktijk meedeelden.

‘Dit geval behoort toch niet tot uw praktijk,’ zei Voorthuizen knorrig. ‘U bent er toevallig bij geweest, dat is alles.’

Ongetwijfeld zou ik de man, die nu bepaald onbeleefd

werd, in de een of andere vorm een terechtwijzing hebben toegediend wanneer ik mij er niet te goed bewust van was dat wij hem voor de gek hielden. Mijn geweten was niet helemaal gerust en daarom zweeg ik. Intussen had G.G. van de een naar de ander zitten kijken met een gezicht, waarop een engelengeduld te lezen was.

‘Pardon,’ zei hij eindelijk, ‘ik versta zo goed als geen Nederlands en kan u dus niet volgen. Veroorlooft u mij nu te spreken, meneer de officier?’

Ik meende enige schaamte op het gezicht van Voorthuizen te ontdekken, nu hij er zich van bewust werd in wellevendheid te kort geschoten te hebben. Hij maakte een toestemmend gebaar.

‘Ik dank u,’ zei G.G. op de meest hoffelijke wijze, daarmee kolen stapelend op het hoofd van Voorthuizen. ‘Een van mijn cliënten in Londen heeft een broer, die sinds enige maanden spoorloos is. Die broer heeft nooit willen deugen. Hij is al iemand van middelbare leeftijd maar een echte deugniet, die tot dusver met de grootste moeite uit handen van de justitie gehouden werd. Er wordt gezegd dat hij betrokken is geweest bij een inbraak in West-End. Vaststaat, dat hij sindsdien verdwenen is. Men gelooft dat hij naar Holland vertrokken is.’

‘Is de Engelse justitie van het geval op de hoogte?’ vroeg Voorthuizen. Ik bracht van nu af aan zijn woorden weer in het Engels over.

‘Nee meneer de officier. Misschien is de stap die ik nu doe wat ongebruikelijk maar aan iemand die de praktijk zo lang uitoefent als ik vergeeft men wel eens iets, bij ons in Engeland.’

De woorden waren er zo goedmoedig uitgekomen en het hele uiterlijk van G.G. was zo welwillend en vol van een zekere, niet onbescheiden, vertrouwelijkheid, dat zelfs Voorthuizen onder de indruk kwam.

‘Bij ons in Holland ook,’ antwoordde hij. En tot mijn niet geringe genoegen zag ik dat zijn sik een bescheiden opwaartse beweging maakte. Vijf minuten geleden zou zoiets mij nog onmogelijk geleken hebben.

‘Terwille van de goede naam van de familie, die, ik kan u dit in vertrouwen vertellen, tot de Engelse adel behoort, sust men de zaak zoveel mogelijk. Daarom heeft men liever mijn firma dan de politie in de arm genomen.’

‘Niet helemaal in de haak,’ zei Voorthuizen.

G.G. glimlachte en haalde de schouders op.

‘Wat wilt u?’ vroeg hij.

Die drie woorden betekenden niets, maar Voorthuizen glimlachte terug. Misschien wel juist omdat ze niets betekenden.

‘Mijn firma heeft opdracht de man op te sporen,’ vervolgde G.G. ‘De persoonsbeschrijving en … en … de bezigheid waarbij die man in Breukelen betrapt werd, kloppen, maar het is moeilijk op zulke onzekere gronden te bouwen.’

‘Er is een foto van de man die na zijn dood genomen werd en langs verschillende wegen is verspreid,’ zei Voorthuizen. ‘Ik acht het echter hoogst onwaarschijnlijk dat het de persoon is die u bedoelt. Hoe zou die naar een klein dorp in de provincie Utrecht gekomen zijn?’

‘Uw praktijk zal u geleerd hebben dat het meest onwaarschijnlijke waar kan zijn, meneer de officier. Zou ik die foto mogen zien?’

Voorthuizen lachte nu zelfs omdat de vraag wel een beetje onnozel was.

‘Geen bezwaar,’ zei hij toen, ‘het is immers gepubliceerd.’

Ik vroeg mij af waarom G.G. om de foto vroeg. Hij had het origineel ervan toch enkele keren gezien. Maar al gauw begreep ik dat de fout bij mij lag. Het was niet G.G. maar mijn oom die daar zat en die kon niet weten wat G.G. gezien had.

Inmiddels was er een vrij lijvig dossier binnengebracht waaruit Voorthuizen het onopgeplakte portret te voorschijn haalde en het zijn bezoeker overhandigde. Deze bekeek het lang en ernstig.

‘Er is enige gelijkenis,’ zei hij, ‘maar ik twijfel. De broer van mijn cliënt had een baard en leefde en deze man is glad geschoren en dood. Het is haast onmogelijk de identiteit alleen door dit portret vast te stellen.’

‘Begrijpelijk,’ zei Voorthuizen.

G.G. dacht lange tijd na.

‘Zou het niet mogelijk zijn dat ik het lijk te zien kreeg?’ vroeg hij toen.

‘De man is gisteren begraven,’ zei Voorthuizen.

‘Is opgraven onmogelijk?’

‘Ik weet niet hoe dergelijke zaken bij u in Engeland geregeld zijn,’ luidde het antwoord op enigszins laatdunkende toon. ‘Bij ons is opgraving onmogelijk alleen op verzoek van een buitenlands rechtsgeleerde, wanneer er geen overtuigender gronden zijn dan tot dusver aangevoerd.’

‘Begrijpelijk,’ zei G.G. nu op zijn beurt. ‘Kon ik maar een ander middel vinden,’ vervolgde hij. ‘Bestaat er geen nauwkeurige persoonsbeschrijving? Is het niet mogelijk dat…?’

‘Misschien kan ik u helpen,’ viel Voorthuizen hem plotseling in de rede. De snelle wisseling van stemming, die ik al zo dikwijls bij hem opgemerkt had maakte zich opnieuw kenbaar. Hij betoonde zich plotseling hulpvaardig.

‘De doktoren, die de lijkschouwing hebben verricht, hebben daarover natuurlijk rapport uitgebracht. Daarin is een persoonsbeschrijving opgenomen.’

Hij haalde een document uit het dossier en gaf het aan G.G. Toen ik hem aankeek was het onmiskenbaar dat hij mij een knipoogje gaf en dat deed wonderen. Plotseling begreep ik namelijk dat het hem te doen geweest was om inzage van dat rapport te krijgen. En hij had zo handig gemanoeuvreerd dat het initiatief daartoe van Voorthuizen zelf was uitgegaan. Maar ik begreep meer. Wanneer de man niet al begraven was geweest zou hij de wens om hem te identificeren niet als voorwendsel hebben kunnen gebruiken om het rapport in handen te krijgen. Intussen was het duidelijk dat dit een voorwendsel was. Wat zocht hij dan in het rapport?

G.G. had inmiddels het document opgenomen en liep het door.

‘Hier zal het wel zijn,’ zei hij, een bepaalde plaats aanduidend. ‘Vertaal dit gedeelte eens voor mij, Willy.’

Ik voldeed aan zijn verzoek. G.G. keek daarbij over mijn schouder, terwijl Voorthuizen, met het uiterlijk van een man die een gunst verleent, achterover in zijn stoel leunde en zijn duimen krijgertje liet spelen, waarbij hij zijn ogen op het bovendeel van een van de ramen vestigde alsof hij het gebladerte bestudeerde van de grote iepenboom die daar zo dicht tegen het raam groeide dat de takken tegen de ruiten tikten. Maar ik bestudeerde iets anders, namelijk het gezicht van G.G. Nu en dan van het lezen opkijkend zag ik duidelijk dat hij zijn ogen gevestigd hield op een andere plaats dan die, welke ik bezig was voor te lezen, en die de nauwkeurige persoonsbeschrijving inhield. G.G. sprak geen Nederlands maar kon het wel een beetje lezen.

Opeens schudde hij met een moedeloos gebaar zijn hoofd.

‘Hij is het niet,’ zei hij mismoedig. ‘Het slachtoffer had zwart haar en mijn man is donkerblond. Op de foto was de kleur van het haar niet te herkennen.’

‘Hij kan zijn haar geverfd hebben,’ zei Voorthuizen, zonder enig vertoon van geloof in wat hij zelf beweerde, blijkbaar uitsluitend uit een soort plichtsgevoel.

‘Onmogelijk meneer Voorthuizen. De doktoren zouden het ontdekt hebben. Maar bovendien, volgens het rapport werd zijn zwarte hoofdhaar hier en daar grijs, en dat is uitgesloten wanneer het geverfd is.’

‘Zeer juist, meneer Bruce. Ik breng hulde aan uw scherpzinnigheid.’

‘Vergun mij die hulde wederkerig te maken, meneer Voorthuizen.’

Voor dit wederkerig maken bestond niet de minste aanleiding. De woorden van G.G., en ik was ervan overtuigd dat ze niet vrij van sarcasme waren, werden echter op zo’n complimenteuze toon gezegd dat Voorthuizen er geen ogenblik aan dacht ze niet als een compliment op te vatten. Hij boog en vroeg vriendelijk:

‘Wat kan ik nog meer voor u doen?’

‘Ik zal niet langer van uw goedheid misbruik maken, meneer Voorthuizen. Mijn bezoek zou een teleurstelling zijn

geweest wanneer ik daarbij niet het genoegen had gehad u te leren kennen.’

Hij was opgestaan en de beide mannen drukten elkaar de hand.

‘Uw oom is een hoogst aangenaam mens,’ zei Voorthuizen, terwijl hij ook mij een hand gaf. ‘Denkt hij nog enige tijd in ons land te blijven?’

‘Hoogstens een of twee dagen,’ antwoordde ik op goed geluk, want ik had geen flauw idee van G.G.‘s plannen.

‘Ik wens hem en u nog aangename dagen,’ zei Voorthuizen minzaam en daarop gaf hij ons over aan de goede zorgen van een bode, die ons naar de uitgang van het gebouw leidde.

Buiten wreef G.G. zich in de handen op de karakteristieke manier van oom Bruce.

‘Wij kunnen tevreden zijn, Willy, over de vorderingen die wij maken,’ zei hij.

‘Ik ben meer dan tevreden,’ zei ik, ‘maar die vorderingen zie ik niet.’

‘Ik wel, Willy, ik wel, en, met alle waardering voor je gaven van verstand en hart, dat is op het ogenblik de hoofdzaak.’

‘Wat staat er nu op het programma?’ vroeg ik.

‘Daar moet ik even rustig over nadenken, Willy. Is er hier niet ergens een bank waarop wij een ogenblik kunnen zitten?’

Wij waren niet ver van de Maliebaan. Daar stonden, op regelmatige afstand, banken. Maar met de eigenaardige schroomvalligheid van de gemiddelde welopgevoede Hollander om aan de openbare weg op een bank te zitten, waagde ik een schuchtere opmerking over het weinig gebruikelijke ervan.

G.G. begon te lachen.

‘Waarvoor staan die banken er dan?’ vroeg hij. ‘Hoor eens, Willy, voor een Hollander ben je niet stijf, en daarom zal ik je niet dwingen wanneer je nationale stijfheid je een keer de baas wordt. Daar zie ik een goeie bank. Het zal niet

langer dan een kwartiertje duren.’

Wij hadden de bank bereikt.

‘Ik ga zitten,’ zei G.G. ‘Blijf jij rustig staan hoor, als je dat prettig vindt.’

Enkele seconden later zat ik ook natuurlijk. G.G. strekte zijn benen, leunde achterover en sloot zijn ogen. Het was een belachelijk gezicht, en het ontlokte aan een bakkersjongen, die net voorbij kwam, de opmerking dat die oude meneer zeker z’n bed vergeten had. Toen ik daarop enigszins verontwaardigd keek vroeg die jongen grijnzend, m’n paatje lekker toe te stoppen.
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Het aangekondigde kwartier was nog niet voorbij of G.G. keerde tot de werkelijkheid terug.

‘Ik stel voor naar Breukelen te gaan, ga je met me mee?’ zei hij.

‘Natuurlijk,’ antwoordde ik.

Hij keek op zijn horloge.

‘Het is kwart over twee,’ zei hij. ‘Laten we de tram nemen en naar het station gaan. Er vertrekken waarschijnlijk voor etenstijd nog verscheidene treinen naar Nieuwersluis en mij dunkt dat je gastvrije vrienden geen bezwaar zullen hebben een hongerige oom en zijn even hongerige neef voedsel te verstrekken.’

‘Er gaat een trein om kwart voor drie,’ zei ik. ‘Die kunnen we net halen.’

‘En dan hebben we ruim de tijd om straks van Nieuwersluis naar Breukelen te wandelen langs die mooie weg.’

Wat G.G. in Breukelen wilde gaan doen was mij een raadsel. Maar éen ding interesseerde mij vooral zodat ik de vrijheid nam daarnaar te vragen.

‘Zul je op ‘Vechtevoorde’ je incognito bewaren, Geoffrey?’ vroeg ik.

‘In het begin wel, maar, althans wanneer er geen andere gasten zijn, uitsluitend met het doel de gezichten van je vrienden te zien wanneer ik dat incognito ophef,’ zei hij. ‘Zij moeten mij een kleine dienst bewijzen, Willy. En ik hoop dat de gevoelens van de vrouw des huizes voor een bepaalde Engelse detective ..

‘Zwijg maar, je wordt onuitstaanbaar,’ zei ik. ‘Daar komt de tram.’

De tram voerde ons door de binnenstad en over het Janskerkhof, waar zich het gymnasium bevindt. Dit woord staat bovenin de gevel van het gebouw.

‘Wordt daar geworsteld?’ vroeg G.G., kennelijk denkend dat er een sporthal gevestigd was, volgens de Engelse betekenis van het woord gymnasium.

‘Er wordt veel geworsteld,’ zei ik, ‘met het Attische dialect en diverse Griekse tragedies. Dat grote gebouw daar in de hoek, dat er aan grenst, is het zoölogisch laboratorium. Het moet een niet onaardig zoölogisch museum bevatten.’

‘Dat zou ik wel eens willen zien,’ zei G.G.

Op dat ogenblik kwamen er verschillende jongelui uit het laboratorium. Zij kwamen de hoge stoep af en twee meisjes konden nog net onze tram halen. Zij gingen binnen zitten en namen ieder een boek waarin zij begonnen te lezen. Wij stonden achterop. Tien minuten later waren wij bij het station. Ik wilde net naar binnengaan toen G.G. mij staande hield.

‘Willy,’ zei hij, ‘ik ben tot mijn spijt genoodzaakt ons programma te veranderen. Je moet vanmiddag alleen op pad. Ga naar het bureau van de burgerlijke stand en vraag daar twee geboorteakten aan. Een van Jakob Vermeer, geboren 18 december 1882, en een van Hendrik de Lommer, geboren 7 juni 1868. Bestudeer die eens. Neem een auto, anders is het bureau misschien gesloten als je er aankomt.’

‘En jij, Geoffrey?’

‘Ik heb geen tijd meer. Breukelen wordt tot morgen uitgesteld en vanavond vinden wij elkaar in het hotel. Tot

straks.’

Voor ik tijd had van mijn verbazing te bekomen was hij, zo snel als een oude heer met een stok lopen kan, in de richting van het buurtstation verdwenen. Ik wist niet of ik lachen dan wel mij ergeren moest. Zou ik zijn haastig gegeven instructie opvolgen? Zoals wel meer het geval was botste mijn geraaktheid met mijn onderzoekende geest, en, zoals eveneens wel meer voorkwam, won de laatste het van de eerste. Het leek er op of het bestuderen van de geboorteakten verrassingen brengen zou. Ik hield van verrassingen maar ik moest mij haasten. Onmiddellijk nam ik een auto en binnen vijf minuten bereikte ik het bureau van de burgerlijke stand.

Men maakte eerst bezwaar maar gelukkig herinnerde ik mij dat de chef van dit bureau een goede vriend van mij was, met wie ik in verschillende commissies en besturen

had gezeten. Ik vroeg dus naar de heer van Imgrof, en hij verscheen onmiddellijk. Hij was zeer verrast mij te zien en keek, toen ik zei wat ik wenste, een weinig bedenkelijk. Maar toen ik hem uitlegde dat er mij, in het belang van een belangrijk onderzoek bijzonder veel aan gelegen was, de verlangde geboorteakten dadelijk mee te nemen, gaf hij de nodige aanwijzingen om mij onmiddellijk te helpen. Het scheen niet tot hem door te dringen dat Jakob Vermeer de naam was van de verdwenen chauffeur over wie in de kranten geschreven was.

Een kwartier later had ik de stukken in handen. Al de eerste blik, die ik er op wierp, bracht mij de verrassing die eigenlijk geen verrassing meer was, omdat ik die verwachtte. Jakob Vermeer was inderdaad geboren op 18 december 1882. Vader: Willem Vermeer, moeder: Jansje Schoon. Hendrik de Lommer was geboren op 7 juni 1868. Vader: Pieter de Lommer, moeder: Dirkje Schoon. Volle neven dus. Vandaar de gelijkenis. En in welke richting wees de ontdekking dat deze beide mannen neven waren? Wees zij in de richting van mevrouw O’Neills theorie? Vijandschap tussen hen? Of bevestigde zij de opvatting van G.G., die met de hare in strijd was, maar mij nog vrijwel onbekend? De gedachte aan mevrouw O’Neill bracht mij in herinnering dat zij zich belast had met het onderzoek naar de verhouding tussen Jakob en het slachtoffer. De eer van deze ontdekking kwam dus waarschijnlijk aan haar toe.

Ik stak de akten in de binnenzak van mijn jas, knoopte die met een energiek gebaar dicht en besloot de zaak uit mijn hoofd te zetten tot ik die avond G.G. weer ontmoeten zou.

Ik dineerde in Hotel des Pays-Bas en woonde daarna een voorstelling bij in de schouwburg, die angstwekkend rijk is aan houten gangen en gangetjes. Ik verkeerde in een wat onverschillige stemming. De manier waarop G.G. mij die middag voor het station alleen had laten staan om zelf verder te stevenen met onbekende bestemming had mij meer gehinderd dan ik in de eerste ogenblikken, toen mijn onderzoekende geest druk bezig was met de geboorteakten, gevoeld had. Hij had mij toch in elk geval een woord van explicatie kunnen geven. Ik wist zelfs niet hoe laat wij elkaar in het hotel zouden treffen, en aangezien zijn overhaaste weglopen de oorzaak was geweest dat wij niet nauwkeuriger af hadden kunnen spreken zag ik er geen been in hem rustig te laten wachten totdat het met mijn plannen stroken zou naar het hotel terug te keren.

Het was elf uur toen ik de hal van het hotel binnen stapte. De portier deelde mij aanstonds mee dat de heer Bruce met een jongedame in de eetzaal gesoupeerd had en daar mijn komst afwachtte. Toen ik in de eetzaal kwam vond ik daar als enige aanwezigen, behalve de kelners, G.G. en mevrouw O’Neill. Haar aanwezigheid verbaasde mij niet weinig omdat het nog zo kort geleden was dat zij naar Engeland vertrokken was om daar met haar onderzoek te beginnen. Ik begroette haar met een gevoel van aangename verrassing. Tijdens ons gemeenschappelijk verblijf in Breukelen had ik haar leren waarderen.

‘Ga zitten Willy,’ begon G.G. ‘Je komt net op tijd om mij deze fles Pommard te helpen opdrinken. Mevrouw O’Neill past al en ik krijg het alleen niet voor elkaar.’

Ik ging zitten, en zei een paar woorden over het genoegen dat het weerzien van mevrouw O’Neill mij gaf.

‘Mijn terugkomst betekent voor mijzelf een kleine teleurstelling,’ zei zij. ‘Met enige ophef had ik aan meneer Gill en u mijn voornemen aangekondigd mijn onderzoek in Engeland te beginnen. Maar ik had nog geen uur nodig om inlichtingen te krijgen die voorlopig voor ons voldoende zijn. Scotland Yard, die ik wel eens wat onderschat heb, was precies op de hoogte van de persoon van Hendrik de Lom- ” mer en zelfs van plaats en datum van zijn geboorte. Die kloppen met die, welke bij de rechtbank in Alkmaar bekend zijn. Ik seinde ze, op zijn verzoek, aan meneer Gill. Natuurlijk naar uw adres in Rotterdam, meneer Hendriks en onder zijn pseudoniem.’

‘Ik vermoedde al dat je in Breukelen op je logeren bij ons vooruitgelopen was, Geoffrey,’ zei ik.

Hij keek rond alsof hij iemand zocht.

‘Ik begrijp niet goed tegen wie je het hebt, neef,’ zei hij, zich aldus met een grap afmakend van mijn beschuldiging van een miniem gebrek aan bescheidenheid.

‘Daarop schreef ik hem om mijn telegram te bevestigen en hem te verzoeken mij te telegraferen waar ik hem voor verdere beraadslaging kon treffen,’ vervolgde mevrouw O’Neill. ‘Hij antwoordde dat ik in dit hotel naar meneer Bruce moest vragen. Ik kwam hier vanavond om half negen aan en om kwart over negen zat ik aan het souper met uw, mij hoogst sympathieke, oom.’

‘Gelukkig oom, dat u vanmiddag die ingeving kreeg en mij voor het station alleen liet staan,’ merkte ik droog op. ‘Anders had mevrouw O’Neill u niet getroffen. Wij zouden immers naar Breukelen gaan.’

‘Ik zou zeker niet verzuimd hebben van het station uit naar het hotel op te bellen om de nodige aanwijzingen te geven voor het geval mevrouw O’Neill gekomen mocht zijn,’ antwoordde G.G. ‘Zoals de zaken nu gelopen zijn heeft zij alleen op jou moeten wachten.’

Het laatste zei hij verwijtend. Het had er werkelijk iets van alsof ik de schuldige geweest was.

‘In elk geval heeft mevrouw O’Neill de vriendelijkheid gehad een hiaat aan te vullen waarover ongetwijfeld je onderzoekende geest je al geplaagd heeft,’ vervolgde hij. ‘Heb je de beide geboorteakten?’

‘Zeker,’ zei ik en haalde ze te voorschijn. ‘Het heeft enige moeite gekost om ze te krijgen. De hulp van een mij goed bekende ambtenaar is eraan te pas gekomen.’

‘Je ziet Willy, hoe verstandig het van mij was dit deel van het werk aan jou over te dragen,’ zei G.G. met groot vertoon van zelfgenoegzaamheid. ‘Je moet je er dus niet over beklagen dat ik je vanmiddag aan het station alleen liet.’

‘Onder éen voorwaarde, dat je een ander hiaat in mijn kennis aanvult. Waar ging jij heen toen je mij met die boodschap naar de burgerlijke stand stuurde?’

‘Dat hiaat moet voorlopig blijven bestaan maar ik beloof je dat het binnenkort wordt aangevuld. Het spijt mij echter

dat je mijn beleefde verzoek hebt uitgelegd of ik je om een boodschap stuurde.’

Intussen had mevrouw O’Neill onmiskenbare tekenen van ongeduld gegeven.

‘Zouden we nu eindelijk die geboorteakten niet eens kunnen bekijken?’ zei zij.

G.G. gaf haar de twee stukken.

‘Het is wat wij verwachtten, mevrouw O’Neill,’ zei hij. ‘Jakob Vermeer en Hendrik de Lommer zijn inderdaad met elkaar verwant.’

‘Dus toch,’ zei zij. ‘Herinnert u zich, meneer Hendriks, dat ik in Breukelen zei dat er, behalve de mogelijkheid van chantage, nog andere oorzaken denkbaar waren waarom Jakob zijn vijand sparen wilde en dat een ervan nogal voor de hand lag?’

‘Dacht u toen al aan bloedverwantschap?’

‘De gelijkenis, meneer Hendriks. U was daar zelf eerst nogal van onder de indruk, maar u schijnt er later niet meer over te hebben nagedacht.’

‘Later leek het mij niet meer zo opvallend,’ zei ik, maar trok daarbij toch zo’n ongelukkig gezicht dat G.G. begon te lachen.

‘Kop op, Willy,’ zei hij. ‘Wij zullen niet verder spreken over de onverklaarbare wijze waarop je ditmaal in het deduceren te kort geschoten bent. En, mevrouw O’Neill, elk ogenblik kan, doordat er foto’s van het slachtoffer verspreid zijn, diens identiteit worden vastgesteld. Bent u niet bang dat men u in anarchistische kringen voor de dader of althans voor een medeplichtige zal houden? Zulke mensen redeneren niet en luisteren niet naar bewijsgronden. U wordt achtervolgd, de achtervolger is gedood, ergo u hebt hem ge- *> dood.’

‘Ik ben daar niet bang voor meneer Gill, pardon, meneer Bruce.’

‘Waarom niet?’

‘Omdat de ware dader spoedig ontdekt zal worden nu wij ons beiden dat tot taak gesteld hebben.’

‘Ik ben bang dat wij het nog niet helemaal eens zijn,’ antwoordde G.G. ‘Het ontdekken van de schuldige betekent voor ons beiden niet helemaal hetzelfde, want u houdt Ja-kob nog steeds voor schuldig.’

‘Bestaat er enige reden om mijn vroegere mening prijs te geven?’ vroeg mevrouw O’Neill. ‘Jakobs neef was een gevaarlijk man. Voor een eerlijke kerel was het een schande zo’n neef te hebben. De verstandhouding tussen die twee móet slecht geweest zijn.’

‘Dat laatste neem ik met u aan, mevrouw O’Neill. Maar, en dit is toch de theorie van ons allebei, nietwaar, Jakob had hem nu eenmaal op het terrein van ‘Vechtevoorde’ ergens een schuilplaats verleend. Vindt u het nu een daad van een eerlijke kerel dat hij zijn neef eenvoudig doodschiet omdat hij het een schande vindt zo’n neef te hebben?’

‘Menige eerlijke kerel heeft uit wanhoop of drift zoiets gedaan,’ antwoordde mevrouw O’Neill.

‘Jakobs afwezigheid…’ zei G.G.

‘… is immers het grootste bewijs vóór mijn theoorie?’ viel mevrouw O’Neill hem in de rede.

‘In uw ogen zeker,’ zei G.G. ‘Daarom moet het voor u van belang zijn dat men hem te pakken krijgt. De politie is nu al enige dagen bezig hem te zoeken, maar zonder resultaat. Nu zal ik mijn krachten op hetzelfde vraagstuk beproeven. Wilt u mij daarbij helpen, mevrouw O’Neill?’

‘Natuurlijk, daarom ben ik immers hierheen gekomen?’

‘Belooft u mij morgen, en misschien ook overmorgen, precies te zullen doen wat ik u zeggen zal?’

Het was duidelijk merkbaar dat het mevrouw O’Neill strijd kostte zich zo geheel aan de leiding van een ander over te geven. Maar tenslotte gaf zij toch de gevraagde be-J lofte.

‘Vinden wij Jakob, dan hebben wij de moordenaar,’ zei zij.

En tot mijn grote verbazing antwoordde G.G. daarop met een volmondig: ‘Juist, mevrouw O’Neill.’

Was hij het nu plotseling wel weer met haar eens?

Intussen was G.G. opgestaan.

‘Mevrouw O’Neill zal mij verontschuldigen dat ik mij nu

ter ruste begeef,’ zei hij. ‘Ik ben een oud man en heb mijn nachtrust nodig. Bovendien staan daar twee kelners die een beroerte zullen krijgen wanneer wij het later dan twaalf uur maken. Wij zijn hier niet in Parijs, Willy.’

Aldus gaf hij het sein tot opbreken.

Toen ik een half uur later in mijn bed lag was er alweer een hiaat in mijn hoofd bijgekomen. Ik wist niet welke taak G.G. voor de eerste twee dagen aan mevrouw O’Neill zou opdragen. Maar ondanks het bestaan van dit hiaat sliep ik rustig in.
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Toen ik de volgende ochtend beneden kwam zat G.G. al, met mevrouw O’Neill, aan het ontbijt. Zij vertelde dat het haar onmogelijk was met ons mee naar Breukelen te gaan, omdat zij die dag werk in Utrecht had. Ik keek naar G.G. Die knikte mij toe en zei:

‘Zeker, Willy, mevrouw O’Neill is zo vriendelijk vandaag voor mij het een en ander in deze stad in orde te maken.’

Ik voelde opnieuw een hiaat in mijn kennis maar begreep, dat het voorlopig niet aangevuld zou worden. Waarschijnlijk had G.G. voor mijn verschijnen aan het ontbijt de nodige aanwijzingen aan mevrouw O’Neill gegeven. Waarom was ik ook niet wat vroeger beneden geweest?

Het was half twaalf toen G.G. en ik aan het station Nieuwersluis uitstapten. Ik had vooruit een telegram naar Breukelen gestuurd, wat de spotlust van G.G. had opgewekt, omdat ik vroeger zo dikwijls verklaard had dat Dien Rieger altijd gereed stond om een onbeperkt aantal onverwachte gasten te ontvangen. Maar ik had nu eenmaal het gevoel dat het niet behoorlijk was iemand zo plotseling, en dan nog wel tegen lunchtijd, te komen verrassen.

Onderweg, in de trein, had G.G. nog een raadselachtige opmerking gemaakt.

‘Het is eigenlijk meer gelukkig dat wij gisteren niet gegaan zijn,’ had hij gezegd, “s Middags is beter dan ‘s avonds.’

‘Waarom?’ vroeg ik. ‘Juist het dineren op ‘Vechtevoorde’, wanneer, met de koffie, het licht wordt aangestoken en men gezellig blijft napraten, heeft altijd een bijzondere bekoring voor mij gehad.’

‘Wij gaan nu niet naar Breukelen om na te praten en bijzondere bekoringen te ondergaan,’ zei hij. ‘Althans dat is niet mijn bedoeling. En daarom ben ik blij dat wij in de middag op ‘Vechtevoorde’ aankomen.’

‘Ik begrijp nog altijd niet waarom,’ hield ik koppig vol.

‘Omdat ik heb horen vertellen dat in dit land een dokters—

visite ‘s middags minder kost dan ‘s avonds,’ antwoordde hij met de grootste ernst. Verwachtte hij opnieuw de een of andere tragische gebeurtenis, waarbij doktershulp zou moeten worden ingeroepen?

Toen ik hem om uitleg hierover vroeg schudde hij zijn hoofd.

‘Tragische gebeurtenissen zullen er nog genoeg komen, Willy,’ zei hij, ‘maar vandaag zal het zo’n vaart niet lopen.’

De vraag bleef voorlopig onopgelost want er was verder niets uit hem te krijgen.

Bernard Rieger was zelf aan het station met een rijtuigje om ons af te halen.

‘De auto rijdt nog niet, Willy,’ zei hij ernstig.

Ik had G.G. in alle vormelijkheid als de heer Bruce met Bernard in kennis gebracht. Als zodanig keek G.G. Bernard enigszins verbaasd aan.

‘Is er iets heel ernstigs met uw auto gebeurd, meneer Rieger?’ vroeg hij.

‘Dat niet,’ antwoordde Bernard, ‘maar …’

G.G. sloeg zich plotseling voor het voorhoofd en viel hem in de rede:

‘Maar natuurlijk, uw chauffeur is weg,’ riep hij uit. ‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik daar niet meteen aan gedacht heb. Het onderwerp moet voor u iets pijnlijks hebben.’

Bernard knikte.

‘Het was werkelijk niet nodig geweest, meneer Rieger,’ vervolgde G.G., ‘ons met een rijtuigje te komen afhalen. Ik trek wel wat met mijn been en loop, meer uit gewoonte dan omdat het nodig is, met een stok, maar voor een wandeling van een uur of zo draai ik mijn hand toch niet om.’

‘Mijn vrouw en ik vonden toch dat een oom van onze goede vriend Willy met enige statie moest worden ingehaald,’ antwoordde Bernard.

‘U doet mijn neef en mij veel eer aan,’ zei G.G. een beetje ceremonieus.

Intussen waren we ingestapt. Bernard hield de teugels en G.G. zat naast hem. Ik zat op de achterbank.

‘Uit wat u zoëven gezegd hebt maak ik op, dat Willy u

op de hoogte gesteld heeft van wat zich hier enkele dagen geleden heeft afgespeeld,’ hoorde ik Bernard zeggen.

‘Zeker,’ antwoordde G.G. ‘Het heeft mij als mens en als jurist hooglijk geïnteresseerd. Het moet een schokkende gebeurtenis voor u geweest zijn.’

‘Inderdaad,’ antwoordde Bernard. ‘Ook het verlies van een man als Jakob Vermeer, mijn chauffeur en factotum, die ik helemaal vertrouwde, is iets dat men zich aantrekt.’

‘De man, die u daar noemt, wordt toch voor de schuldige gehouden?’ informeerde G.G.

‘Door sommige mensen wel, ja, maar ik kan nog altijd niet aan zijn schuld geloven.’

G.G. antwoordde hier niet op zodat het onderwerp voorlopig bleef rusten en hij gelegenheid vond het landschap te beschouwen en te prijzen op een manier of hij dit nooit te voren gezien had.

Dien Rieger, bijgestaan door Carola, ontving G.G. met die mengeling van hartelijkheid en eerbied voor de ouderdom die het hart van heren aan gene zijde van de zestig stormenderhand verovert. Het was dan ook spoedig duidelijk dat het hart van mijn oom veroverd was. Toen hij aan de lunch naast Dien zat sprak hij met haar en behandelde hij haar met een ouderwetse, wat sentimentele hoffelijkheid, die haar de, aan mijn adres gerichte, woorden ontlokte:

‘Je oom is een schat van een man. Ik houd van hem.’

Bernard zag daarbij welwillend toe.

Onder de lunch raakte het gesprek op de gebeurtenissen rond de koepel. Opnieuw zei G.G. iets over het onaangename en schokkende van de gebeurtenissen die hadden plaats gehad.

‘Ja,’ zei Dien, ‘het verdwijnen van Jakob gaat mij aan mijn hart, maar ik houd de moed er maar in, omdat de grote Geoffrey Gill de moed niet heeft opgegeven.’

‘Pas maar op, Dien,’ zei ik plagend. ‘Denk aan onze weddenschap. Jij was tegen G.G., weet je dat nog wel?’

‘Dat was in een ogenblik van geestelijke verblinding,’ zei Dien lachend. ‘Meestal is men erop gesteld een weddenschap te winnen, maar ik ben in staat een lofzang aan te

heffen wanneer ik de mijne verlies.’

‘Wie weet, Dien,’ zei ik. ‘Misschien kunnen er dan wel twee dozijn fazanteëieren op overschieten.’

‘Zeker, Willy, als jij, wanneer ik win, van de twee blauwstaartparkieten er vier maakt.’

‘Ik merk dat de kennismaking met de Engelse detective u niet onaangenaam is geweest,’ zei mijn oom. ‘Ook op mij heeft hij altijd de indruk gemaakt van een niet onintelligent jongmens.’

Ik zag dat Dien haar veren opzette.

‘Het enige wat ik op hem tegen heb,’ vervolgde mijn oom zelfgenoegzaam, ‘is de onbescheidenheden waartoe hij zich nogal eens laat verleiden.’

G.G.‘s ogen rustten door de gekleurde brilleglazen met een ondeugende tinteling op mij.

‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg Dien, die plotseling leek te bevriezen.

‘Hij speelt nogal eens de baas over anderen en kwetst die daardoor in hun delicaatste gevoelens,’ ging G.G. onschuldig verder. ‘Dat alles neemt echter niet weg, dat hij een niet onintelligent jongmens is.’

Dat was te veel voor de goede Dien.

‘U spreekt nogal geringschattend over een van de knapste koppen van Europa,’ zei zij scherp. ‘Van een oud en ervaren man zoals u had ik een meer rechtvaardig oordeel verwacht.’

G.G. keek haar met goed gespeelde verbazing aan.

‘Ik begrijp niet in welk opzicht ik aanleiding gegeven heb tot een zo onverholen terechtwijzing,’ zei hij even hoffelijk, maar wat stijver dan tot dusver. ‘Als er hier iemand is die over Geoffrey Gill kan oordelen dan ben ik dat.’

‘U vergeet uw neef,’ zei Dien nog steeds verontwaardigd. ‘Die is G.G.‘s beste vriend. Hij kent hem beter dan iemand anders en zijn oordeel verschilt veel van het uwe.’

‘Dat spreek ik tegen,’ zei G.G. ‘Willy zal moeten toegeven dat hij zich herhaaldelijk tegenover mij over meneer Gills onbescheidenheid heeft uitgelaten.’

‘Is dat zo, Willy?’

Er had bepaald een dreigende toon in Diens stem gelegen.

Ik knikte zwijgend en beet mij op de lippen om niet in lachen uit te barsten. Tegelijkertijd wierp ik G.G. een blik toe met de vraag of hij nu niet ver genoeg gegaan was.

‘Mijn vrouw is wat gevoelig op het punt van Geoffrey Gill,’ zei op dit ogenblik Bernard, die de situatie wilde redden, maar integendeel olie op het vuur goot.

De gastvrouw werd bleek, maar zei niets. Een ogenblik later stond zij op.

‘U zult mij wel willen excuseren,’ zei zij. ‘Mijn plicht als huisvrouw roept mij weg en de heren zullen ongetwijfeld van dit gesprek meer genieten dan mij mogelijk is.’

Bernard keek boos, maar tevens, iets zeer zeldzaams bij hem, verlegen.

G.G. lachte echter hartelijk.

‘Wacht u nog evén, mevrouw,’ zei hij, en toen, plotseling zijn eigen stem aannemend, voegde hij er aan toe: ‘Misschien zult u nu uit de klank van mijn stem kunnen opmaken dat ik inderdaad beter dan iemand anders over Geoffrey Gill kan oordelen.’

‘Zelfkennis is moeilijk, Geoffrey,’ zei ik, hem met de vinger dreigend. Ik hoopte de toestand daarmee nog duidelijker te maken.

Het valt moeilijk de verbazing van Dien, Carola en Bernard te beschrijven bij deze onverwachte openbaring, maar hun gezichten waren de moeite waard om gezien en zelfs om gefotografeerd te worden. Er volgden de nodige uitroepen en vragen. Dien, die altijd recht voor haar gevoelens en gedachten uitkwam, scheen zich in het geheel niet gegeneerd te voelen nu zij tegenover G.G. zelf zo duidelijk blijk had gegeven van de heldenverering waarvan hij haar voorwerp was. Waarom ook. Zij was in haar enthousiaste bewondering volkomen oprecht en er schuilde in die bewondering geen aasje onbehoorlijks of ongeoorloofs. G.G. was niet helemaal in staat zijn ontroering over zoveel hartelijkheid te verbergen.

‘Ik hoop dat noch u, mevrouw, noch uw echtgenoot mij

de scherts, die ik mij veroorloofd heb, kwalijk zult nemen. Het was niet meer dan een onschuldige grap. Ik was gedwongen in deze vermomming te verschijnen omdat Giles Gerard hier niet meer in de buurt gezien mag worden, maar het stuitte mij tegen de borst mij in dit huis, waar ik zoveel vriendelijkheid genoten heb, onder een valse naam te blijven bewegen.’

‘Ik ben helemaal niet boos, meneer Gill, meneer Gerard … of nee, meneer Bruce. Wat moet ik nu eigenlijk tegen u zeggen?’ zei Dien.

‘Blijft u mij maar Bruce noemen want ik moet zelf ook in mijn rol blijven,’ zei G.G. ‘Ik hoop dat ook u mij de grap niet kwalijk neemt, meneer Rieger?’

Bernard lachte.

‘Het verheugt mij dat ik een staaltje van uw vermommingskunst heb kunnen bewonderen,’ zei hij, ‘en wie zich verheugt neemt niets kwalijk, meneer Bruce.’

‘Bravo Bernard, goed gezegd,’ riep Dien en beloonde haar man met een flinke zoen, iets dat in onze tegenwoordigheid nog niet voorgekomen was.

Maar opeens werd zij ernstig.

‘Ik veronderstel dat uw terugkomst op ‘Vechtevoorde’ een bijzonder doel heeft, meneer Bruce,’ zei zij, en keek hem vragend aan.

‘Mijn kómst op ‘Vechtevoorde’, mevrouw,’ zei hij, weer helemaal oom Bruce. ‘Vroeger ben ik hier immers nooit geweest? Maar wat uw vraag betreft hebt u gelijk. Ik kom hier met een bepaald doel dat ik, tot mijn spijt, echter nog aan niemand kan vertellen. Dat spijt mij des te meer omdat ik een beroep op uw medewerking kom doen.’

‘Daar kunt u altijd op rekenen,’ zei Dien.

‘De zaak is deze, mevrouw,’ vervolgde G.G. ‘Het is nodig dat vanmiddag hier in huis iemand ziek wordt, zodat de dokter ontboden moet worden.’

‘Iemand ziek worden?’ vroeg Dien verbaasd.

‘Ik ben volkomen bereid zelf de zieke te spelen, maar in mijn vermomming brengt dat enig gevaar met zich mee,’ zei G.G.

‘Dat begrijp ik,’ zei Dien. ‘Ik zal ziek worden, meneer Bruce.’ Ze zei dat met een geestdrift die vreemd tegenover de inhoud van haar woorden afstak.

‘Ik ga daar volkomen mee akkoord,’ zei Bernard droog, ‘want van alle mensen hier in huis gaat jouw pols het snelst, daar ben ik zeker van.’

Wij lachten allemaal en bespraken met de grootst mogelijke opgewektheid de bijzonderheden van Diens aanstaande ziekte. Wij hadden een beetje het gevoel of wij kinderen waren die een komedietje in elkaar zetten. G.G. deelde in onze opgewekte stemming maar liet door alles heen toch telkens blijken, dat het hier wel degelijk een ernstige zaak gold. Al spoedig voelde Dien zware hoofdpijn en werd zij in de woonkamer op een rustbank gedeponeerd met veel kussens onder het hoofd en een reisplaid over haar benen. Ook liet zij onmatig veel eau-de-cologne aanrukken die zij op reis ergens gekocht had en die haar buitengewoon aanstond. Dit was een geschikte gelegenheid om in dit opzicht eens onmatig te zijn.Toen de zieke naar behoren geïnstalleerd was werd een van de dienstmeisjes uitgestuurd om te vragen of de dokter zo spoedig mogelijk wilde komen. Kennelijk wilde G.G. dokter Lange quasi toevallig nog eens ontmoeten.

Wat wilde hij van hem?
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Dokter Lange was er binnen een half uur. Hij begon met Diens pols te voelen.

‘Wel wat snel,’ luidde zijn uitspraak. En Bernard, die dat voorspeld had, glimlachte.

G.G. en ik hadden discreet de kamer verlaten. In het portaal lagen wij op de loer om dokter Lange bij zijn weggaan tegen te houden.

‘Wat wil je eigenlijk van die dokter?’ fluisterde ik G.G. toe. Maar die was weer helemaal oom Bruce.

‘Wees zo goed hem straks staande te houden met de vraag of je hem niet al in de koepel bij de lijkschouwing hebt gezien en breng mij dan met hem in kennis.’

Wij zaten en wachtten. Eindelijk kwam Bernard met de dokter uit de woonkamer.

‘Het loopt gelukkig nogal los,’ zei Bernard tegen mij. ‘Mijn vrouw moet zich rustig houden, dat is alles.’

Ik antwoordde hier niet op, omdat ik bang was, dat de dokter ontijdig door de voordeur glippen zou.

‘Heb ik u niet onlangs bij de lijkschouwing in de koepel ontmoet, dokter Lange?’ vroeg ik, het mij gegeven voorschrift opvolgend.

‘Zeker,’ zei de dokter. ‘U bent toch meneer Hendriks, als ik mij niet vergis.’

‘Nu u hier toch bent, dokter, zou ik u graag in kennis brengen met mijn oom Bruce uit Londen,’ zei ik, en daarop volgde de formele voorstelling: ‘Dokter Lange - meneer Bruce van de firma Bruce, Oldman & Bruce in Londen.’

De dokter was enigszins van zijn stuk gebracht door deze plotselinge introductie, en de noodzakelijkheid om ineens Engels te spreken.

‘Het is mij aangenaam u te ontmoeten, meneer,’ zei hij niettemin in goed Engels. Hij bleek dit heel wat beter te beheersen dan Voorthuizen. Zijn opleiding viel ook in een wat latere periode dan waarin Voorthuizen zijn Engels had geleerd.

‘Ik maak mijn excuus voor de vreemde plaats en tijd van onze kennismaking,’ zei G.G., terwijl hij met enige moeite opstond. ‘Ik word echter sinds korte tijd veel meer door reumatiek geplaagd, en zou u daarom graag even consulteren.’

‘Wie is uw huisarts?’ vroeg dokter Lange heel stijfjes.

‘Ik zie dat u vreest het medisch decorum te schenden,’ zei G.G. met zijn goedigste oude-heren-glimlach. ‘Stel u gerust, dokter. Mijn huisarts is dokter Burney in Londen. Aangezien ik nog enige tijd in Holland denk te blijven lijkt het mij dat u in geen enkel opzicht de ongeschreven wetten van uw beroep schendt door mij raad te geven.’

‘Ik ben daartoe bereid,’ zei dokter Lange met een lichte buiging.

‘Misschien wil meneer Rieger ons toestaan even van zijn studeerkamer gebruik te maken?’ vroeg G.G., en nog voordat Bernard antwoord kon geven was G.G. met de dokter in de studeerkamer verdwenen en sloot de deur voor onze neus. Bernard en ik keken elkaar aan met lange gezichten.

‘Beken dat je teleurgesteld bent, Willy Hendriks,’ zei Bernard, toen hij zijn spraak terugvond.

‘Beken hetzelfde, Bernard Rieger,’ repliceerde ik.

Wij keken daarna met grote aandacht naar de gesloten deur, en lachten. Toen gingen wij naar de woonkamer terug waar Dien nog steeds te midden van kussens en eau-de-co-lognegeur op haar rustbank lag. Zij durfde niet opstaan voordat de dokter het huis verlaten had.

Het consult van G.G. met dokter Lange duurde ongeveer een half uur. Wij kwamen pas tot de ontdekking dat het afgelopen was toen wij de voordeur hoorden dichtslaan. Direct daarop verscheen G.G. weer in ons midden.

‘Hoe gaat het met de reumatiek, oom?’ informeerde ik belangstellend.

‘Dank je, m’n jongen,’ antwoordde hij, terwijl hij zijn stok op een stoel deponeerde. ‘Dokter Lange is een fameus medicus. Hij ontdekte meteen dat de reumatiek weer over was.’

Behalve dat was er niets uit hem te krijgen. Bernard en ik voelden ons daardoor opnieuw teleurgesteld. Maar Dien, die nu in volmaakte gezondheid herrezen was verklaarde, dat het volkomen in overeenstemming was met de stijl van Geoffrey Gill.

‘Voor zover ik daarover oordelen kan hebt u gelijk, mevrouw,’ antwoordde de heer Bruce.

Het ogenblik voor Dien om zich teleurgesteld te voelen brak pas aan toen G.G. decreteerde dat wij niet konden blijven eten. Hij wilde met de trein van zes uur terug naar Utrecht.

‘In het belang van ons onderzoek,’ zei hij ernstig.

‘Hebt u hoop te zullen slagen?’ vroeg Dien, met evenveel ernst als G.G.

‘Hoop die aan zekerheid grenst, mevrouw,’ antwoordde G.G.

‘U hebt dus vorderingen gemaakt?’

‘Ik heb een beter inzicht gekregen in de samenhang van de dingen.’

‘Ik bedoel of u vorderingen hebt gemaakt in uw onderzoek naar de schuldige.’

‘Nee mevrouw.’

‘U hebt geen vorderingen gemaakt?’ vroeg Dien, diep teleurgesteld.

‘Ik hoefde ze niet te maken, mevrouw. Van het begin af aan heb ik geweten wie schuldig is.’

‘Jakob?’ De vraag kwam van Bernard en de klank van zijn stem deed zijn goede hart eer aan.

‘Er is niets gebeurd dat mijn gunstige indruk van Jakob gewijzigd heeft, meneer Rieger.’

‘Maar waarom spreekt u niet openhartig, meneer Gill, tegenover ons, uw vrienden?’ vroeg Dien heftig.

G.G. keek haar lange tijd ernstig aan.

‘Omdat de waarheid zo vreemd is dat niemand mij geloven zou wanneer ik het bewijsmateriaal niet compleet overleg,’ zei hij. ‘Als Engels detective stel ik er een eer in tegenover de Nederlandse autoriteiten mijn naam op te houden.’

‘Nog een ding, meneer Gill,’ zei Bernard. ‘Zou het u lukken Jakob terug te vinden?’

‘Ik meen daarop bevestigend te mogen antwoorden.’

‘Spoedig?’

‘Morgen, meneer Rieger.’

Ik had met open mond naar dit gesprek geluisterd. Maar hoe ik mij ook inspande, ik kon niet inzien hoe G.G. zo definitief in zijn verklaringen kon zijn.

Het was nog voor zevenen toen wij terug waren in Hotel des Pays-Bas. Het moet mij hier van het hart dat ik mij verre van opgewekt voelde. Hoewel ik aan alles mee mocht doen werden de oorzaken en overwegingen, die tot G.G.‘s handelingen voerden, zorgvuldig voor mij verborgen gehouden. Ik voelde dit bijna als een vernedering. Pas later heb ik ingezien dat in die dagen mijn medewerking nog niet veel verder gaan kón. Ik voelde mij ontevreden en verongelijkt en dat scheen zozeer op mijn gezicht te lezen te zijn dat mevrouw O’Neill, die op ons zat te wachten in de eetzaal mij vroeg, of ik mij ziek voelde. Ik antwoordde dat mijn gezondheid niets te wensen overliet maar dat ik wat vermoeid was en het voornemen had spoedig na het eten naar bed te gaan.

‘Kan dat?’ vroeg G.G. aan mevrouw O’Neill.

‘Ja, vanavond wel,’ antwoordde zij.

Dat ging mij nu toch werkelijk te ver. G.G. en deze vrouw, die vermoedelijk enkele jaren jonger was dan ik, schenen zich het recht aan te matigen mij voor te schrijven hoe lang ik ‘s avonds op mocht blijven.

‘Nu ik uw toestemming heb om mijn kamer op te zoeken,’ zei ik, ‘zal het u wel hetzelfde zijn dat ik daarvan wat vroeger gebruik maak. Ik zal niet in de eetzaal blijven en liever op mijn kamer een hapje eten. Intussen wens ik u een goede nachtrust. Mocht ik soms nodig zijn om een briefje te bezorgen of een paar laarzen naar de schoenmaker te brengen dan weet u waar u mij vinden kunt.’

Ik draaide mij om en verliet de eetzaal, zonder hun antwoord af te wachten. Op mijn kamer gekomen ergerde ik

mij misschien nog meer over mijn eigen optreden dan over dat van G.G. Ik heb mij er altijd op laten voorstaan dat ik nuchter ben, en mijn hoofd koel weet te houden. Ditmaal had ik mij op een wijze gedragen die geheel in tegenspraak was met mijn kalme natuur. De schuld ervan wierp ik overigens op G.G., omdat hij mij op zo’n kwetsende wijze elk vertrouwen onthouden had.

Ik bestelde iets te eten, wat ik in mijn eentje naar binnen werkte, maar het smaakte mij niet. Daarna liet ik een krant komen en ging die bij het raam in een ietwat wiebelige fauteuil zitten lezen. Terwijl ik aldus lezend bezig was mijn zenuwachtige stemming te bestrijden, iets, waar krantenlec-tuur in die dagen meer geschikt voor was dan tegenwoordig, werd er aan mijn deur geklopt. Op mijn ‘binnen’ verscheen de kamerkelner die mij een visitekaartje overhandigde. Of die meneer mij even spreken kon.

‘Dr. A. Lange,’ las ik, en daaronder: ‘Breukelen’.

Een ogenblik was ik stom van verbazing. De man moest gekomen zijn met de trein, volgend op die van ons. Wat zocht hij bij mij? Opeens echter kwam er een gevoel van triomf over mij. Het was niet onmogelijk dat hij mij spreken kwam naar aanleiding van zijn onderhoud met G.G. Hier was een gelegenheid iets te weten te komen van de dingen, die G.G. systematisch voor mij geheim hield.

Toen dokter Lange binnenkwam zag ik meteen dat hij zeer zenuwachtig was. Op mijn uitnodiging ontdeed hij zich van hoed en jas en nam plaats in een andere fauteuil. Een van de poten van deze stoel was korter dan de andere zodat deze bij elke beweging met een schokje op de grond kwam wat voor geestdriftige betogers onaangenaam geweest moet zijn.

Nadat de dokter een sigaar had opgestoken vroeg ik hem, waarmee ik hem van dienst kon zijn.

‘Mijn bezoek zal u ongetwijfeld verwonderen,’ zei hij, ‘maar de zaak die mij hierheen brengt is van zo’n groot belang voor mijn toekomst dat ik op uw toegevendheid hoop.’

Hoe kon ik invloed uitoefenen op de toekomst van de dokter uit Breukelen? Van het vele raadselachtige dat mij in

de laatste dagen overkomen was leek dit mij nog wel het vreemdst.

‘Vooruit zou ik u een vraag willen stellen,’ vervolgde hij. ‘Bezit u het vertrouwen van uw oom Bruce?’

In de stemming waarin ik verkeerde was deze vraag olie op het vuur.

‘Mijn oom Bruce vereert mij slechts met een zeer matig vertrouwen,’ zei ik grimmig.

Een ogenblik keek hij mij verbaasd aan.

‘Heeft hij u iets toevertrouwd over het gesprek dat hij met mij gehad heeft?’ vroeg hij toen.

‘Hij heeft mij gezegd dat hij reumatiek had en dat u constateerde dat die weer over was,’ antwoordde ik.

Er verscheen een schaduw van een glimlach op zijn gezicht.

‘Niets anders?’

‘Niets. U kunt nu zelf oordelen over de mate van vertrouwen die meneer Bruce mij schenkt.’

Dokter Lange bleef een hele tijd stil zitten met gebogen hoofd.

‘Ik weet niet wat ik u onder deze omstandigheden moet zeggen,’ zei hij eindelijk. ‘Uw oom is een vreemd mens, iemand die dingen weet…’

Hij slikte een paar maal en bleef in zijn woorden steken. Daarop vermande hij zich en sprak snel verder.

‘Wie en wat uw oom is begrijp ik niet, maar zoveel is zeker, dat hij het in zijn macht heeft mij ongelukkig te maken. Hoewel hij u niet in vertrouwen genomen heeft zult u toch wel enige invloed op hem hebben. Wilt u die te mijnen gunste aanwenden?’

‘U spreekt in raadsels, dokter,’ zei ik. ‘Hoe kan ik iets te uwen gunste uitrichten wanneer ik volstrekt niet weet waarom het gaat?’

‘Ik begrijp dat dit u vreemd moet voorkomen, meneer Hendriks. En toch kan ik niet duidelijker zijn. Ik weet niets af van de voornemens van uw oom en als hij besluit mij te sparen is het beter, dat alles tussen hem en mij blijft.’

‘Uw vertrouwen in mij schijnt al even groot te zijn als dat

van de heer Bruce,’ zei ik sarcastisch.

‘Als u wist waarom het gaat zou u mij gelijk geven,’ zei hij met een lichte trilling in zijn stem. ‘Ik ben tevreden wanneer u mij belooft dat, mocht de gelegenheid zich voordoen, u proberen zult uw oom ervan terug te houden mijn carrière te breken.’

‘En waarom zou ik u die belofte geven?’

‘Omdat ik een fatsoenlijk man ben, meneer Hendriks. Al mocht ik in de zaak, die aan uw oom bekend is, gefaald hebben, mijn leven van hard werken en harde studie, waarin ik geen mens ooit willens of wetens heb kwaad gedaan, moet toch ook in aanmerking genomen worden. En dan, ik heb een vrouw en een kind …’

Ik was enigszins ontsteld toen ik zag, dat er tranen in zijn ogen stonden en dat de hand, die op de leuning van zijn stoel rustte, beefde.

‘Mocht mijn oom mij ooit in zijn vertrouwen nemen, dokter,’ zei ik, ditmaal meer gehoor gevend aan de stem van mijn hart dan aan die van mijn verstand, ‘dan zal ik uw vijand niet zijn, wanneer ik dat met mijn geweten overeen kan brengen.’	\

Dokter Lange stond op en gaf mij de hand.

‘Ik dank u,’ zei hij. ‘Méér van u verlangen nu ikzelf niet ronduit spreken kan zou onzin zijn. Alleen nog dit: kan ik op uw discretie rekenen?’

‘Natuurlijk!’

Een ogenblik later was de dokter verdwenen, en ik zat in mijn fauteuil te denken. Kon het zijn dat deze nog jonge dokter op enigerlei wijze in betrekking stond tot de gebeurtenissen van de laatste dagen? Had hij een rol gespeeld in het geheim van de koepel of, dit leek aannemelijker, in het verdwijnen van Jakob, aangenomen dan, dat Jakob niet schuldig was? Maar was dat wel zo?

Ik bracht mijn hand naar mijn hoofd en kreunde zacht. Alles was zo verward.
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Ik ging die avond naar bed zonder nog iets van G.G. gemerkt te hebben. Eigenlijk was dat voor mij een grote teleurstelling en ik begon mij af te vragen of hij zich door mijn optreden misschien beledigd voelde en zich nu voorgenomen had mij verder helemaal buiten de zaak te laten. En juist de spijt die ik voelde als dit inderdaad het geval mocht zijn bewees mij, dat hij mij tenslotte toch niet zo volkomen genegeerd had als ik mij dat in mijn verontwaardiging verbeeld had. Het doelloos zitten op mijn kamer was een ware straf omdat er in die tijd allerlei dingen gebeuren konden die mij geïnteresseerd zouden hebben. Maar er was niets meer aan te doen en ik ging vroeg naar bed, om daarna urenlang wakker te liggen, nadenkend over de reeks gebeurtenissen die zich onder mijn ogen hadden afgespeeld en over het gebrek aan zelfbeheersing, dat ik die avond getoond had. Het was al enige uren na middernacht toen ik insliep.

Ik werd gewekt door een luid kloppen op mijn deur.

‘Het is acht uur, Willy,’ hoorde ik G.G. zeggen. ‘Er zijn laarzen om naar de schoenmaker gebracht te worden. Zou je dus willen opstaan?’

Ik schoot in de lach.

‘Ik hoor daar een veelbelovend geluid,’ zei hij, ‘mag ik misschien binnenkomen?’

‘Wacht even,’ zei ik, sprong uit mijn bed en maakte de deur open.

G.G. was al gelaarsd en gespoord om uit te gaan. Hij kwam binnen en ging dadelijk in de beste van de twee fauteuils zitten.

‘Goed geslapen, Willy?’ vroeg hij. ‘Ga je gang hoor en maak je toilet. Het komt mij voor dat de boze bui van gisteren gezakt is.’

‘Je maakt het toch ook wel wat al te bont met mij, Geoffrey,’ antwoordde ik. ‘Ik loop er als een knechtje bij, zonder iets te weten of te begrijpen.’

‘Toen je op ‘Vechtevoorde’ zo verdienstelijk voor spook speelde was je niet bepaald een knechtje,’ zei G.G. ‘Maar bovendien Willy, het is toch mijn schuld niet dat je zo weinig begrijpt?’

‘Je begint al weer,’ zei ik half lachend, want ik was vast besloten mij geen tweede maal tot boosheid te laten verleiden. ‘En waar zijn die laarzen nu?’

‘Zij staan buiten, Willy, het is je eigen schoeisel. Gisteren heb ik opgemerkt dat de hakken wat scheef gelopen zijn. Dat vereist noodzakelijke voorziening.’

‘Vandaag zullen ze nog wel mee kunnen,’ zei ik, terwijl ik ze naar binnen haalde.

‘Als je er maar op rekent dat je heel wat af te wandelen zult hebben,’ merkte G.G. op. ‘Wij gaan een uitstapje maken en mevrouw O’Neill zal van de partij zijn.’

‘Wat steekt daar nu weer achter?’ vroeg ik achterdochtig.

Niets, Willy, helemaal niets. Voorlopig hebben wij vandaag niets bijzonders te doen. In volle ernst stel ik dus voor dat we een mooie wandeling gaan maken. Je hebt mij wel eens verteld dat het zo mooi is de kant van Doorn en Ame-rongen op. Die streek is van hieruit gemakkelijk te bereiken.’

‘Je hebt dus werkelijk geen enkele bijgedachte?’ vroeg ik, omdat ik de zaak nog steeds niet vertrouwde.

‘Geen enkele Willy. Ik geef je er de heilige verzekering van.’

‘En toch heb je Bernard gisteren beloofd dat je Jakob vandaag zou terugvinden. Zit hij misschien in het Doornse bos?’

‘Waaraan heb ik toch dit wantrouwen verdiend?’ vroeg hij met komisch pathos, en toen, plotseling in oom Bruce’s stijl vervallend, vervolgde hij: ‘De dag heeft vierentwintig uur, neef. Daarvan zijn er nu acht om. Rest zestien. Laten wij daarvan zeven voor ons uitstapje bestemmen. Als we om en nabij drie uur maar in Utrecht terug zijn.’

‘Waarom?’

‘Omdat omstreeks die tijd een interessant experiment begint.’

‘Begint?’

‘Ja, het zal wel een uur of zeven worden voor wij Jakob teruggevonden hebben.’

‘Maar…’

Hij hief zijn hand op met een afwerend gebaar.

‘Ik stel voor ons uitstapje éen voorwaarde,’ zei hij, op een toon of het speciaal voor mijn genoegen gearrangeerd zou worden. ‘Ik wil niets horen over het geval van de koepel en evenmin over het bezoek dat je gisteravond gehad hebt.’

‘Ik keek hem met grote ogen aan.

‘Hoe weet je dat ik bezoek gehad heb?’ vroeg ik.

Hij begon te lachen.

‘Daar zit niets bovennatuurlijks in, Willy, en zelfs niets verbazingwekkends. De zaak is eenvoudig dat ik de dokter uit Breukelen gisteravond gezien heb toen ik met mevrouw O’Neill uitging.’

‘Gingen jullie uit voor het onderzoek, Geoffrey?’

Hij knikte.

‘Je had ook van de partij kunnen zijn als je gewild had, Willy,’ zei hij zacht verwijtend en ik antwoordde daarop liever niet meer.

‘Je neemt mijn voorwaarde dus aan?’ vervolgde hij.

‘Zeker,’ zei ik. ‘Wat dat bezoek van gisteravond betreft, ik heb mij daaromtrent tegenover dokter Lange tot discretie verplicht. Ik mag dus niets zeggen, Geoffrey.’

‘Dat treft dan goed, want ik wil niets horen. Het verandert toch niets aan de zaak, of hij zich tegenover jou uitgesproken heeft of niet. Ik heb wel met hem te doen, Willy.’

‘Ik ook, al weet ik niet precies waarom,’ zei ik.

‘Dank je, Willy,’ zei G.G. lachend. ‘Dan heeft hij zich dus niet tegenover jou uitgesproken. Later hoor ik de rest wel.’

Al pratend had ik mij aangekleed. G.G. opende de deur en wij gingen naar de ontbijtzaal, waar mevrouw O’Neill al aanwezig was.

Zoals overeengekomen was, wandelden wij die ochtend in

de Doornse bossen. Wij hadden de trein tot Driebergen en vandaar de elektrische tram naar Doorn genomen. G.G. had zijn stok wel niet thuis gelaten, maar zodra wij op eenzame wegen waren, liep en sprak hij gewoon. Zowel hij als mevrouw O’Neill waren verrukt over het natuurschoon van deze streek. In het buitenland stelt men zich het Hollandse landschap meestal uitsluitend voor als samengesteld uit weilanden, sloten en knotwilgen, en wat de stoffage betreft uit boeren met wijde broeken, boerinnen met hoofdijzers, en koeien, vooral koeien. Een of meer windmolens zijn obligaat. Onze bossen met hun prachtige bomen, hun heerlijke doorkijkjes op de groene weiden, hun imposante lanen en hun schilderachtige kleurschakeringen in lichten donkergroen zijn voor elke vreemdeling een ware openbaring, vooral op mooie zomerdagen, wanneer ér gouden zonnevlekken op het pad liggen en de tegenstelling van licht en schaduw scherp uitkomt. Mevrouw O’Neill kende de prachtige streek westelijk van Alkmaar, waar bos, wei en duin zich tot een klein paradijs aan het strand van de zee verenigd hebben. Maar G.G. had tot dusver zo goed als niets van het Hollandse natuurschoon gezien, en hij raakte bij elke stap er meer van onder de bekoring. Noch mevrouw O’Neill, noch hij wilde er iets van weten om in een hotel te gaan lunchen. Als gezonde Hollandse burgers namen wij onze broodjes mee in de bossen en aten ze daar op, zonder met papieren te strooien, zoals burgerlieden maar al te vaak doen.

Het was een ochtend van onvermengd natuurgenot. Over het verboden onderwerp sprak niemand. Maar al vroeg in de middag verlieten we de heerlijke omgeving om naar Utrecht te gaan.

De klokken sloegen net half vier toen wij op het Janskerkhof kwamen. Ik had gedacht dat wij naar ons hotel zouden gaan dat er vlak bij ligt maar G.G. ging bij de tramhalte staan en wij volgden zijn voorbeeld.

Mijn boze bui van de vorige avond was helemaal verdwenen. Gedeeltelijk kwam dat door onze wandeling in de bossen, maar voor een ander gedeelte door de verwachting, dat weldra de sluier zou worden opgeheven, die het geheim van de koepel en alles wat daaraan verbonden was, voor mij verborgen hield. Ik was ermee verzoend dat ik als bijloper fungeerde.

Terwijl wij daar stonden te wachten zag ik van de kant van de Neude twee meisjes aankomen. Ze kwamen mij bekend voor en het schoot mij te binnen dat het dezelfde meisjes waren die twee dagen eerder op de plaats waar wij nu stonden in de tram gestapt waren. Ongetwijfeld waren zij op weg naar het zoölogisch laboratorium. Op het Janskerkhof gekomen sloegen zij echter niet rechtsaf maar liepen regelrecht door naar de tramhalte. ‘Die rijden zeker weer met ons mee,’ dacht ik, maar het volgende ogenblik zag ik tot mijn grenzeloze verbazing dat G.G. ze tegemoet ging. Hij groette, en zij gaven hem, lachend en druk pratend, de hand. Met z’n drieën kwamen zij vervolgens naar mevrouw O’Neill en mij toe.

‘Mag ik u in kennis brengen met twee van mijn Utrechtse vriendinnetjes,’ zei G.G. hoffelijk, ‘de dames Van Gent, studentes biologie. Dames, dit is mevrouw Higgins, over wie ik u gesproken heb, en dit is mijn neef, mr. Hendriks.’ Een ogenblik wachtte hij en toen voegde hij er glimlachend aan toe: ‘Met de heer Hendriks kunt u Nederlands spreken.’

‘Dat begrijp ik,’ zei een van de meisjes lachend. En het kwam mij voor dat zij allebei meer aandacht schonken aan mij dan aan mevrouw O’Neill.

De vraag waarom dit het geval was werd intussen op de achtergrond gedrongen door de vraag waarom G.G. met deze jongedames kennis had gemaakt. Ik twijfelde er niet aan of ik had de oplossing gevonden van een van de vele raadsels van de laatste dagen. De plotselinge reden van G.G. om mij voor het station te laten staan was natuurlijk geweest om de meisjes te volgen. G.G. liet ons niet de tijd om vragen te stellen.

‘U zult wel begrijpen dat het zusters zijn,’ vervolgde hij. ‘Je herinnert je, Willy, dat ik je eergisteren heb verteld graag het museum van het zoölogisch laboratorium te willen

zien. De dames Van Gent werken daar dagelijks en volgen er colleges. Zij zijn gisteren zo vriendelijk geweest mij er rond te leiden. Maar aangezien ik geen gelegenheid had alles te zien zouden wij vanmiddag weer gaan. Ik heb de dames al gezegd dat mevrouw O’Neill en jij ook van de partij zouden zijn.’

Op zichzelf leek mij dit een genoegen maar wat voor verband was er tussen de plotselinge dorst naar zoölogische kennis van G.G. en de zaken die ons bezig hielden?

Met ons vijven bestegen wij de hoge stoep naar de ingang. In de vestibule waren een paar schoonmaaksters bezig de stenen vloer te schrobben en wij wierpen een vluchtige blik in verschillende lokalen gelijkvloers.

Het gebouw, dat als zoölogisch laboratorium dienst doet, was in vroeger tijden een klooster en draagt daarvan nog verschillende kenmerken. Veel gewelfde gangen en deuren, zalen met stenen vloeren en een rij aardige topgevels.

Het museum bevindt zich op de eerste verdieping in het oudste gedeelte van het gebouw, waarvan de lengtezijde zich langs het Janskerkhof uitstrekt, en wel in het linkergedeelte. In de vroegere kloostertuin is een zijvleugel uitgebouwd loodrecht op de rechterhoek van het oude hoofdgebouw. Deze vleugel is van recente datum en dient in hoofdzaak tot werkruimte voor het maken van preparaten, het nemen van proeven enzovoort. De snijkamer is een afzonderlijk gebouwtje middenin de kloosterhof uitgebouwd. Al deze gebouwen corresponderen met elkaar.

De meisjes lieten ons alles zien, ook de werkkamers. Er was ook een glazen uitbouwtje van waaruit men neerkeek in de vestibule en op de voordeur van het hoofdgebouw. Hier en daar waren nog mannelijke en vrouwelijke studenten aan het werk, die even opkeken, maar overigens niet op ons letten.

G.G. bleef een ogenblik stilstaan op de plaats vanwaar men in de vestibule kon kijken.

‘Dat is aardig,’ zei hij, ‘men zou hier iemand die in de voordeur binnenkomt makkelijk kunnen herkennen.’

‘O zeker,’ zei een van de meisjes Van Gent lachend, ‘wij

kunnen hier alle professoren zien binnenkomen. Dat heeft iets geruststellends, wij zijn dan altijd op hun binnentreden voorbereid.’

Wij lachten nu allemaal, maar zachtjes, zoals in deze omgeving betamelijk was.

‘En nu gaan wij zeker weer naar het museum,’ vervolgde G.G., terwijl hij langzaam in de richting van het hoofdgebouw terugwandelde. ‘Gisteren zijn wij gebleven bij een zorgvuldig preparaat van een ongeboren biggetje in een in-maakfles…’

Hij kwam niet verder want de beide meisjes proestten het opeens uit.

‘Misschien gebruik ik niet de juiste technische termen,’ vervolgde hij, toen de vrolijkheid wat bedaard was. ‘Zulke dingen liggen ver van het terrein waarop ik meestal werkzaam ben. Waarschijnlijk vind ik ze juist daarom zo interessant.’

Het oudste meisje liep op dat ogenblik naast mij.

‘Ik begrijp niet wat uw oom eigenlijk aan dat ingemaakte biggetje heeft gezien,’ zei zij. ‘Gisteren heeft hij daar ook al een hele tijd voor staan kijken. Het schijnt een buitengewone aantrekkingskracht op hem uit te oefenen.’

‘Vraagt u het hem,’ zei ik.

‘Dat durf ik niet, meneer Hendriks.’

Wanneer een onderzoek op zijn eind liep deed G.G. nooit iets zonder reden. En wanneer hij blijken gaf van een buitengewone voorkeur om naar ingemaakte biggetjes te kijken dan moest daar het een of ander achter steken. Ik besloot dus mijn ogen wijd open te houden. Intussen waren wij aangeland in de eerste zaal van het museum.
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Het museum bestond uit een reeks in elkaar lopende zalen. Aan beide kanten waren ramen. Voor veel van deze ramen waren rolgordijnen neergelaten, zodat er een enigszins gedempt licht heerste.

‘Zullen wij de gordijnen niet ophalen?’ vroeg een van de meisjes.

Maar G.G. vond dit niet nodig.

‘Scherp licht is hinderlijk voor mijn ogen,’ zei hij. ‘Die zijn helaas niet meer zo jong als die van u. Bij gedempt licht zie ik het beste.’

In de lengte van de zalen was in het midden een brede doorgang vrijgelaten. Aan beide zijden daarvan stonden grote glazen kasten, meestal in de breedte opgesteld, zodat men er aan alle kanten omheen kon lopen. Bovenop die kasten stonden leeuwen, tijgers, en andere grote dieren. In de kasten waren kleinere opgezette dieren. In het verste lokaal stond het skelet van een grote walvis, mét het gebeente van een voorwereldlijk monster, een sauriër, tot een ietwat griezelig geheel gemaakt. De muren waren hier beschilderd met reusachtige bewoners van de voorhistorische aarde. Hier en daar had men een kast met de smalle kant tegen zo’n monster aangezet, zodat het leek of het achterste en het voorste gedeelte van het geweldige dier een afzonderlijk leven leidde in het sappige groen van het voorwereldlijke landschap. Over de kwaliteit van deze muurschilderingen zwijg ik, uit discretie.

De glazen kast waarin de biggetjes zich bevonden die de aarde nooit gezien hadden, was er een van de drie of vier die er anders uitzagen dan de overige. Hij bestond uit drie glazen gedeelten die rechthoekig op elkaar stonden. De vierde kant, tevens de achterwand, was van hout en stond tegen de muur. G.G. schonk ditmaal slechts voorbijgaande aandacht aan de biggetjes. Hij hield zich voornamelijk op bij het skelet van de walvis en het beenderstel van de sauriër, daarbij allerlei vragen stellend. Het was mij opgevallen dat

de meisjes al enige tijd tekenen van onrast toonden. Ook voor mevrouw O’Neill was dit niet verborgen gebleven.

‘Wij houden u toch niet op?’ vroeg zij, terwijl zij op haar horloge keek. Het liep naar half vijf.

‘Wij zitten in een wat moeilijk parket,’ antwoordde een van de meisjes, zacht tegen mevrouw O’Neill en mij sprekend. ‘Om vijf uur moeten wij thuis zijn, want onze ouders hebben vanmiddag gasten. Maar aan de andere kant gaat het ons aan het hart meneer Bruce, die in alles zoveel belang stelt, ontijdig van zijn sauriër en walvis te scheiden.’

‘Tot hoelang blijft het hier open?’ vroeg mevrouw O’Neill.

‘Tot vijf uur, maar wij moeten voor die tijd weg.’

‘Geneert u zich toch vooral niet om ons,’ zei mevrouw O’Neill. ‘Meneer Bruce zal het dilemma waarin u verkeert toch evengoed begrijpen als wij. U bent al veel te vriendelijk voor ons geweest. Gaat u dus gerust naar huis. Mocht meneer Bruce tot het sluitingsuur willen blijven dan zullen wij hem wel gezelschap houden.’

G.G. werd dientengevolge gestoord in de beschouwing van de reuzenmuil van de walvis.

‘Wel, jongedames,’ zei hij, ‘hoewel ik uw gezelschap en uw gewaardeerde voorlichting node zal missen spreekt het vanzelf, dat uw sociale plichten voorgaan. Ik ben u hartelijk dankbaar voor alle moeite die u zich voor mijn vrienden en mij hebt willen getroosten.’

Met de belofte dat hij Utrecht niet verlaten zou zonder ze nog goedendag te komen zeggen nam hij van de meisjes afscheid. Ook mevrouw O’Neill en ik gaven hen met een woord van dank de hand. Een ogenblik later waren wij weer met ons drieën.

‘Oef,’ zei G.G., zodra wij alleen waren. ‘Ik zegen de gasten van de ouders Van Gent. Zonder hun tussenkomst zou ik nog ruim een half uur hebben moeten doorpraten, ongerekend de kunstgrepen die ik had moeten aanwenden om de jongedames voor ons de deur uit te krijgen.’

‘Wat wil je toch in vredesnaam, Geoffrey?’

‘Voor explicaties heb ik nu geen tijd,’ antwoordde hij. ‘Wij moeten onmiddellijk handelen. Het ogenblik is zo gunstig als wij maar wensen kunnen. Vertrouw op mij, Willy, en doe wat ik zeg.’

‘Wat zeg je dan?’ vroeg ik wat ongeduldig.

‘Kom mee, Willy, en u ook, mevrouw O’Neill.’

Hij leidde ons terug naar de zaal waar de biggetjes waren.

‘Kijk eens,’ zei hij, ‘tussen de muur en deze kant van de kast is een brede opening vrij gebleven. Met enige moeite kan een mens zich daar doorheen wringen. Ga jij maar eerst, Willy, jij bent de dikste. Als jij erdoor komt weet ik zeker dat ik er ook doorheen kan.’

‘Heb je daarover gedacht toen je die biggetjes zolang bestudeerde?’ vroeg ik.

‘Inderdaad. Daarover en over het verdere verloop van dit experiment. En doe nu dadelijk wat ik gezegd heb.’

Zijn stem was zeer ernstig geworden zodat ik mij zonder tegenspraak onderwierp. Het kostte mij enige moeite om door de opening te komen maar het ging toch. Ik bevond mij nu in een vierkante ruimte van misschien twee bij twee meter.

‘Als mevrouw O’Neill en ik ook binnen zijn mogen wij geen woord meer wisselen,’ zei G.G., die ik niet meer zien kon. ‘Wij laten ons hier insluiten, Willy. Het komt er op aan zeer waakzaam en zeer zwijgzaam te zijn. Wat u betreft, mevrouw O’Neill, zodra de portier om kwart over vijf de ronde heeft gedaan verbergt u zich in die glazen uitbouw met uitzicht op de voordeur. Er is daar een lage kast waarachter iemand van uw postuur zich gemakkelijk kan verschuilen. Ziet u de persoon in kwestie komen, waarschuw ons dan onmiddellijk zodra u ziet of hij beneden blijft dan wel de trap opgaat. Ook in het laatste geval kunt u ons nog tijdig bereiken.’

‘Ik ken mijn les nu goed,’ hoorde ik mevrouw O’Neill zeggen.

‘Uitstekend. Dan gaan wij nu Willy gezelschap houden. Maar denk eraan, stilte is geboden.’

Onmiddellijk daarop verschenen G.G. en mevrouw O’Neill in de enge ruimte, waar ik was.

Het is een oude waarheid dat in het menselijk leven het verhevene en het belachelijke vaak nauw aan elkaar grenzen. De stemming waarin ik verkeerde was zeker niet geschikt om mijzelf of een ander aan het lachen te maken. Het ging immers om ernstige dingen. Maar de manier waarop wij met ons drieën opgesloten zaten had zoiets komisch dat ik moeite had mijn lachen te houden. In het begin veroorzaakte deze tijdelijke hechtenis niet al te veel bezwaren, want wij werden voortdurend in spanning gehouden. Nu en dan passeerden er voetstappen. Dan hielden wij de adem in, maar niemand dacht er natuurlijk aan achter de kast te kijken die daar nu al jaren stond.

Om vijf uur hoorden wij duidelijk in de regionen beneden ons de zware voordeur sluiten. Een kwartier later gingen langzame, wat slepende voetstappen, de museumzalen af en keerden daarop langs dezelfde weg terug. Het was de portier, die de ronde deed om eventueel nog aanwezige studenten te waarschuwen dat het tijd was om te gaan en om te constateren dat alles in orde was met het oog op brandgevaar. Hoe had G.G. het uur, waarop de portier de ronde deed, zo precies geweten? Deze gedachte vermeerderde het aantal raadsels met nog een kleintje.

Nog een kwartier later glipte mevrouw O’Neill onhoorbaar door de opening die naar de buitenwereld leidde. Zij maakte bij het lopen niet het minste geluid zodat wij haar voetstappen niet konden horen. Nu begon de periode van wachten, die het onaangenaamste op mijn zenuwen werkte. Rond om onze schuilplaats heerste een stilte die door niets verbroken werd, de drukkende stilte, waarin men het kloppen van zijn eigen hart meent te horen. Een enkele maal meende ik beneden dezelfde slepende voetstap te horen die wij al in de zalen gehoord hadden. Het werd zes uur, kwart over zes…

G.G. had gezegd dat het wel zeven uur zou worden voor wij Jakob zouden terugvinden. Verwachtte hij hem hier?

Was het Jakob op wie G.G. doelde toen hij mevrouw O’Neill gevraagd had ons te waarschuwen wanneer de persoon in kwestie het gebouw zou binnenkomen?

Ik rustte, staande, nu eens op het ene been en dan weer op het andere. Ik leunde tegen de houten kastwand en kwam zelfs tot het besluit dat ik, als het nog lang duurde, er een stoffig pak aan zou wagen en op de grond zou gaan liggen of zitten. G.G. stond al die tijd onbeweeglijk. Hij verroerde zich niet. Alleen mijn onrustige gebaren ontlokte hem zo nu en dan een gebaar van ongeduld.

Eindelijk, het was even over half zeven, hoorden wij bellen aan de hoofdingang, kort daarop gevolgd door de slepende voetstappen. Vervolgens hoorden wij het rammelen van een ketting - de voordeur was dus blijkbaar door de portier op de ketting gedaan - en hoorden wij die deur openen en weer sluiten. Er klonken stemmen in de vestibule, door de afstand echter zo gedempt dat zij niet te verstaan waren. Bijna onmiddellijk daarna glipte mevrouw O’Neill ons kamertje binnen, even onhoorbaar als zij dat verlaten had.

‘Hij komt de trap op met de portier,’ fluisterde zij.

Er kwam een gevoel van beklemdheid over mij. Wie zou ik te zien krijgen? Op dat ogenblik hoorden wij voetstappen en stemmen.

‘Heb je boven nog iets te doen, Peters?’

‘Nee dokter, maar misschien kan ik u nog met het een of ander helpen?’

‘Dat hoeft niet Peters. Ik wil bij mijn werk niet gestoord worden, denk daaraan. Als ik wegga zal ik wel aan de voordeur bellen, je kunt dan de ketting er weer opdoen.’

‘Heel goed dokter. Goeienavond dokter.’

De slepende voetstappen verwijderden zich en de andere passeerden onze schuilplaats. Ik kon de man niet te zien krijgen. Dokter Lange misschien? Onwillekeurig dacht ik aan het vreemde gesprek dat ik met hem gehad had. De stem die ik net gehoord had kwam mij niet onbekend voor.

In de verte hoorden wij een deur openen en sluiten en de voetstappen hielden op.

‘Nu,’ fluisterde G.G., terwijl hij een hand op mijn arm legde.

Wij wrongen ons door de nauwe opening en slopen daarop door de verlaten museumzalen in de richting waarin de voetstappen zich verwijderd hadden. Zo kwamen wij in de zaal van de walvis en de sauriër. In een hoek bevond zich een kleine deur die ik al eerder had opgemerkt maar waaraan ik toen verder geen aandacht had geschonken. Toen wij er dichtgenoeg bij waren en G.G. zeer voorzichtig de knop van die deur omdraaide bleek hij gesloten. Hij keek door het sleutelgat.

‘Gelukkig,’ fluisterde hij. ‘De sleutel zit er van binnen niet in. Hij moet hem in zijn zak gestoken hebben.’

Opnieuw bukte hij en ik zag iets in zijn hand blinken. Direct daarop hoorde ik een nauwelijks hoorbaar knarsend geluid. G.G. had met al de technische kennis van een geboren inbreker het slot met een valse sleutel geopend. Heel langzaam, telkens met misschien een centimeter tegelijk en met lange tussenpozen, duwde hij nu de deur open. Hij luisterde scherp naar mogelijke geluiden die zouden bewijzen dat men ons gehoord had. Maar deze bleven uit.

Het duurde een eeuwigheid. Toen stond de deur zonder dat enig gerucht ons verraden had zo ver open dat wij een voor een naar binnen konden glippen. Wij bevonden ons nu in een klein houten voorportaal. Aan de andere kant daarvan was een tweede deur die blijkbaar niet helemaal gesloten was althans wij hoorden stemmen. De ene stem was dezelfde die zoëven met de portier gesproken had, en de andere herkende ik als die van Jakob, hoewel hij zwak en vermoeid klonk, heel anders dan Jakob op ‘Vechtevoorde’ sprak. Wij stonden onbeweeglijk en luisterden. Omdat zowel G.G. als mevrouw O’Neill zo goed als geen Nederlands verstonden was het zeer belangrijk dat althans ik zou horen wat er gezegd werd.
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‘Je hebt je zinnen nu goed bij elkaar?’ vroeg de onbekende.

Er volgde een stilte. In mijn verbeelding vulde ik die aan met een hoofdknik van Jakob.

‘En je hebt je nu eindelijk bedacht?’

‘Nee.’

Niettegenstaande de zwakke stem had dit woord kort en afgebeten geklonken.

‘Je bent krankzinnig, je vergooit je eigen geluk.’

‘Best mogelijk.’

‘Ik geloof dat je mijn voorstel nog altijd niet goed begrepen hebt. Ik betaal je reis naar Amerika, met je aanstaande vrouw, met wie je voor mijn part voor die tijd kunt trouwen. Verder geef ik je 50 000 gulden om je in staat te stellen daar een nieuw bestaan te vinden. Maar je laat nooit meer iets van je horen aan de mensen die je hier in Europa gekend hebt.’

‘Ik wil niet dat men mij voor schuldig houdt.’

‘Dat doet niemand.’

‘Dat moet wel na mijn vreemde gedrag en nadat ik verdwenen zou zijn.’

‘Onzin. Je geweten is zuiver en …’

‘Ik wil niet dat jij er straffeloos afkomt, moordenaar, beul.’

Het bleef enige tijd stil. De man die door Jakob voor moordenaar en beul was uitgemaakt liep zenuwachtig door het vertrek.

‘Is er dan geen greintje medelijden in je hart bij al het ongeluk dat mij getroffen heeft?’ begon deze daarop, met een stem waaruit angst en wanhoop spraken. ‘Je weet wat die ellendeling mij en … en … een engel die beter was dan ik, heeft aangedaan. Je begrijpt mijn verlangen naar wraak, naar vergelding voor die duivelachtige misdaad. En toch … en toch …’

Hij maakte in zijn opwinding een geluid alsof hij stikken zou.

(

.. en toch wil ik voor de wereld jouw schuld niet dragen,’ viel de andere stem in. ‘Dat is nu eenmaal zo en niet anders.’

‘Maar ik wil tegenover jou toch alles goed maken?’

‘En je begint met mij op te sluiten om mij met je duivelse kunsten tot je medeplichtige te maken. Hoelang hou je mij nog hier?’

‘Totdat je eindelijk begrijpt waar je geluk ligt.’

‘Je krijgt me nooit tot toegeven, beul. En ik zeg je, wat je mij aandoet zal op je eigen hoofd neerkomen. De stem van je geweten maakt je nu al halfkrankzinnig. Als ik ook dood ben…’

Hij zweeg plotseling en ik zag bijna zijn dreigende blik.

Ineens hoorden wij een nieuw geluid, het harde pijnlijke snikken van een man.

‘Ik weet het, ik weet het,’ klonk het daartussen door. ‘Ik zou mijn verstand verliezen. Heb ik het ooit gehad sinds ik haar verloor? Ik wil je niet doden, dat zweer ik.’

‘Wat dan?’

‘Ik kan mij niet bij de politie aangeven. De schande, de straf…’

‘Je wilt liever mij met de schande laten zitten, om zelf je straf te ontlopen maar ik zeg je nog eens, het gebeurt niet. Nooit!’

Het bleef nu lang stil. Wij hoorden noch de zenuwachtige voetstappen, noch het snikken meer. Toen klonk opnieuw de stem van de man:

‘Ga wég. Er is nog een ander middel…’

Er werd een stoel verschoven en daarop zei Jakob:

‘Het gaat niet, ik kan nog niet lopen.’

Ik begreep dat hij gebonden was geweest en dat de ander de touwen doorgesneden had.

‘Probeer het maar, het zal straks beter gaan.’

‘En dat andere middel?’

‘Dit!’

Instinctief begreep ik dat het ogenblik om te handelen was gekomen. De deur van de kamer vloog open en wij verschenen op de drempel. Ik had een visioen van Jakob, die

rechtop op een houten rustbank zat met om zich heen enkele doorgesneden touwen, van een andere man, die net een flesje met een kleurloos vocht naar zijn mond bracht en van G.G. die hem dit met een snelle beweging uit de hand sloeg. En toen hoorde ik G.G.‘s kalme stem:

‘Het is altijd beter niet dan in uiterste nood uiterste middelen te gebruiken, dokter Broos!’

Terwijl wij stonden te luisteren was het al vaag tot mij doorgedrongen waar ik de stem van de man die met Jakob sprak eerder had gehoord. Ik kon mij er nu van overtuigen dat mijn oren mij niet bedrogen hadden.

‘Vinden wij Jakob, dan hebben wij de moordenaar,’ had mevrouw O’Neill gezegd en G.G. had dit beaamd. Het stond nu wel vast dat de woorden in de zin waarin mevrouw O’Neill ze bedoeld had, niet juist waren gebleken. Maar G.G. had er een andere betekenis aan gehecht toen hij er mee in stemde. En wanneer die betekenis juist was …

Al bij de eerste blik die ik op dokter Broos geworpen had was ik geschrokken van diens uiterlijk, maar nu zag hij er uit als een teringlijder. De vroegere geneesheer, die de indruk had gemaakt van een ietwat dromerig, maar door en door beschaafd en ontwikkeld man, was nauwelijks meer te herkennen. Toch lag er in de eerste woorden die hij sprak een zekere waardigheid.

‘U bent mij onbekend, meneer,’ zei hij tegen G.G. ‘Natuurlijk zult u zich te verantwoorden hebben over uw ongeoorloofd doordringen tot op deze plaats. Wat u betreft mevrouw Higgins en meneer Hendriks, het spijt mij dat ik in u vrienden moet zien van een braaf man als de heer Rie-ger.’

‘Ik ben u niet zo onbekend als u vermoedt,’ zei G.G. ijzig kalm. ‘Ik ben de man die u als Giles Gerard op ‘Vechtevoorde’ hebt leren kennen. In werkelijkheid echter ben ik een Engelse detective, wiens naam u misschien niet onbekend is. Mijn vriend Hendriks heeft u door zijn boeken wellicht met mij bekend gemaakt.’

Broos zag nu doodsbleek.

I

‘U bent Geoffrey Gill, G.G., de beroemde Engelse detective?’

G.G. knikte, maar zei niets.

‘En wat weet u?’

‘Ik weet alles, dokter Broos, zowel de manier waarop u de ontzettende misdaad, onvergeeflijk vooral in iemand van uw beroep, begaan hebt, als het motief dat u daartoe dreef. Het laatste vormt een verzachtende omstandigheid, maar de manier waarop u de arme Jakob behandeld hebt moet uw schuld verzwaren in de ogen van elk weldenkend mens.’

‘Als ik u alles vertel…’

‘Ik wil u de pijn besparen die het openen van oude wonden moet veroorzaken. Ik begrijp dat het voor u smartelijk moet zijn over uw dochter te spreken.’

Het was of G.G. de dokter een zweepslag gegeven had. De man kromp ineen en klemde zich vast aan de tafel. Inmiddels had Jakob zonder een vin te verroeren, met grote ogen zitten toekijken. Opeens kwam er leven in hem en hij sprong overeind.

‘Gered,’ riep hij, ‘gered. En wat zal ik jou nu doen, ellendeling?’

Hij wilde zich op dokter Broos storten maar G.G. hield hem met ijzeren hand tegen.

‘Raak hem niet aan, m’n jongen,’ begon G.G., maar, zich bedenkend dat Jakob geen Engels verstond, vervolgde hij, zich tot mij wendend: ‘Zeg hem dat ik alles weet, ook van hem, en dat wat meer flinkheid van zijn kant tegenover zijn neef veel kwaad had kunnen voorkomen.’

Ik bracht deze woorden aan Jakob over, die nu veel kalmer werd. Hij zag er ellendig uit, het zweet stond hem op het voorhoofd en hij zonk weer op de houten bank terug. G.G. voelde zijn pols, keek hem in de ogen en stroopte zijn mouw op, wat Jakob gewillig toeliet. Toen wendde hij zich tot dokter Broos.

‘Morfine?’ vroeg hij.

De dokter knikte, en G.G. wendde zich af met een half onderdrukte vloek.

De toestand waarin wij ons bevonden was meer dan vreemd. G.G. begreep blijkbaar alles wat met het geval van de koepel in verband stond. Mevrouw O’Neill was waarschijnlijk eveneens vrijwel op de hoogte. Ik zag voor mij een schuldige, omtrent wiens schuld ik slechts een vage voorstelling had, en een blijkbaar verongelijkte en mishandelde man van wie ik echter niet begreep waarom hij verongelijkt en mishandeld was. G.G., mevrouw O’Neill en ik bevonden ons echter bijna als inbrekers in een gebouw waarin de schuldige man het volste recht had zich te bevinden. Terwijl deze gedachten door mijn hoofd gingen trad G.G. op de deur toe.

‘Wat gaat u doen?’ vroeg dokter Broos, die na G.G.‘s toespeling op iets dat met zijn dochter gebeurd moest zijn geen woord meer gezegd had.

‘Begrijpt u dat niet?’

‘Naar … naar …’

‘Ik ga de officier van justitie opbellen.’

‘Waarom hebt u mij net niet laten begaan?’ vroeg dokter Broos, met een blik op het flesje, dat nog op de grond lag en waarvan de inhoud op de slecht onderhouden parketvloer gevloeid was, een geur van bittere amandelen verspreidend.

‘Blauwzuur is een onverbiddelijke rechter,’ antwoordde G.G. ‘Het kent geen verzachtende omstandigheden. Kom dokter, wees een man. Maak u los van de gevaarlijke stemming die u, om de ene misdaad te dekken tot een andere drijft. U bent niet de eerste die tot misdaad gebracht is door de schuld van anderen. Moed, dokter, moed.’

Dokter Broos leek onder deze woorden te herleven.

‘Willy,’ zei G.G. tegen mij, ‘je moet mee naar beneden om mij te helpen met telefoneren en om met de portier te spreken. Mevrouw O’Neill wil wel zolang hier blijven. Ik waarschuw u, dokter, dat deze dame in het bezit is van een revolver die zij zal gebruiken als u probeert te ontvluchten, of…’

Hij knikte in de richting van het flesje.

Dokter Broos glimlachte even.

‘De revolver of het flesje, het zou mij vrijwel om het even zijn,’ zei hij. ‘Maar u kunt gerust zijn, ik zal geen poging meer in die richting wagen. De onmenselijke spanning, het afmattende leven tussen hoop en vrees is voorbij. Laat nu maar komen wat komen wil.’

‘En jij, Jakob,’ zei ik, ‘denk eraan dat je geen enkele poging méér waagt om de dokter leed te berokkenen. Nu hebben we allemaal de grootste achting voor je maar dan zouden we je met heel andere ogen bekijken. Mevrouw Higgins, laat hem uw revolver zien.

Zij deed dit, maar hij antwoordde alleen met een vermoeid gebaar.

Daarna verlieten G.G. en ik het vertrek.

Beneden in de vestibule trok G.G. aan de grote, ouderwetse deurbel die met luid gegalm door de holle gewelven klonk. Algauw hoorden wij de slepende tred van de portier, die natuurlijk dacht dat dokter Broos al weer vertrok. De man schrok vreselijk toen hij twee hem volkomen onbekenden voor zich zag.

‘Wie bent u? Wat wilt u van me?’ stamelde hij.

‘Er is niet de minste reden om te schrikken, Peters,’ zei ik. ‘Ik ben mr. Hendriks, advocaat uit Rotterdam. Er is hier boven in de kamer van dokter Broos iets gebeurd. Wijs mij dadelijk de telefoon. Je kunt erbij blijven om je er van te overtuigen dat er niets onbehoorlijks gebeurt. Maar schiet op, want het is een zaak van leven en dood.’

De man was bijna verlamd van schrik. Zonder iets te zeggen bracht hij ons naar een kamertje waar een telefoontoestel stond. Ik zocht in het telefoonboek het huisadres van de officier van justitie en belde hem daar op.

‘Hallo, met wie spreek ik?’ het was de stem van Voorthuizen zelf.

‘Met mr. Hendriks uit Rotterdam. Ik bel u vanuit het zoölogisch laboratorium. Naast mij staat mijn vriend Geoffrey Gill, u welbekend. Wij kunnen u mededelen dat wij de moordenaar uit de koepel van ‘Vechtevoorde’ te pakken hebben. Komt u onmiddellijk hierheen, liefst met een paar

politiemannen.’

Tot mijn verwondering hoorde ik lange tijd niets’. Toen klonk Voorthuizens stem opnieuw door het toestel.

‘Ik betwijfel of ik inderdaad wel met mr. Hendriks spreek,’ zei hij, ‘en dat temeer, omdat u niet schijnt te weten dat Geoffrey Grill de man, die in de koepel gevonden werd, zelf per ongeluk doodschoot. Het zoölogisch laboratorium is wel een aardige gelegenheid om een lastige officier van justitie in te lokken, nietwaar? Maar als de heer Gill naast u staat laat hem dan zelf aan het toestel komen.’

Ik bracht zijn verzoek aan G.G. over. Die glimlachte.

‘De officier is toch wel een schrandere man,’ zei hij. ‘Ik had dit verwacht, Willy, anders zou ik boven zijn gebleven en had jij het hier best alleen afgekund.’

Het volgende ogenblik stond hij aan de telefoon. Ik luisterde gretig naar wat hij zei.

‘Hallo meneer Voorthuizen, ik ben werkelijk Geoffrey Gill.’ ‘Onmogelijk u dat in een paar woorden te zeggen.’ ‘Herkent u mijn stem?’ ‘Dat is wederkerig.’ ‘Natuurlijk is mr. Hendriks hier, hij sprak net met u.’ ‘Gelukkig, meneer Voorthuizen, wij verwachten u met ongeduld.’

Twintig minuten later arriveerden per rijtuig Voorthuizen, een inspecteur van politie en twee politieagenten, die G.G., nu weer zonder vermomming, aantroffen. Weer twintig minuten later was dokter Broos op weg naar het huis van bewaring en Jakob, onder geleide van mevrouw O’Neill en mij, op weg naar ‘Vechtevoorde’.
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De volledige explicatie van het drama en van de wijze, waarop hij achter de waarheid was gekomen, gaf G.G. ons de volgende dag. Het was in hoofdzaak een uiteenzetting die bedoeld was voor de officier van justitie, maar G.G. had er prijs op gesteld dat het echtpaar Rieger, dat zo nauw bij de zaak betrokken was, en mevrouw O’Neill en ik als zijn medewerkers, tegenwoordig zouden zijn.

Ik heb altijd het vermoeden gehad dat mijn tegenwoordigheid bij dergelijke gelegenheden op gelukkige wijze op zijn stemming werkte. Hij richtte dan tenminste bij voorkeur het woord tot mij en mijn op-en aanmerkingen schenen hem niet te mishagen. Hij kon er integendeel zijn spotlust op botvieren.

Eerst hield G.G. een uitvoerige beschouwing over de voetstappen in die donkere nacht en de aanwezigheid van Jakob in de tuin. Evenals eerder aan mij verklaarde hij nu waarom Jakobs gedrag hem toen de indruk had gegeven dat hij aan een onbekende op ‘Vechtevoorde’ een schuilplaats verleende en hoe vreemd het was dat dit net samenviel met de komst van mevrouw O’Neills achtervolger, die zich uiteraard schuilhouden móest. Het zou al heel toevallig geweest zijn wanneer in een dorp als Breukelen twee personen zich juist in dezelfde nacht in het geheim moesten ophouden. In elk geval was Jakob van dat ogenblik af in G.G.‘s ogen iemand, die in het oog gehouden moest worden.

‘Dat herinner ik me,’ merkte ik hier op. ‘Je wilde hem zelfs dat briefje aan mevrouw O’Neill niet laten wegbrengen, maar je had er geen bezwaar tegen dat hij in het hotel haar bagage haalde. Schuilt daarin geen tegenspraak?’

‘Nee Willy. Iemand tegen wie men verdenking koestert stelt men niet in staat het briefgeheim te schenden, vooral niet als zo’n brief van belang kan zijn voor een ander, die de verdachte in het geheim herbergt. Wat het halen van de bagage betreft: denk je dat het geheim gebleven zou zijn wie er in de maagdenkamer logeren zou wanneer een ander die

had afgehaald? Jakob kon, door die bagage te halen, niets nieuws vernemen of verklappen.’

‘En nog iets, Geoffrey,’ vroeg ik. ‘Al op de eerste dag van mijn verblijf op ‘Vechtevoorde’ sprak Bernard mij over de onaangename omstandigheid dat er nu en dan ‘s avonds voetstappen in de tuin gehoord werden.’

‘Dat is best mogelijk, Willy. Als ik me wel herinner heb je mij gezegd dat hij toen ook sprak over de vele landlopers die in de buurt rondzwerven. Vermoedelijk zullen de voetstappen inderdaad van zulke mensen afkomstig zijn geweest. In elk geval was er voor de nacht waarop mevrouw O’Neills achtervolger in Breukelen gekomen was nooit iets van gebleken dat Jakob daarvoor misschien een verklaring geven kon.’

‘Dat is zo,’ zei ik.

‘Onthoud dus vooral dat Jakob verdacht werd te weten, wie de indringer was, en met hem in enige relatie te staan. Ik kom nu bij het moment waarop ik voor het eerst de koepel binnenging, toen daar het lijk lag van de man, die ik per ongeluk doodgeschoten zou hebben. Voordat ik verderga wil ik even zeggen dat mijn vriend Hendriks mij later zeer nauwkeurig verteld heeft wat er voor mijn komst tussen hem en dokter Broos gebeurd was. Welnu, toen ik naast het lijk neerknielde viel mij dadelijk de gelijkenis met Jakob op die jou Willy eerder op de avond er zelfs toe gebracht had hem voor Jakob te houden. Ik onderzocht de wond en al ben ik dan geen medicus, ik heb wel studie gemaakt van de gerechtelijke geneeskunde. Het verwonderde mij dat de man aan deze wond zo spoedig gestorven was. Het was mogelijk, natuurlijk. Iemand met een zwak hart kan sterven al door de schrik van een lichte verwonding. En deze verwonding was zeker niet licht. Maar had de dokter ons, toen wij de koepel betraden, niet uitdrukkelijk gezegd dat de man aan zijn wond overleden was? Je begrijpt dus Willy, dat er op dat ogenblik bij mij nog iets anders dan een gevoel van verwondering was wakker geroepen. Meer niet, zeker nog geen achterdocht, die kwam pas enkele ogenblikken later, toen ik bij dat fonteintje stond.’

‘Juist,’ zei ik, ‘toen was het ook dat..

‘Ik weet wat je zeggen wilt,’ zei G.G. haastig en met een boos gezicht, ‘maar dat doet nu niet terzake. Bij het ontbloten van de wond had de dokter blijkbaar wat bloed aan zijn handen gekregen en dit in het fonteintje afgewassen. De sporen daarvan waren te zien. Maar ik zag nog iets anders. Naast het fonteintje hingen twee handdoeken. Aan een ervan had dokter Broos zijn handen afgeveegd en wel aan het onderste gedeelte. Aan het bovenste gedeelte van diezelfde handdoek zag ik een paar zeer fijne sneetjes alsof een klein, vlijmscherp instrument er snel aan afgeveegd was. Toen ik dokter Broos langs mijn neus vroeg of het lijk nog precies in dezelfde toestand was als toen hij in de koepel kwam antwoordde hij enigszins geïrriteerd dat hij alleen de kleren los had gemaakt en daarna de wond weer toegedekt had tot hij die zou kunnen uitwassen. Waar had dat scherpe instrumentje dan voor gediend? Bovendien had dokter Broos geprobeerd mij ervan te weerhouden de wond nader te bekijken. Mijn detectivebrein begon onmiddellijk te werken. ‘Je vermoeden is natuurlijk onzinnig,’ zei ik tegen mijzelf, ‘maar de waarheid schijnt dikwijls onzinnig op het eerste gezicht. Kan dokter Broos de man kwaad gedaan hebben? Had hij daarvoor de gelegenheid? De gelegenheid was er want Willy heeft hem met het lichaam alleen gelaten.’

‘Toen ik water en verbandstoffen ging halen?’

‘Juist Willy, je kwam toen in gezelschap van Jakob, die je bij de koepel gevonden had, naar het huis. Later, toen je aan mevrouw O’Neill en mij precies vertelde wat je overkomen was viel het mij op dat dokter Broos je ervan teruggehouden had om hulp te roepen. Hij gaf daarvoor verklaarbare redenen maar het resultaat ervan was, dat hij enige tijd alleen met het lichaam in de koepel bleef. Als je geroepen had zouden enkelen van ons binnen een paar minuten ter plaatse zijn geweest.’

‘Het is werkelijk opvallend dat niets aan je aandacht ontsnapt,’ zei ik enthousiast.

Hij glimlachte even en vervolgde:

‘Er waren nog een paar ondergeschikte punten in je verhaal die mij te denken gaven, Willy. Dokter Broos had ongetwijfeld niet geweten wat hij in de koepel vinden zou. Dat kón ook niet aangezien de verwonding van de man onverwachts en zelfs tegen mijn bedoeling in gebeurd was. Maar als hij zich aan de man vergrepen had moest hij die kennen. Je had mij alleen gezegd dat de dokter wat bleek had gezien, maar het is duidelijk dat iemand die plotseling een vijand, wiens dood hij wenst, voor zich ziet in de toestand waarin onze aanvaller toen verkeerde, ontsteltenis of verrassing tonen moet. Daarom ging ik je verhaal nog eens in bijzonderheden na en ik vond de verklaring. Op het ogenblik waarop dokter Broos het lichaam voor het eerst zag lette jij niet op hem maar moet hij het slachtoffer herkend hebben en heeft hij gelegenheid gehad zijn eerste ontroering te overwinnen. Vanaf dat ogenblik had hij zich volkomen in bedwang. Dat hij het onmiddellijk daarop aanlegde dat je weg zou gaan in plaats van te roepen bewijst, dat hij spontaan zijn noodlottige plan opvatte en uitvoerde.’

‘Maar hoe voerde hij het uit?’ vroeg ik.

‘Straks, Willy, alles op zijn tijd. Je begrijpt nu dus dat ik op die ochtend, toen mevrouw O’Neill, jij en ik onze indrukken vergeleken, na het vertrek van de auto met Jakob, dokter Broos en de heer Marson, langzamerhand, zij het ook nog vaag, een op feiten steunende theorie gevormd had. Die theorie werd bevestigd door wat ik opmerkte tijdens de lijkschouwing in de koepel. Ik, en jij zeker ook, Willy, had opgemerkt dat dokter Broos iemand was die de goede smaak bezat tegenover leken niet te veel en met allerlei technische termen over zijn vak te spreken. Zodra hij echter vernam dat de officier van justitie mij toestond bij de lijkschouwing tegenwoordig te zijn en de wond nog eens te zien, verloor hij zich in allerlei technische explicaties om aan te tonen waarom deze dodelijk was geweest. Hetzelfde deed hij later in de koepel. Dat was vreemd, omdat het in strijd was met zijn gewoonten. Wilde hij ons imponeren met zijn geleerdheid en daardoor de gebreken in zijn betoog bedekken? Het merkwaardige van de zaak was dat hij er ook in slaagde zijn mening aan dokter Lange te suggereren. Nu moet je echter

bedenken Willy, dat deze jongeman om zo te zeggen zo van de universiteit in zijn praktijk is gestapt. Dokter Broos, privaatdocent en zeer bekend medicus, was voor hem een autoriteit. Hij luisterde naar zijn betoog als naar het evangelie en gaf zijn ogen niet voldoende de kost. Hij stond absoluut onder de invloed van zijn oudere, veel meer bekende collega en tekende zelfs diens rapport over de lijkschouwing mee. Want, meneer Voorthuizen,’ zei G.G., zich plotseling tot de officier van justitie wendend, ‘toen ik het genoegen had u thuis te bezoeken, constateerde ik dat het rapport de wond veel ernstiger voorstelde dan zij was, en dat het door dokter Broos zelf geschreven was. Hij deed dat vermoedelijk al op. ‘Vechtevoorde’ en dokter. Lange tekende later, zonder te weten wat hij deed, hetzelfde stuk.’

Ik begon plotseling te begrijpen wat dokter Lange er toe gebracht had mijn tussenkomst bij G.G. in te roepen.

De officier van justitie was intussen donkerrood geworden.

‘Hebt u mij thuis bezocht, meneer Gill?’ bracht hij er half-stotterend uit.

‘Ik was de oom van de heer Hendriks, de oude heer Bru-ce, meneer Voorthuizen. Ik moest wel een kunstgreep te baat nemen omdat ikzelf onbekend moest blijven.’

‘Waarom?’ sputterde Voorthuizen. ‘U had mij moeten vertrouwen. U hebt mij bedrogen!’

‘Het resultaat van dat bedrog is u ten goede gekomen,’ antwoordde G.G. kalm. ‘U hebt een ambtelijk succes bereikt.’

Ik had durven zweren dat er een zweempje sarcasme in zijn stem lag. Voor de anderen ging dat waarschijnlijk verloren, omdat hij snel verder sprak.

‘Meneer Voorthuizen, zou u mij geloofd hebben wanneer ik op toch altijd nog vage gronden met mijn beschuldiging aangekomen was? Ik stelde er een eer in u te verrassen met het hele bewijsmateriaal, zo mogelijk ook met de bekentenis van de schuldige en met de motieven voor zijn daad. Ik ben daarin geslaagd en ik wil eerlijk bekennen dat ik er wel een beetje trots op ben dat ik in staat geweest ben een scherpzinnig en verdienstelijk jurist als u inderdaad te verrassen.’

Het gezicht van Voorthuizen had langzamerhand zijn normale kleur teruggekregen. Hij keek zelfs weer tamelijk welwillend.

‘Het was dus een kwestie van professionele trots als ik het wel heb,’ zei hij.

‘Juist, meneer Voorthuizen. Ook ben ik er trots op dat mijn vermomming zelfs aan uw geoefend oog ontsnapt is.’

‘Over die vermomming maak ik u mijn compliment,’ zei Voorthuizen, ‘en over de rest zullen wij verder dan maar zwijgen.’

Hij keek nu zeer vergenoegd, en zijn sik wipte discreet.

‘Ik keer met mijn verhaal nu terug tot de lijkschouwing,’ vervolgde G.G. ‘Mijn vermoedens hadden, sinds ik werkelijk achterdocht tegen dokter Broos was gaan opvatten, alweer een hele weg afgelegd. Ik kon de gedachte aan dat scherpe instrumentje, dat die sneetjes in de handdoek gemaakt had, niet uit mijn hoofd zetten. Evenals in Engeland zouden ongetwijfeld ook in Nederland veel doktoren meestal een lancet bij zich hebben. Zo’n lancet kon gebruikt zijn blijkens de handdoek. Ook was er iemand plotseling gestorven, waarschijnlijk niet aan de wond van mijn revolver. Kon er tussen die twee dingen verband bestaan? Al doordenkend stelde ik mijzelf de vraag: kan men met een lancet iemand onmiddellijk doden? Mijn antwoord luidde: ja, door een steek in het hart. Ik nam mij voor te onderzoeken of daarvan misschien iets te zien was. Eerlijk gezegd achtte ik de kans dat het zo zou zijn even groot als de kans dat het niet zo zou zijn. Later ben ik tot de conclusie gekomen dat, alles in aanmerking genomen, ik vrijwel zeker van mijn zaak had kunnen zijn. Het revolverschot had de rechterlong doorboord. Ik had tot dusver alleen daar naar gekeken. Aan de hartstreek had ik niet de minste aandacht besteed. Hoe zou ik dat nu kunnen doen zonder dat dokter Broos dit ontdekte en toch als het ware onder zijn ogen? Nu moet ik iets bekennen. Die kwajongens, die een vuurtje stookten en die voetzoekers afstaken waren door mij omgekocht.’

‘Jij, Geoffrey?’ riep ik uit. ‘Hoe heb jij in vredesnaam

met Hollandse kwajongens kunnen praten?’

‘Ik had een handige bemiddelaar, Willy, die politieman in burger die mevrouw O’Neill naar Breukelen vergezelde. Die sprak een beetje Engels en ik had hem verzocht niet weg te gaan omdat mevrouw O’Neill zijn diensten nog nodig kon hebben. Ik deed nu, gewapend met mijn legitimatiepapieren, een beroep op hem. Hij moest ervoor zorgen dat wanneer de officiële lijkschouwing plaats vond er iets gebeurde dat de mensen zou bewegen naar buiten te komen of tenminste naar buiten te kijken. De man, die de Nederlandse jeugd kent verzon zelf het plan van het vuur en de voetzoekers. Hij registreerde de komedie in hoogst eigen persoon. Het heeft me een aardige duit gekost.’

‘Omkoping van een politiebeambte,’ zei Voorthuizen, zich tot mij richtend. ‘Zullen we verzachtende omstandigheden aannemen, meneer Hendriks?’

Hij lachte, en ik lachte natuurlijk eveneens, en knikte.

‘Het werkte uitstekend,’ vervolgde G.G. ‘Alle aanwezigen, ook de doktoren, schrokken en liepen de galerij op. Ik bleef alleen in de koepel en niemand lette op mij. Toen ontblootte ik snel de linker borsthelft van de dode. Omdat ik erop voorbereid was zag ik in de hartstreek een nauwelijks merkbare, kleine snede. Hij was blijkbaar zorgvuldig afgeveegd, maar een enkele bloeddruppel was nog naar buiten gekomen. Ik wist genoeg en als bewijsstuk nam ik de bebloede handdoek ongemerkt mee. Ik houd hem ter beschikking van de justitie. Toen ik later als de heer Bruce het rapport van de lijkschouwing zag was het bewijs vrijwel volledig.’

‘Waarom hebt u toen niets gezegd?’ vroeg Voorthuizen.

‘Omdat Jakob inmiddels verdwenen was. Te bruusk optreden tegen de dokter zou Jakob in gevaar hebben kunnen brengen.’

‘Vermoedde je toen al dat Jakob ook het slachtoffer van de dokter was?’ vroeg ik.

‘Je gebruikt het juiste woord, Willy,’ antwoordde G.G. ‘Ik had daar wel een vermoeden van, maar meer nog niet.’
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‘Toen Jakob zo plotseling verdween,’ vervolgde G.G., ‘had ik twee zwakke steunpunten om een redenering op te . bouwen. Ten eerste had Jakob iemand in het geheim op de terreinen van ‘Vechtevoorde’ verborgen gehouden en die iemand leek enigszins op hem, was misschien een bloedverwant, en ten tweede verdacht ik dokter Broos ervan die iemand vermoord te hebben. Hij moest hem dus gekend hebben. Er bestond dus de mogelijkheid dat dokter Broos ook Jakob of Jakob dokter Broos kende anders dan de een als gast op ‘Vechtevoorde’ en de ander als chauffeur. Intussen had mevrouw O’Neill al voor Jakobs verdwijnen met grote scherpzinnigheid een theorie opgebouwd over de rol die Jakob gespeeld had. Die theorie is je bekend, Willy, maar je zult hem niettemin nog eens moeten horen omdat de andere aanwezigen die niet, of althans niet volledig, kennen.’

G.G. zette nu de oorspronkelijke theorie van mevrouw O’Neill uiteen.

‘Later,’ vervolgde G.G., ‘zag mevrouw O’Neill in het verdwijnen van Jakob, die zij voor schuldig aan moord hield, de bevestiging van die theorie die, dat is waar, alle feiten dekte. Maar van het begin af aan had ik daar een paar zwakke punten in gezien nog los van de omstandigheid dat haar uitgangspunt geen feit, maar een nog onbewezen veronderstelling was namelijk dat Jakob vijandig zou staan tegenover zijn geheime gast. Ten eerste zou de moord in de tuin plaats gehad hebben. Niemand echter had het revolverschot gehoord. Nu weet ik wel dat er onmiddellijk nadat onze aanvaller gevlucht was zo’n verwarring in huis heerste dat zoiets best mogelijk geweest zou zijn, maar Jakob was toen nog in huis. Ten tweede was de richting van het schot zo schuin dat het moeilijk gelost kon zijn door iemand die plotseling tegenover de man gestaan had. Die richting wees juist op een worsteling waarbij het schot toevallig afgegaan was. Ten derde vond ik de volgende ochtend bloedsporen in de struiken vlak bij de plaats, waar ik met onze aanvaller

geworsteld had. Ten vierde leek mij bij het buitengewoon gunstige oordeel van de heer Rieger over zijn chauffeurtuinman zo’n daad zeer onwaarschijnlijk. Uw theorie, mevrouw O’Neill, ik zeg het zonder enige bedoeling om u onaangenaam te zijn want ik waardeer uw gaven ten zeerste, was wat de juristen noemen een redenering die naar haar uitgangspunt terugkeert. Jakob zou een gast hebben van wie hij zich ontdoen wilde. Hij ontmoet hem in omstandigheden die hem dit gemakkelijk maken, dus wil hij zich van hem ontdoen, wat dan ook gebeurt.’

‘U hebt gelijk,’ zei mevrouw O’Neill. ‘Het is geen schande van Geoffrey Gill een les te krijgen.’

G.G. lachte.

‘Wij komen nu bij de geschiedenis met de auto,’ vervolgde G.G., ‘die mij verreweg de meeste hoofdbrekens heeft gekost en waarbij ik een ernstige fout heb gemaakt.’

‘Dat laatste doet mij bijna genoegen,’ zei Voorthuizen plotseling. ‘Nu zie ik tenminste dat ook u een feilbaar mens bent.’

Het klonk ruw, maar ik geloof niet dat G.G. ooit een groter compliment gehad heeft vooral omdat het van deze man kwam.

‘In het niet terugkomen van de auto zag mevrouw O’Neill een bevestiging van Jakobs schuld aan moord,’ vervolgde G.G., ‘maar voor mij die dokter Broos daarvan verdacht deed het vraagstuk zich natuurlijk heel anders voor. Ik vroeg mij af of er voldoende reden bestond voor Jakob om te vluchten en als dat niet het geval was, waarom bleef hij dan weg? Ik kon daar geen afdoende reden voor vinden. Hij had een vreemde op ‘Vechtevoorde’ onderdak gegeven, maar hij kon niet weten dat wij dit vermoedden. Maar zelfs al had hij het geweten, de heer Rieger is een toegevend meester die allicht genade voor recht had laten gelden. Uit vrees voor een ernstige schrobbering offert niemand een goede betrekking op, vooral niet wanneer hij zoals Jakob trouwplannen heeft. Bleef hij dan weg omdat hij dat zelf verkoos of omdat hij daartoe gedwongen werd, misschien wel met geweld? Ik begon mij dus af te vragen of ik in de

gedragingen van Jakob iets vinden kon dat anderen redenen zou geven hem te laten verdwijnen, hoe dan ook. Daarom ging ik al zijn gedragingen na gedurende die kritieke nacht. Hij werd door jou Willy uit zijn bed gehaald. Natuurlijk was hij erg geschrokken omdat hij dadelijk begreep dat het zijn geheime gast moest zijn die het onheil had aangericht. Dat hij zo gauw mogelijk weer verdween en aan ons het doorzoeken van de tuin overliet is verklaarbaar. Hij wilde, onafhankelijk van ons, ontdekken wat er met de geheime gast gebeurd was. In dat opzicht had hij éen ding op ons voor. Hij wist waar hij die onderdak gebracht had. Jij, Willy, ontmoette Jakob vlak bij de koepel. Het leek mij dus niet onwaarschijnlijk dat hij hem daar ‘s nachts huisvesting verleende.’

‘Maar Jakob ging pas naar de koepel toen hij mij tegen het lijf liep,’ zei ik.

‘Hij kan, toen hij daar niemand vond naar de tuin teruggekeerd zijn. En toen hij later licht in de koepel zag kwam hij hard teruggelopen. Intussen nam jij Jakob vanaf de koepel mee naar het huis, waarop hij opnieuw verdween. Acht je het niet hoogstwaarschijnlijk dat hij opnieuw naar de verlichte koepel terugging? Wij wisten dat zijn neef daar lag, maar hij wist op dat ogenblik nog niets. Hij had er wel het grootste belang bij te weten hoe de zaken stonden. Deze tweede tocht van Jakob naar de koepel viel net samen met de tijd die dokter Broos alleen in de koepel doorbracht, dus …’

‘Dus zag hij daar dokter Broos terwijl die …’

‘Terwijl die de moord pleegde. Juist, Willy. Ik wist natuurlijk niet of Jakob begreep wat dokter Broos gedaan had en of die hem opgemerkt had. Daar heb ik pas nu zekerheid over van Jakob zelf. Maar op die ochtend toen bleek dat eerst de heer Marson aan zijn hotel was afgezet en dat dokter Broos en Jakob daarna verder waren gereden, terwijl Jakob verdween en de auto onbeheerd gevonden was, moest ik wel tot het besluit komen dat dokter Broos naar alle waarschijnlijkheid zich op de een of andere wijze van Jakob ontdaan had. Moord kon ik moeilijk aannemen, althans niet

voordat hier bewijzen voor gevonden waren. Meestal wordt geprobeerd mensen die te veel weten tot zwijgen te brengen door het aanbieden van geld. De heer Rieger had ons verteld dat dokter Broos een vermogend man was. Hoogstwaarschijnlijk was Jakob dus in leven. Het kwam er nu op aan hem te vinden. Maar bovendien kwam het er op aan de motieven te vinden die dokter Broos tot de moord op mevrouw O’Neills achtervolger hadden gebracht. Ik nam opnieuw mevrouw O’Neills politieman in burger in de arm. Hoewel mevrouw O’Neill al naar Engeland was vertrokken vroeg en kreeg hij van zijn superieuren verlof om in het geheim te blijven werken aan het geval van de koepel. Hij volgde daarbij mijn aanwijzingen op. Van Rotterdam uit correspondeerde ik én met mevrouw O’Neill én met hem. Mevrouw O’Neill ontdekte bijna dadelijk de waarschijnlijke verwantschap tussen Jakob en de vermoorde man, de politieman stelde op mijn verzoek een onderzoek in naar het verleden van dokter Broos. Een haat die niet voor moord terugdeinst moet in iemands verleden een spoor hebben. De politiebeambte slaagde en wel boven verwachting snel.

‘Dokter Broos had voor hij naar Utrecht kwam, in een van de grote steden in het zuiden van het land een praktijk gehad. Hij had toen een twintigjarige dochter, een buitengewoon mooi meisje, maar uiterst lichtzinnig. Zijn vrouw was lang geleden gestorven en dit kind was voor hem alles. Als vermogend man hield de dokter paarden en een equipage. Zijn koetsier was een jonge, buitengewoon knappe en innemende man, van burgerafkomst weliswaar, maar met een vernis van beschaving over zich dat hem boven zijn stand deed lijken. Er ontwikkelde zich, en het is niet de eerste keer dat zoiets gebeurt, een liefdesgeschiedenis tussen de dochter en de koetsier. Zij verdwenen samen met een grote som geld. Later liet de koetsier het meisje in de steek en het laatste bericht dat dokter Broos over zijn dochter bereikte was dat zij in Parijs in armoede was gestorven. In het begin had men voor het verstand van de dokter gevreesd. Het gedrag van zijn dochter had aan zijn liefde maar weinig afbreuk gedaan. Alle schuld wierp hij op de verleider, die hij

haatte met een dodelijke haat. Maar hij had nooit meer iets van hem gehoord. De naam van die verleider was Hendrik de Lommer.’

Wij hadden die naam verwacht. Opeens was het ons allemaal duidelijk. Hoe dokter Broos in de koepel plotseling geconfronteerd werd met de man die het leven van zijn dochter en van hem verwoest had. Met grimmige beslistheid had hij toen gedaan wat hij deed.

‘In Breukelen,’ vervolgde G.G. ‘had ik mijn overtuiging bevestigd gezien dat dokter Lange, hoewel zonder boze opzet, zich tot werktuig van dokter Broos had gemaakt. Het ogenblik was nu gekomen om Jakob te vinden. Was mijn vermoeden juist dan zouden wij hem bij dokter Broos vinden. Er waren al verschillende aanwijzingen. De verlaten auto was in een park in Utrecht gevonden. Dit wees er volgens mij op dat wij in Utrecht moesten zoeken, waar ook dokter Broos woonde. Ik merk hier even terzijde op dat als Jakob had willen vluchten hij met zijn auto, waarin zich alle nodige papieren bevonden, al over de grens had kunnen zijn voordat men hem kon achterhalen.’

‘Wat die auto betreft,’ merkte ik hier op, ‘heb je aan Bernard de raad gegeven die geschonden zitting van zijn auto niet te laten herstellen voor Jakob zelf vertellen kon hoe die scheur en die vlekken ontstaan waren. Maar Jakob weet het niet, dat heeft hij gisteren al verklaard.’

Toen ik dat zei zag ik meteen dat G.G. het niet prettig vond. Hij aarzelde een ogenblik, maar leek plotseling een besluit te nemen.

‘Ik heb u er al op voorbereid,’ zei hij, ‘dat ik in deze zaak een ernstige fout gemaakt heb. Dat dit mogelijk is geweest bewijst opnieuw hoe uiterst voorzichtig men moet zijn met het vinden van bewijzen die kloppen met een gevormde theorie. Mijn theorie was dat Jakob door dokter Broos op de een of andere manier onvindbaar was gemaakt. Uit de schade aan de auto maakte ik dadelijk op dat dokter Broos Jakob had verzocht nog wat om te rijden en hem toen op een eenzame plek in het park had uitgeschakeld, waarbij een korte worsteling had plaats gehad, met als resultaat een

scheur in de zitting en een paar vlekken, waarschijnlijk bloedvlekken. Vandaar mijn verzoek aan de heer Rieger. Ik ging zelfs zo ver de politie verwijten te maken. Zij had immers de auto in deze toestand gevonden, had dus een begin van een spoor ontdekt maar er helemaal geen acht op geslagen. Ik vergiste mij echter danig. Er vond in het geheel geen worsteling plaats en de schade is veroorzaakt door een paar kwajongens, die de wagen onbeheerd hadden gevonden, erin gekropen zijn en als vandalen hebben huisgehouden tot de politie hen wegjoeg. Ik bied u mijn verontschuldiging aan meneer Rieger. Als verzachtende omstandigheid voer ik aan als Engelsman geen begrip te hebben van de vernielzucht van Hollandse straatjongens.’

Wij moesten hier allemaal om lachen, wat G.G. kennelijk een pak van het hart was.

‘Ik kom terug op de aanwijzingen die bestonden voor de verblijfplaats van Jakob. De politieman in burger was ook opgedragen dokter Broos’ gangen nauwkeurig na te gaan. Hij ontdekte dat dokter Broos de laatste dagen de gewoonte had aangenomen vroeg te eten en om een uur of zes, half zeven enige tijd op het zoölogisch laboratorium te gaan werken. Vroeger had hij dat nooit gedaan. De portier, met wie de beambte een gemoedelijk praatje maakte, zei, dat de dokter zich dan in zijn werkkamer opsloot, ook al iets van de laatste dagen. Voor het eerst was dit gebeurd op de dag waarop Jakob ‘s ochtends was verdwenen. Voorzichtig bracht de politieman dit verdwijnen, het nieuwtje van de dag, ter sprake. Met een soort triomf vertelde de portier hem dat hij de verdwenen man op de ochtend van het verdwijnen nog gezien had. Hij had toen de dokter al heel vroeg naar het laboratorium gebracht en was even mee naar binnen gegaan. Of hij lang was gebleven? Dat wist de portier niet want de dokter had hem zelf uitgelaten… Dit hoorde ik allemaal, gedeeltelijk schriftelijk, gedeeltelijk mondeling in Den Haag op die avond toen jij zo boos was, Willy, en dokter Lange je opzocht. Al gauw nadat we in Utrecht waren besloot ik dat wij dokter Broos moesten bespieden tijdens zijn studies op dat ongebruikelijke uur in het

laboratorium. Daarom wilde ik het terrein eerst zelf observeren en nam daartoe de meisjes Van Gent in de arm.’

‘Ik heb mij er allang het hoofd over gebroken hoe je dat toch aangelegd hebt,’ zei ik.

‘Op de meest eerbare wijze, Willy,’ antwoordde hij met een stalen gezicht. ‘Ik weet niet of je je herinnert dat die meisjes, toen wij ze voor het eerst in de tram ontmoetten, zaten te lezen. Ik merkte op dat ze jouw boeken lazen, Willy. Ze moesten dus weten wie G.G. was. En nu deed ik een stap die eigenlijk meer uit inspiratie dan uit berekening voortvloeide. Als de heer Bruce ging ik ze achterna en zag waar ze woonden. Daarop vroeg ik hun vader te spreken en vertelde hem wie ik was, mij daarbij natuurlijk behoorlijk legitimerend. Ik vertelde hem dat ik voor een zeer belangrijk onderzoek zonder op te vallen het zoölogisch laboratorium nauwkeurig bezichtigen moest. Ik liet het voorkomen of het een kwestie van gerechtelijke geneeskunde was. Ik wilde mij niet tot de autoriteiten wenden omdat dit dadelijk bekend zou worden, daarom deed ik een beroep op zijn medewerking. Konden zijn dochters mij niet als belangstellende in het museum binnen smokkelen? Hij begreep mij direct en wilde mij helpen, maar, zei hij, hoewel mijn dochters beste kinderen zijn hebben ze toch éen eigenschap die meer meisjes hebben, zij kunnen niet zwijgen over iets dat hen helemaal vervult. De kennismaking met Geoffrey Gill zou ze wild maken. Laat ik u dus als een oude bekende van mij, de heer Bruce uit Londen, voorstellen. Uw doel is inderdaad de bezichtiging van het museum. Ik ging hier met vreugde op in en nog diezelfde middag was ik met de beide meisjes in het museum, waar ik drie dingen ontdekte. In de eerste plaats vond ik de schuilplaats waar wij ons ongezien konden laten insluiten. Ten tweede werd mij de particuliere werkkamer van dokter Broos, die altijd op slot was, gewezen. Ik was dus zo vrij ongemerkt een wasafdruk van het slot te nemen, waarnaar ik nog diezelfde middag een sleutel liet maken, en ten derde vernam ik dat het museum om vijf uur gesloten werd en dat de portier om kwart over vijf zijn rondgang deed. En van een en ander hebben wij twee dagen

later een nuttig gebruik gemaakt, nietwaar, Willy?’

‘Dat is zo,’ zei ik.

G.G. verhaalde vervolgens speciaal voor Voorthuizen en Bernard en Dien Rieger onze avonturen in het zoölogisch museum, eindigend met het vinden van Jakob en het gevangennemen van dokter Broos.

‘Mij rest nu alleen nog,’ vervolgde hij, ‘u te vertellen wat Jakob mij verteld heeft. Hendrik de Lommer stond in de nacht dat Willy de voetstappen hoorde plotseling voor Jakob. Hij had hem in geen jaren gezien. Jakob begroette hem met niet veel vreugde want hij wist dat zijn neef een misdadiger was geworden. Toch hadden zij veel gemeenschappelijke herinneringen en Jakob is zeer goedhartig. Toen zijn neef hem vertelde dat de politie hem achterna zat bleek dat duidelijk. Jakob besloot hem in de koepel te verbergen. Terwijl de man op weg daarheen was had Willy Jakob door het raam geroepen. Toen Jakob in de volgende nacht door mijn pistoolschot werd gewekt begreep hij onmiddellijk dat zijn neef iets uitgehaald had. Verder had hij dokter Broos inderdaad met een lancet aan het werk gezien. Hij wist dat zijn neef bij de dokter in dienst geweest was en diens dochter ongelukkig gemaakt had. Hij vermoedde dus meteen dat er iets niet in orde was. Hij had de aanwezigheid van de dokter voor zijn neef geheim gehouden uit angst voor ongelukken maar hij had er niet op gerekend dat de dokter onverwachts het lichaam van zijn vroegere koetsier zou vinden. Nu geloofde hij zeker aan moord.

‘Toen hij later in de vroege ochtend alleen met de dokter door Utrecht reed had hij hem ter verantwoording geroepen. De dokter wist toen nog niet dat Jakob hem door het raam bespied had. Hij schrok vreselijk maar zei, dat hij de zaak gemakkelijk kon uitleggen, alleen kon dat moeilijk in een auto. Zij kwamen net voorbij het zoölogisch laboratorium. Of Jakob even mee naar binnen wilde gaan, dan zou hij hem alles duidelijk maken. Het liep toen tegen half acht. De portier liet de dokter en Jakob binnen. Samen gingen ze naar de kamer van de dokter. Het ene woord lokte het andere uit en de dokter was dom genoeg om met zijn voorstel

voor de dag te komen dat Jakob naar Amerika zou vertrekken. Toen begreep hij dat hij werkelijk tegenover de moordenaar van zijn neef stond. Hij verloor zijn hoofd en uitte bedreigingen die de dokter wanhopig maakten. In een van de kasten was een fles chloroform. Onder een voorwendsel begoot de dokter zijn zakdoek daarmee en drukte die toen onverwachts tegen Jakobs mond en neus. Na een zwakke tegenstand was Jakob bewusteloos. Dokter Broos bond Jakob op de bank vast en verliet de kamer, die hij achter zich sloot. Hij nam een ogenblik te baat waarop de portier in het achterhuis bezig was, glipte de voordeur uit en reed de auto naar het Wilhelminapark waar hij hem op een eenzame plek liet staan en sloop terug.

‘Ik maak je er nog opmerkzaam op, Willy, dat dokter Broos zich in de nood een geslepen man toonde. Toen hij voor de tweede keer in Bernards auto naar ‘Vechtevoorde’ kwam zat er een politiebeambte aan het stuur. De dokter zei toen dat hij niet kon chaufferen. Hij wilde daarmee bij voorbaat de verdenking van zich afwenden dat hij de auto naar het park gereden kon hebben maar het bewijst ook zijn geringe ervaring in criminele zaken. Er zouden als het er op aankwam immers genoeg mensen te vinden zijn geweest die konden verklaren dat hij wel rijden kon. De dokter, en dit heeft hij mij zelf verteld, overtuigde zich ervan dat Jakob nog in diepe verdoving lag. Daarna ging hij naar huis, friste zich op en ging college geven, waarbij hij wel erg zenuwachtig was. Sindsdien hield hij Jakob door kleine maar geregelde inspuitingen met morfine in een toestand van verdoving zodat hij niet kon schreeuwen. Elke dag om zes uur of half zeven ging de dokter naar het laboratorium om te ‘studeren’. Dan zat hij bij Jakob tot hij wat bijgekomen was en hernieuwde telkens het aanbod om met een grote som geld naar Amerika te gaan. Toen wij hun laatste gesprek aanhoorden moet er lange tijd verlopen zijn sinds de laatste inspuiting. De dokter had het er kennelijk op aangelegd dat Jakob bij zijn volle bewustzijn zou zijn, want er moest een einde komen aan deze toestand. Wij waren er getuige van dat hij, liever dan een tweede moord te begaan, zich van

kant wilde maken. Alleen onze tussenkomst belette dit.’

G.G. zweeg. Nog éen ding moest ik hem vragen.

‘Je herinnert je die middag, Geoffrey,’ zei ik, ‘toen wij samen met mevrouw O’Neill op de galerij zaten? Was Hendrik de Lommer toen in de koepel?’

‘Nee Willy,’ antwoordde G.G. ‘Ons gesprek was toen zo vertrouwelijk dat ik natuurlijk vooraf in de koepel had gekeken om te zien of daar iemand was. Overdag verbleef de man niet in de koepel, dat was te gevaarlijk. Hij zat dan in een van de bovenvertrekken van de chauffeurswoning, dat was veiliger.’

Toen G.G. klaar was met zijn verslag bleef het lange tijd stil. Wij waren allemaal onder de indruk.

‘Mijn compliment,’ zei Voorthuizen eindelijk, terwijl hij G.G. de hand gaf.

Mevrouw O’Neill zei niets, maar zij nam de hand die G.G. haar toestak en hield die lange tijd in de hare.

‘Sans rancune?’ vroeg G.G. schertsend.

‘Vol dankbaarheid,’ was haar enige antwoord.

Bernard en Dien toonden zich zeer getroffen door de ontdekking dat dokter Broös, aan wie Dien zoveel te danken had, zo’n afschuwelijke misdaad gepleegd had. Toch was Dien vol geestdriftige bewondering voor G.G.‘s prestatie.

‘Je hebt ons veel van je vriend verteld, Willy,’ zei zij, ‘maar niet half genoeg, je hebt hem niet genoeg in de lucht gestoken. Hij is een wonder, een man, die mij het hoofd op hol zou brengen. Als ik niet getrouwd was …’ En in tegenwoordigheid van Voorthuizen gaf zij G.G. plotseling een stevige zoen.

Bernard glimlachte.
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Het proces tegen dokter Broos was vol tragische momenten. Iedereen had diep medelijden met hem. De vreselijke schande en het grote verdriet hem door Hendrik de Lommer aangedaan golden als verzachtende omstandigheden, maar een veroordeling was onvermijdelijk. Nog voor die werd uitgesproken stierf de dokter in de gevangenis. Een hartaanval maakte een eind aan zijn leven. Het bleek dat hij allang een slecht hart had en de spanning van de laatste tijd had er het zijne toe gedaan.

‘Ik zou hem geholpen hebben de rechter te ontlopen,’ bekende G.G. mij later, ‘wanneer zijn optreden tegenover Ja-kob mij dat niet onmogelijk gemaakt had. In mijn ogen was dat zijn grootste misdaad.’

G.G. toonde in zijn opvattingen over het strenge recht wel eens een bedenkelijke laksheid die zijn hart meer eer aandeed dan zijn juridisch bewustzijn. Hij maakte soms zelfs onderscheid tussen rechtsbewustzijn en juridisch bewustzijn. Voor een rechtgeaard jurist is dit natuurlijk ontoelaatbaar.

Het geval van dokter Lange wekte veel belangstelling. G.G., als getuige opgeroepen - ik fungeerde als verdediger - was zo welsprekend dat het lukte de rechtbank er van te overtuigen dat de beschuldigde meer misleid dan zelf schuldig was. Het proces eindigde met vrijspraak. Curieus genoeg werd deze uitspraak vooral aangevochten door zijn collega’s in veel medische bladen.

Dokter Lange vertrok uit Breukelen, maar heeft nu in een van onze noordelijke provincies een uitgebreide praktijk. Hij heeft nog steeds éen vrouw, maar bij het ene kind zijn er nog zeven bijgekomen.

De identiteit van de vermoorde man was natuurlijk door het proces-Broos openlijk aan de dag gekomen. Ook voor het anarchistencomité in Londen zal die wel niet verborgen gebleven zijn, maar men wist nu ook dat mevrouw O’Neill bij

deze moord niet de hand in het spel gehad had. Vast staat, dat de achtervolging waaraan zij bloot gestaan had, ophield. Haar dankbaarheid jegens G.G. is altijd groot gebleven en nimmer heeft zij een spoor van rancune of naijver getoond omdat G.G. in het geval van de koepel zijn superioriteit over haar getoond had. Zij is in hem de meester blijven zien.

G.G. vervulde zijn belofte en verliet ons land niet zonder afscheid te hebben genomen van de familie Van Gent. Hij was bij die gelegenheid uiteraard zonder vermomming en de beide meisjes waren niet weinig verrast in plaats van de oude heer Bruce een betrekkelijk jonge man te ontmoeten met een prettig gezicht en staalblauwe ogen. De verrukking van beiden kende geen grenzen toen zij vernamen wie de heer Bruce eigenlijk was. Iedereen die ook maar in de verte met de Utrechtse universiteit verbonden was wist weldra dat zij de beroemde Engelse detective bij zijn onderzoek geholpen hadden. En zelfs de enkele studenten die in het laboratorium toevallig de heer Bruce hadden zien rondlopen gaven soms uiting aan een zeker gevoel van genoegdoening omdat zij de detective in zijn werk hadden gadegeslagen.

Bernard en Dien Rieger zijn vele jaartjes ouder geworden, maar ‘Vechtevoorde’ is het huis der ongebreidelde gastvrijheid gebleven. Jakob is allang getrouwd en heeft een allerliefste dochter, die zelf al over trouwen denkt.

In de maand juni, volgende op onze avonturen in Breukelen, ontving Maud, keurig verpakt, het beloofde dozijn fazanteëieren. Aangezien ik weet wat men aan een jonge, vrolijke vrouw verschuldigd is, vooral wanneer zij van vogels houdt, zond ik Dien, hoewel onverplicht een paar blauwstaartparkieten. Het bleken echter twee mannetjes te zijn, die Dien met spoed van wijfjes voorzag. Over deze vergissing van mij heeft zij zich altijd hartelijk verheugd, want met haar romantische aanleg, heeft zij de beide mannetjes Geoffrey en Willy gedoopt!
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